
В ІСНИК  
КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 

 
ISSN 1728-2659 

 ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО 
МОВОЗНАВСТВО 1(28)/2018 

ФОЛЬКЛОРИСТИКА 
Засновано 1958 року 

 
УДК 81:82.09:801.81(05) 
 
Присвячено актуальним проблемам літературознавства, мовознавства, фольклористики. 
У працях літературознавців досліджується творчість українських письменників давнього (Іван Величковський, 

Йоаникій Галятовський, Іван Огієнко й інші) і новітнього (В. Коротич) періодів розвитку художнього слова, а також 
сучасного його етапу (С. Жадан, Василь Трубай, О. Чупа), висвітлюються особливості репрезентації афективних 
станів у художній літературі, стан вивчення історичного постмодерністського роману тощо.   

Мовознавці розглядають текстові корпуси української мови, проблему перекладу комп'ютерних термінів сфери 
кібербезпеки з арабської мови українською. 

Фольклористи аналізують персонажну систему чарівної казки, вплив суспільно-політичної ситуації на тексти ди-
тячого фольклору та його трансмісію. 

Для викладачів, наукових співробітників, аспірантів і студентів. 
 
The bulletinis devoted to the actualproblemsofliterarystudies, linguisticsandfolklore.  
In the writings of literary scholars the work of the ancient Ukrainian writers (Ivan Velychkovskyi, Ioanikii Galiatovskii, 

Ivan Ogienko) and the latest (V. Korotych) periods of the development of the artistic word of the word, as well as its 
current stage (S. Zhadan, Vasil' Trubay, О. Chupa), features of the representation of affective states in fiction,  the state of 
study of the historical postmodern novel and others are highlighted. 

Linguists condider the text corps of the Ukrainian language, the problem of the translation of the com[uter terms of 
the sphere of cybersecurity from the Arabic to Ukrainian. 

Folklore scholars analyze the character's system of magic fairy tales, the influence of the socio-political situation on 
children's folklore texts and their transmission. 

For teachers, researches, post graduate students and students. 
 
 

 
ВІДПОВІДАЛЬНИЙ РЕДАКТОР 
 

 
Г. Ф. Семенюк, д-р філол. наук, проф. 
 

РЕДАКЦІЙНА 
КОЛЕГІЯ 

Г. А. Черненко, канд. філол. наук (заст. відп. ред.); Г. О. Бандура, канд. філол. 
наук, доц. (відп. секр.); О. Г. Астаф'єв, д-р філол. наук, проф.; Л. П. Гнатюк, 
д-р філол. наук, проф.; І. О. Голубовська, д-р філол. наук, проф.; 
Л. В. Грицик, д-р філол. наук, проф.; О. П. Івановська, д-р філол. наук, проф.; 
Ю. І. Ковалів, д-р філол. наук, проф.; Г. Ю. Мережинська, д-р філол. наук, 
проф.; А. К. Мойсієнко, д-р філол. наук, проф.; Н. Наскідашвілі, д-р філол. 
(Грузія); О. Л. Паламарчук, канд. філол. наук, проф.; Р. П. Радишевський, д-р 
філол. наук, проф. чл.-кор. НАН України; С. В. Скрильник, канд. філол. наук, 
доц.; О. М. Сліпушко, д-р філол. наук, проф.; О. С. Снитко, д-р філол. наук, 
проф.; Л. І. Шевченко, д-р філол. наук, проф.чл.-кор. НАН України 
 

Адреса редколегії 03033, Київ-33, б-р Т. Шевченка, 14, Інститут філології;  
 (38044) 239 33 02, 239 33 68; факс 239 31 13 
електронна адреса: philolog@univ.kiev.ua 
 

Затверджено Вченою радою Інституту філології 
29 листопада 2018 року (протокол № 4) 
 

Атестовано Вищою атестаційною комісією України. 
Постанова Президії ВАК України 
№ 1-05/6 від 12.06.02 
 

Зареєстровано Міністерством юстиції України. 
Свідоцтво про Державну реєстрацію КВ № 16999-5769Р від 17.06.10 
 

Засновник  
Та видавець 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 
Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет" 

 Свідоцтво внесено до Державного реєстру 
ДК № 1103 від 31.10.02 
 

Адреса видавця 01601, Київ-601, б-р Т. Шевченка, 14, кімн. 43 
 (38044) 239 31 72, 239 32 22; факс 239 31 28 

 
 

© Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 
Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет", 2018 



B U L L E T I N  
TARAS SHEVCHENKO NATIONAL UNIVERSITY OF KYIV 

 
ISSN 1728-2659 

STUDY OF LITERATURE 
LINGUISTICS 1(28)/2018 

STUDY OF FOLKLORE 
Established in 1958 

 
UDK 81:82.09:801.81(05) 
 

The bulletinis devoted to the actual problems of literary studies, linguistics and folklore.  
In the writings of literary scholars the work of the ancient Ukrainian writers (Ivan Velychkovskyi, Ioanikii Galiatovskii, 

Ivan Ogienko) and the latest (V. Korotych) periods of the development of the artistic word of the word, as well as its 
current stage (S. Zhadan, Vasil' Trubay, О. Chupa), features of the representation of affective states in fiction,  the state of 
study of the historical postmodern novel and others are highlighted. 

Linguists condider the text corps of the Ukrainian language, the problem of the translation of the com[uter terms of 
the sphere of cybersecurity from the Arabic to Ukrainian. 

Folklore scholars analyze the character's system of magic fairy tales, the influence of the socio-political situation on 
children's folklore texts and their transmission. 

For teachers, researches, post graduate students and students. 
 
Присвячено актуальним проблемам літературознавства, мовознавства, фольклористики. 
У працях літературознавців досліджується творчість українських письменників давнього (Іван Величковський, 

Йоаникій Галятовський, Іван Огієнко й інші) і новітнього (В. Коротич) періодів розвитку художнього слова, а також 
сучасного його етапу (С. Жадан, Василь Трубай, О. Чупа), висвітлюються особливості репрезентації афективних 
станів у художній літературі, стан вивчення історичного постмодерністського роману тощо.   

Мовознавці розглядають текстові корпуси української мови, проблему перекладу комп'ютерних термінів сфери 
кібербезпеки з арабської мови українською. 

Фольклористи аналізують персонажну систему чарівної казки, вплив суспільно-політичної ситуації на тексти ди-
тячого фольклору та його трансмісію.  

Для викладачів, наукових співробітників, аспірантів і студентів. 
 
 

 
EXECUTIVE EDITOR  
 

 
Prof.  Semeniuk Grygorii  
 

EDITORIAL BOARD Dr. Chernenko Hanna (vice executive editor); Dr. Bandura Georgii (executive 
secretary); Prof. Astafiev Olexandr; Prof. Hnatiuk Lidia; Prof. Golubovska Iryna; 
Prof. Grytsyk Liudmila; Prof. Ivanovska Olena; Prof. Kovaliv Yuriy;  
Prof. Merezhinska Hanna; Prof. Moisiienko Anatolii; Dr. Naskidashvili Nino 
(Georgia); Prof. Palamarshuk Olga; Prof., corresponding member of the NAS of 
Ukraine Radyshevskyi Rostislav; Dr. Skryl'nyk Sergiy; Prof. Slipushko Oksana; 
Prof. Snytko Olena; Prof., corresponding member of the NAS of Ukraine 
Shevchenko Larisa  
 

Address 03033, Kyiv-33, 14, Taras Shevchenko Boulevar, Institute of Philology;  
 (38044) 239 33 02, 239 33 68; tel./fax 239 31 13 
electronic address: philolog@univ.kiev.ua 
 

Approved by the Academic Council of Institute of Philology 
November 29, 2018 (Minutes # 4) 
 

Certified by the  Higher Attestation Board  
(the State Commission for Academic Degrees and Titles), Ukraine 
Edict # 1-05/6 issued on 12.06.2002 

 
Certified by the  Ministry of Justice of Ukraine 

State Certificate # 16999-5769Р issued on 17.06.2010 
 

Founded and published by  Taras Shevchenko National University of Kyiv, 
Kyiv University Publishing  
State Certificate # 1103 issued on 31.10.2002 

  
Address: Office 43, 14 Shevchenka Blvd, Kyiv, 01601 

 (38044) 239 31 72, 239 32 22; Fax 239 31 28 
 

 
 
 
 

© Taras Shevchenko National University of Kyiv, 
Kyiv University Publishing, 2018 



ЗМІСТ 

ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО 
 
Атаманчук В.  

Українознавчі аспекти драматургії Івана Огієнка ............................................................................................................ 5 
 
Бовсунівська Т.  

Антигуманізм в образній рефлексії сучасної західної та української літератури: бомжі й et cetera ............................ 8 
 
Бомко Л.  

Проповідь Йоаникія Галятовського "На покрову пресвятої Богородиці" як зразок барокової маріології .................. 13 
 
Го Юаньпен  

Основні мотиви та стильові домінанти ранньої поезії Віталія Коротича (на матеріалі віршів,  
опублікованих у журналі "Дніпро" в 1960-х роках) ........................................................................................................ 16 

 
Дяченко С.  

Становлення нової української школи: якими повинні бути сучасні реформи освітньої галузі ................................. 20 
 
Кабкова О. 

Жанрова специфіка Треворової новели: українські перегуки ...................................................................................... 23 
 
Катюжинська А.  

Епоха раннього літературного бароко в наукових концепціях В. Шевчука та В. Яременка ....................................... 26 
 
Лесняк Ю.  

Голос і поетика афекту ................................................................................................................................................... 29 
 
Мартинюк Г.  

Фольклорні джерела українських ранньобарокових ляментів (до питання про генезу жанру) .................................. 33 
 
Савич О. 

До питання про історію у постмодерністському романі: український літературознавчий дискурс ............................ 37 
 
Семенюк Л.  

"Майстер малих форм": про метафізику та бароковий консептизм Івана Величковського ....................................... 39 
 
Федорів У. 

Топос втраченого дому в романі С. Жадана "Інтернат" .............................................................................................. 43 
 
Щелкунова О. 

Європейський контекст української ренесансної літератури ....................................................................................... 45 
 

МОВОЗНАВСТВО 
 
Слободський Р.  

Переклад комп'ютерних термінів сфери кібербезпеки з арабської мови українською ............................................... 49 
 
Фокін С. 

Корпуси текстів: здобутки України та перспективи врахування закордонного досвіду .............................................. 51 
 

ФОЛЬКЛОРИСТИКА 
 
Кобчінська О. 

Персонажна система чарівної казки Лідії Дунаєвської: перспектива компаративної та міжкультурної  
методологій в українській середній освіті (на матеріалі української та французької чарівних казок) ....................... 55 

 
Лихограй Р. 

Політичність дитячого фольклору .................................................................................................................................. 59 
 



CONTENTS 

LITERARY STUDIES 
 
Atamanchuk V.  

Ukrainain studies reflection in dramaturgy of Ivan Ogienko ................................................................................................ 5 
 
Bovsunivska T. 

Antihumanism in recent reflexion of modern western and ukrainian literature: homeless man and et cetera ..................... 8 
 
Bomko L.  

The sermon on Pokrov of the holy virgin by Ioanikii Galiatovskii as an exemple of  baroque Mariology ........................... 13 
 
Guo Yuanpeng 

The Key Motifs and Stylistic Dominants of Vitalii Korotych's Early Poetry The Key Motifs and Stylistic Dominants  
of Vitalii Korotych's Early Poetry (Based on the Lyrical Works Published in the ‘Dnipro' Magazine in the 1960s) ............ 16 

 
Diachenko S. 

The development of the new ukrainian school: the requisite modern reforms of the educational sector .......................... 20 
 
Kabkova O. 

Genre characteristics of the Trevor's short story: Ukrainian reflections ............................................................................ 23 
 
Katyuzhynska A. 

The epoch of the early literary baroque in the scientific conceptions of V. Shevchuk and V. Yaremenko ........................ 26 
 
Lesniak Y. 

Voice and the poetics of affect .......................................................................................................................................... 29 
 
Martynyuk H. 

The folk sources of ukrainian early baroque laments (to the question on the genesis of the genre) ................................. 33 
 
Savych O. 

History in the postmodernist novel: the perspective of ukrainian literary studies .............................................................. 37 
 
Semenyuk L. 

"Master of small forms": on Ivan Velychkovskyi's metaphysics and baroque conceptism ................................................ 39 
 
Fedoriv U. 

The Topos of the Lost Home in Serhii Zhadan's novel "Internat" ...................................................................................... 43 
 
Shchelkunova O. 

The european context of ukrainian renaissance literature ................................................................................................ 45 
 

LANGUAGE STUDIES 
 
Slobodskyi R. 

Translation of the computer terms of the cybersecurity sphere from arabic to Ukrainian ................................................. 49 
 
Fokin S. 

Textual corpora: ukrainian linguists' achievements and assimilation of foreign experience .............................................. 51 
 

FOLKLORE STUDIES 
 
Kobchinska O.  

Classifiction of characters in folk fairy-tales by Lidiya Dunaevska: a perspective of comparative 
and cross-cultural methodologies in ukrainian secondary school (based on ukrainian and french folk fairy-tales) ........... 55 

 
Lykhohrai R. 

Politics in child folklore ...................................................................................................................................................... 59 
 



В И П У С К  1 ( 2 8 )  
 

Л І Т Е Р А Т У Р О З Н А В С Т В О  
 

УДК 821.161.2-23.09(092)  
В. Атаманчук, канд. філол. наук, доц. 

Київський національний університет ім. Тараса Шевченка, Київ 
 

УКРАЇНОЗНАВЧІ АСПЕКТИ ДРАМАТУРГІЇ ІВАНА ОГІЄНКА 
 

Розглянуто особливості втілення поняття української ідентичності в драматургії Івана Огієнка; увага приділяється 
виокремленню філософських алюзій у творах, які увиразнюють багатозначність окреслених у них проблем. 

Ключові слова: драма, філософська містерія, конфлікт, драматична дія, дійова особа. 
 

У творчій спадщині І. Огієнка, випускника, а згодом 
викладача Київського університету св. Володимира, 
важливу роль відіграє драматургія, у якій художньо вті-
лилися ті ідеї науковця й письменника, що мали за мету 
утвердження основ національного буття. Ідеї націона-
льного самовизначення, які І. Огієнко (митрополит Іла-
ріон) [2] сформулював у публіцистичній формі, які стали 
неодмінним атрибутом його наукових праць, у драма-
тичних творах набули багатовимірності завдяки поєд-
нанню художніх і філософських проекцій. 

Серед значної кількості досліджень, присвячених ді-
яльності І. Огієнка, варто виокремити праці З. Тіменика 
[4; 5], який приділяв увагу вивченню філософських ас-
пектів творчості українського науковця і митця; 
М. Тимошика [6; 7], який здійснив ґрунтовний аналіз 
напрацювань українського вченого в різних галузях, 
включаючи його художню творчість. 

Філософська містерія І. Огієнка "Рідна мова (Ство-
рення людської мови)" (1949) представляє художнє 
осмислення проекту мовного вираження та самовира-
ження через зв'язок із моральними першовитоками, що 
надає ідеям драматурга концептуальності й позачасо-
вості. Жанр філософської містерії дає можливості пи-
сьменнику оперувати абстрактними поняттями, які роз-
глядаються як першооснови для подальшої конкрети-
зації та увиразнення глибинних смислів, простежуючи 
кореляції між задумами як формами реалізації первин-
них сутнісних імпульсів і їхнім втіленням. Ремарки у 
творі виконують системотвірну функцію, оскільки вка-
зують на специфіку художнього зображення та відпо-
відний спосіб його сприйняття. Перша ремарка органі-
зовує художній текст у цілісність, обумовлену співісну-
ванням різних часових проміжків як іще невтілених, але 
наявних проекцій. 

І. Огієнко протиставляє поняття "душевної мови" 
[1], підкреслюючи її досконалість та універсальність, і 
словесної мови, наголошуючи на її небезпечній відно-
сності й обмеженості. Таким способом драматург 
окреслює різні рівні сприйняття, які протиставляються 
за принципом цілісності й фрагментарності, що відо-
бражаються у процесах творення та нищення. Драма-
тург підкреслює парадоксальність конфлікту містерії, 
який розгортається між несумірними поняттями доско-
налості та примітивності, визначаючи творення як са-
модостатній і від самого початку довершений процес і 
руйнування лише як певну частковість, що реалізуєть-
ся лише через співвіднесеність із творенням і позбав-
лений самостійного існування.  

І. Огієнко зображає у містерії протиборство сил тво-
рення та руйнування, людська свідомість, втілена в 
образах Адама та Єви, стає простором боротьби цієї. 
Ключові поняття, навколо яких розгортається драмати-
чний конфлікт, і смисл цих понять визначає хор ангелів. 
"Душевна мова" в містерії виражає внутрішню цілісність 
свідомості, реалізується через різні стани свідомості, 
що пов'язані зі сприйняттям і відповідними емоційними 
реакціями. Словесна мова зображена як недосконалий 

інструмент спілкування, який спричинює до непорозу-
мінь і різнотлумачень.  

Драматург поступово розкриває та вмотивовує від-
мінності між "душевною мовою" і словесною мовою, які 
функціонують у різних площинах. "Душевна мова", за 
визначенням письменника, відображає насамперед 
внутрішні аспекти й закономірності творення і, відповід-
но, охоплює та виражає абстрактні смислові структури, 
що творять фундамент видимого світу. Натомість сло-
весна мова віддзеркалює зовнішні феномени та вміщує 
матеріалізовані, уніфіковані, спрощені форми складних 
внутрішніх явищ. 

І. Огієнко вказує на особливості формування людсь-
кої свідомості, які зводяться до максимально можливо-
го її розширення, що співвідноситься зі сприйняттям 
масштабного творення. Свідомість дійових осіб Адама 
та Єви стає зв'язком зі створеним світом і водночас 
його органічною частиною. Ангели та херувими в місте-
рії наголошують на основних принципах побудови люд-
ського життя, у якому ключову роль виконує свідомість 
як здатність до сприйняття й усвідомлення. Дійові осо-
би у творі підкреслюють необхідність розвитку свідомо-
сті від складних форм сприйняття до простих, оскільки 
спосіб сприйняття визначає і межі свідомості. У містерії 
визначаються перспективи подальшого розвитку люд-
ської свідомості, яка охоплюватиме різні площини, зад-
ля безкінечного осягнення сутності. У творі "душевна 
мова" і словесна мова розглядаються як різні шляхи 
осягнення, які, зрештою, у процесі їхнього розвитку, 
приводять до єдиної мети. 

Створення мови драматург метафорично зображає 
як необхідний і неминучий етап формування, вказуючи, 
проте, на хиткість людської природи, яка призводитиме 
до нищівних наслідків. Письменник посилює соціально-
політичні акценти, розглядаючи мову як основу збере-
ження народу й держави. 

У ремарці до третьої яви письменник конкретизує 
розмежування "душевної мови" і словесної мови на 
основі ментальних конструкцій і їхнього словесного 
вираження, що автор пов'язує зі сталими та змінними 
феноменами. 

Подальше протистояння між силами добра і зла в 
містерії відбувається після створення словесної мови. 
Полеміка розгортається навколо істотних невідповідно-
стей між "душевною мовою" і мовою словесною, оскіль-
ки остання здатна відобразити лише деякі аспекти вну-
трішніх відчуттів. У містерії словесна мова розглядаєть-
ся як важливий засіб консолідації народу й держави, що 
підкреслює її вагомість і потрібність. І. Огієнко не обме-
жується зображенням національної атмосфери, яка 
чітко простежується у підтексті, але й вказує на імовірні 
негативні прояви внаслідок маніпуляцій із рідною мо-
вою, що стають відображенням реалій світової історії. 

Образи Адама та Єви, які, володіючи "душевною 
мовою", одержують дар словесної мови, своєрідно ілю-
струють ідеї автора. Герої не відіграють активної ролі в 
розвитку сюжету, але викликають зацікавленість своїми 
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новими можливостями володіння словесною мовою в 
інших дійових осіб, що здійснюють прогнози про пода-
льший розвиток подій, які розглядаються з позицій по-
зитивних і негативних результатів. Проте самі носії 
словесної мови зосереджуються на поточному моменті, 
не вдаючись до аналізу власних нових якостей. 

Конфлікт твору драматург вирішує за допомогою 
об'єднання прибічників розвитку рідної мови, спів яких 
утверджує повторювану в різних варіаціях ідею націо-
нального самовираження, що становить фундамент 
державотворення. Дійові особи створюють картини на-
ціональної ідилії, які стають способом подолання нега-
тивних проявів у теперішньому та майбутньому часі.  

Завершення містерії гімном, що прославляє рідну 
мову, увиразнює піднесеність моменту, зображуючи ціл-
ковиту згуртованість дійових осіб, які утверджують мовне 
благоденство. Письменник надає згуртованості дійових 
осіб видимих рис за допомогою зображення кола одно-
думців, поєднаних спільними емоціями й ідеями: "Усі 
групуються в щасливу й радісну родину, беруться за ру-
ки, і спільним хором співають величного Гімна Рідній 
Мові" [1, c. 303]. У містерії драматург розглядає мову як 
символ щастя і могутності народу, оцінюючи історичні 
перспективи з погляду мовної самореалізації. 

Творові "В обіймах страждання" (1946) І. Огієнко 
дає визначення драматичної філософської поеми, 
акцентуючи увагу на первинності світоглядних засад 
у художній концепції. У характеристиках дійових осіб 
письменник виокремлює головні ідейні параметри, які 
конкретизуються в розвиткові драматичної дії та роз-
гортанні конфлікту. Драматична філософська поема 
складається із п'яти картин, кожна з яких має назву з 
вагомим смисловим навантаженням, що виражає 
головну ідею. 

У назві першої картини – "Страждання гартують 
нам духа" – простежується своєрідна смислова запро-
грамованість, що дає можливість автору підкреслити 
найвагоміші аспекти художнього зображення за допо-
могою ефекту випередження, оскільки в назві фіксу-
ється відповідь на складні питання, які обмірковують 
дійові особи в цьому фрагменті. Дійових осіб із різни-
ми ідейними позиціями драматург зводить в обмеже-
ному просторі за складних обставин, що посилює 
драматичну напруженість і значимість переживань 
героїв. Дійові особи, які перебувають на лікуванні хво-
роб різної складності в госпіталі, замислюються над 
природою людських страждань, що набувають важли-
вого значення у процесі їхніх екзистенційних пошуків, 
оскільки розкривають поверхові та глибинні виміри 
осмислюваних героями явищ.  

Дискусія між дійовими особами розвивається відпо-
відно до їхніх позицій, які обумовлюються концентраці-
єю уваги на позитивних чи негативних аспектах визна-
чених явищ, процесів і ситуацій. Драматург підсилює 
вагомість гуманістичного світогляду у творі, що стає 
передумовою подальшого руху та конструювання внут-
рішньої гармонії, натомість негативні прояви, у яких 
письменник підкреслює ідеологічне підґрунтя, мають 
саморуйнівний характер і позбавлені перспектив. Клю-
чову роль у першій картині відіграє священик, оскільки 
він стає носієм життєствердних ідей, які увиразнюють 
смисл існування за найскладніших обставин.  

Священик розглядає страждання, у якому загост-
рюється зосередженість на глибинних маніфестаціях 
буття, як спосіб внутрішнього пізнання та морального 
розвитку. Герой за допомогою антитези утверджує 
поняття внутрішньої незнищенності. Священик робить 
певні висновки, у яких увиразнюються парадоксальні 
нюанси: тілесні муки підтверджують фізичну крихкість 

людини, натомість духовна сфера перебуває за ме-
жами фізичних параметрів, проте її формування обу-
мовлюється фізичним досвідом людини. Його концеп-
ція існування базується на потребі морального самов-
досконалення через страждання, яке забезпечує реа-
лізацію духовних прагнень. Священик визначає стра-
ждання як показник і рушій внутрішніх трансформацій, 
у контексті яких він розглядає можливості пізнання 
світу через прояви дуальності. 

Священик простежує закономірності вічного руху й 
колообігу в житті природи та людини, на основі яких він 
створює проекції духовного відродження як найдоско-
налішого феномену, яким обумовлюється, до якого 
спрямоване людське існування. За допомогою зістав-
лень фізичного й духовного життя людини, які повсяк-
час здійснює герой, він прокреслює різні площини буття 
і їхні взаємоперетини, об'єднуючим началом яких вияв-
ляється божественна першооснова, що наповнює його 
існування остаточним смислом. 

Діалог дійових осіб розвивається за принципом під-
силення та протиставлення. Центральну позицію у фо-
рмуванні перебігу діалогу займає образ священика, 
оскільки його твердження розгортаються у єдине худо-
жньо-смислове ціле та підкріплюються аргументами, 
обґрунтованими міркуваннями, здійсненими на основі 
відчуттів, спостережень, власного досвіду героя. Вірую-
чий та учений, розвиваючи ідеї священика, увиразню-
ють певні позиції. Страждання віруючий розглядає як 
прояви людського життя, за які людина сама несе від-
повідальність із різних причин. Водночас він вбачає 
зцілення від страждань у поєднанні віри та науки, у яких 
він спостерігає вираз божественної сутності. 

Віруючий розглядає страждання як неодмінний ат-
рибут людського життя, завершення фізичного буття 
герой розцінює як перехід до інших форм існування. Він 
визначає явища циклічності й повторюваності як прояви 
тих зв'язків між процесами об'єктивної реальності, які є 
основою розвитку всесвіту. Віруючий простежує рух 
життєвої енергії, яка набуває різноманітних конфігура-
цій, задля максимального розкриття і втілення її імане-
нтних характеристик.  

Учений простежує повторюваність процесів тво-
рення та руйнування, характерним прикладом якого 
виявляється страждання, і робить висновок про непі-
знаваність цих життєвих законів. У діалозі спостереже-
ну ученим закономірність священик роз'яснює дуальніс-
тю світу, самої людини й особливостей її сприйняття; 
дуальність, на якій наголошує священик, виявляється 
способом пізнання через протилежності, які формують 
обшири людської свідомості. 

Сестриця сприймає людське життя як цілісність, що 
також складається з протилежностей, на які потрібно 
звертати увагу. Героїня пропонує розглядати життєві 
муки як певні випробування, водночас спостерігаючи 
прояви прекрасного та сподіваючись на остаточний 
порятунок. Вона підкреслює потребу оптимістичного 
світосприйняття за будь-яких обставин, яке також розг-
лядає як спосіб виявлення глибинних закономірностей, 
оскільки життєві труднощі героїня оцінює з позиції роз-
витку внутрішніх якостей людини, таких як терпіння. 

Усіх дійових осіб, які висловлюють життєствердні 
сподівання, надихає віра, оскільки їхнє життя не об-
межується лише фізичним існуванням, а, завдяки їхнім 
переконанням, продовжується у безкінечність. У кон-
тексті їхніх вірувань страждання набувають смислу, 
оскільки сприймаються як можливість для внутрішньо-
го вдосконалення, що полягає в уникненні занепадни-
цьких відчуттів, які відчужують людину від її істинної 
природи. 
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Занепадницькі настрої одного з героїв драматичної 
філософської поеми полишають його наодинці з влас-
ними стражданнями, на яких він цілковито зосереджу-
ється, переживаючи виключно негативні емоції та втра-
чаючи будь-яку здатність зрозуміти причини його мук. 
Тому його роль у розвиткові діалогу визначається вне-
сенням певних дисонансів у загальний перебіг розмови.  

Якщо в першій картині драматург визначає дуаль-
ність світу й людського світосприйняття, долаючи яку 
людина наближається до осягнення глибинної ціліснос-
ті, то в другій картині "Бог Вселенній Творець і Покрова" 
він зосереджується на розкритті духовних імпульсів, які 
структурують усе суще. Напруженість діалогу в цій кар-
тині досягається за рахунок підсилення деструктивних 
ідей, які проголошує один із героїв, що викликають від-
повідні емоційні реакції його опонентів. Письменник 
обумовлює різний характер деструкції залежністю від 
емоційних і фізичних станів, що надає зображенню по-
двійного мотивування. У першій картині негативно на-
лаштований герой потерпав від власної хвороби, і його 
заперечення мали саморуйнівний характер; у другій 
картині він відчуває полегшення, а достатньо агресивні 
ідеї героя спрямовуються на зовнішній світ.  

Драматург вдається до смислової асиметрії, що ви-
являється в різних співвідношеннях ролей учасників 
діалогу, оскільки нечисленні провокативні репліки нега-
тивно налаштованого героя спонукають його ідейних 
супротивників до глибокого осмислення й аргументу-
вання життєствердних концепцій. Діалог, який констру-
юється за принципом ідейного протистояння, розвива-
ється у паралельних площинах, оскільки рівні світо-
сприйняття опонентів істотно відрізняються. І. Огієнко 
акцентує увагу на розширеному світосприйнятті свяще-
ника та його однодумців, які здатні відчувати й усвідом-
лювати існування не лише матеріальної, а й духовної 
сфери. Натомість безбожник обмежується сприйман-
ням лише фізичного світу. 

Письменник надає важливого значення побудові 
реплік-реакцій священика, у яких виражаються ідеї, 
підкріплені глибокими переживаннями героя, що дося-
гають ефекту сугестії за рахунок емфатичних повторів, 
емоційно забарвлених підсилень і порівнянь. Відпо-
відь священика складається з прославляння Творця, 
який обумовлює феномен людського існування та 
проявляється в усіх маніфестаціях буття, і своєрідного 
підсумку, у якому розкриваються причини неспромож-
ності до сприйняття духовної природи всього сущого, 
що обумовлюються духовною нерозвиненістю. Герой 
не лише вказує на причини, а й окреслює шляхи подо-
лання кризового явища в людській свідомості, які він 
вбачає у формуванні здатності до співпереживання, 
що стає передумовою осягнення духовної сутності. 

У подальшому розгортанні діалогу вагома роль на-
дається осмисленню проблем віри і науки та їхніх спів-
відношень. Драматург знову зіставляє позиції опонен-
тів, у ролі яких уже виступають священик і учений, за 
принципом ширшого і вужчого усвідомлення універса-
льних закономірностей, підкреслюючи неможливість 
порозуміння через обмеженість співрозмовника, свідо-
мість якого скута певними стереотипами. Священик 
демонструє розуміння науки як частини Божественного 
творіння, як часткову проекцію істини. Така позиція ге-
роя забезпечує цілісність його концепції, яка передба-
чає сприйняття різних вимірів реальності, що формують 
єдину багатовимірну картину світу. Натомість учений 
замикається лише в площині науки, обриваючи її зв'яз-
ки зі сферою непізнаваного та примітивізуючи поняття 
віри, тим самим зводячи науку лише до механічної кон-
статації розрізнених фактів.  

Священик розкриває концептуальні хиби механіч-
ного світосприйняття, що призводить до загрозливої 
підміни понять унаслідок знецінення цілісного (духов-
ного) осягнення та субституції його частковим (науко-
вим) розумінням. Герой спостерігає самоізоляцію та 
самозамкненість науки, що призводить до втрати тих 
крихт смислу, які їй відкриваються, через їхню фраг-
ментарність, відносність і змінність. Усі досягнення 
науки, за спостереженням священика, базуються на 
оперуванні зовнішніми параметрами, без урахування 
духовних першооснов, завдяки яким існує всесвіт. Ха-
рактерним  фактом виявляється апелювання свяще-
ника до майбутніх космічних досягнень, що свідчать 
про потужний розвиток науки, який відбувається у 
сфері матеріальних форм, що підтверджують непізна-
ваність духовної сутності, яка приводить у рух усе су-
ще та структурує його відповідно до глибинних зако-
номірностей. Герой стверджує: "Пустить супутника в 
простори – / Це тільки техніка сама, – / А над усім 
Хтось Неозорий, / Кого збагнути сил нема!.." [3, c. 245]. 

Священик вказує на небезпечні результати дегума-
нізації науки, які пропагує учений, що набувають катас-
трофічних масштабів. Ці наслідки герой розглядає у 
контексті кризи особистісної і суспільної моралі: "І силь-
ний пхається на спину, / І окайданює брат брата, – / Й 
істота людська без упину / В насиллі лютому розп'я-
та!...// І скрізь інфляція людини, / Ціна її у прірву впала, 
– / Й довкола бачим щохвилини, / Як топче чобіт Ідеа-
ла…" [3, c. 244]. У полеміці з ученим священик підсумо-
вує глобальні наслідки деструктивності, яку в розмові 
він простежує на рівні і часткового, і всезагального: 
"Ніщо не може буть без Бога, / Як без води й роси рос-
лина, – / Бо замість Божого Чертога / Збудує пекло всім 
людина!.." [3, c. 244]. 

Драматург розкриває різні аспекти концепції Божес-
твенного творення, послідовним виразником якої ви-
ступає священик. Зовнішні імпульси у вигляді реплік 
дійових осіб спонукають його до виявлення власних 
міркувань і переживань, які закорінені в духовні виміри. 
Міцність моральних переконань, які демонструє свяще-
ник, сам герой пояснює здатністю підпорядковуватися 
Божественній Волі, що забезпечує чітке усвідомлення 
всіх важливих смислів. Свідомість священика стає про-
стором розгортання й дії духовних законів, що надають 
сприйняттю героя онтологічної завершеності. 

І. Огієнко підсилює напруженість драматичної дії, 
зображаючи ситуацію з неоднозначними та невизначе-
ними наслідками, яка стає своєрідним випробуванням 
героя. Драматург зіставляє одужання безбожника й 
перспективу складної операції священика. Священик 
показує єдність переконань і дій – друга картина заве-
ршується сценою молитви героя, у якій він виявляє ціл-
ковите покладання на Волю Бога. 

У третій картині – "Поможе Господь і Марія" – моли-
товне звернення священика стає найбільш сфокусова-
ним, оскільки відбувається безпосередньо перед опера-
цією, що стає для героя своєрідним рубежем його життя. 

У четвертій картині – "Хто вірує, тому сяє сонцем 
надія" – драматург показує загострені відчуття й реак-
ції більшої частини дійових осіб, які пережили чи пе-
реживають фізичні страждання. Свідомість священи-
ка, який знову стає центральною фігурою, оскільки 
інтенсивність його фізичних мук і рівнозначна емоцій-
на напруга підсилюють значимість тверджень героя, 
остаточно фокусується на вірі в позафізичне існуван-
ня і сподіваннях на позафізичну винагороду. Письмен-
ник знову підкреслює невизначеність і непрогнозова-
ність життєвих перипетій у драматичній поемі, зміню-
ючи перебіг хвороби безбожника.  
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Драматург дзеркально зіставляє життєві шляхи ге-
роїв-антагоністів у п'ятій картині "Тільки тіло б'ють тер-
піння", що водночас стає вираженням авторської пози-
ції в оцінці зображених ідейних концепцій (чи їхньої від-
сутності), оскільки священик одужує, а безбожник по-
мирає. П'ята картина стає фінальним утвердженням 
ідей священика, оскільки переконання героя підкріплю-
ються пережитими стражданнями, які він сприймає як 
спосіб подальшого морального зміцнення.  

У драматичній поемі "В обіймах страждання" пись-
менник простежує еволюцію свідомості героя, якій на-
дає своєрідної форми, оскільки сповідувані героєм ідеї 
залишаються незмінними, проте змінюється їхня внут-
рішня насиченість, тому що священик здобуває досвід 
віри й через болісні переживання. Формування й уста-
лення світогляду священика драматург зображує як 
двосторонній процес, який підсилювався через концен-
трацію героя на тих ідеях, які він наділяв важливим для 
нього смислом і які надавали смислу його існуванню, 
оскільки священик рятувався за допомогою віри від 
страждань і водночас через боління укріплював свої 
переконання.  

У драматичних творах І. Огієнка "Рідна мова" та "В 
обіймах страждання" чітко простежуються українознавчі 
позиції автора, які є спільною основою для осмислення 
та художнього втілення різних за своєю суттю проблем. 
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UKRAINAIN STUDIES REFLECTION IN DRAMATURGY OF IVAN OGIENKO 

 
The article is devoted to the consideration of the peculiarities of the Ukrainian identity embodiment in the dramaturgy of Ivan Ogienko; attention 

is paid to the determination of philosophical allusions in literary works that show the ambiguity of the problems identified in the dramatic works of a 
writer. In the creative heritage of I. Ogienko, a graduate, and later a lecturer of St. Volodymyr University of Kyiv, drama plays an important role, 
since it artistically embodies the ideas of a scientist and writer, which aimed at the establishment of the foundations of national existence.  

The philosophic mystery of I. Ogienko "The Native Language (Creation of a Human Language)" (1949) presents an artistic interpretation of the 
project of linguistic expression and self-expression through the connection with moral principles, giving the conceptuality and timelessness to the 
ideas of the playwright. The genre of philosophical mystery gives the writer the opportunity to operate with abstract concepts, which are consid-
ered as the basis for further specification and understanding of deep meanings, tracing the correlations between the plans as the forms of realiza-
tion of primary essential impulses and their embodiment. 

To the literary work "In the Arms of Suffering" (1946) I. Ogienko gives a definition of a dramatic philosophical poem, emphasizing the primacy 
of ideological foundations in the artistic concept. In the characteristics of the characters, the writer outlines the main ideological parameters that 
are specified in the development of the dramatic effect and the unfolding of the dramatic conflict.  

In the dramatic works of I. Ogienko, "The Native Language" and "In the arms of suffering", the positions of the author, that are nationally ori-
ented, are clearly traced, which is a common basis for understanding and artistic realization of various issues. 

Keywords: drama, philosophical mystery, conflict, dramatic action, protagonist, dialogue. 
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АНТИГУМАНІЗМ В ОБРАЗНІЙ РЕФЛЕКСІЇ  
СУЧАСНОЇ ЗАХІДНОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ:  

БОМЖІ Й ET CETERA 
 

Ідеться про типологічне сходження на рівні ідеології й образу безхатченка в тій частині літератури, яка має антигу-
маністичне спрямування, відкидаючи антропологічно центрований гуманізм попередніх епох. Докладно розглядаються два 
романи: "Ситий світ" німецького письменника Хельмута Крауссера та "Бомжі Донбасу" Олексія Чупи. Імагологія на основі 
антигуманістичних тенденцій становить своєрідність цих романів: наскрізний образ безхатченка в обох романах аналізу-
ється як у плані цивілізаційної глобалізації та контркультурних важелів, так і зважаючи на традиційні детермінанти. 

Ключові слова: антигуманізм, естетизація потворного, зіставний аналіз, ідеологема, контркультура, контркультур-
ний роман, типологія роману, тема бомжа/безхатченка. 

 
Антигуманізм – складова контркультури, поруч із 

постгуманізмом (синонім трансгуманізму) та ескапізмом 
він уперто й невідворотно трансформує естетичну сис-
тему сучасності, породжуючи у сфері літератури не 

просто нову модифікацію роману, але – нову ідеологію 
тексту. Для початку з'ясуємо естетичну платформу кон-
тркультури, усталеними ознаками якої можна вважати: 

• критику суспільства орієнтованого на споживання; 
© Бовсунівська Т., 2018
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• усвідомлення й поширення цінності самореалізації 
особистості; 

• усвідомлення екологічної кризи, насамперед вчи-
неної людиною; 

• лібералізацію традиційної сексуальної моралі; 
• появу нових музичних і естетичних стилів із домі-

нантою дисонансів; 
• активізацію релігійних пошуків і декларування "но-

вої духовності". 
Основні тези сучасного антигуманізму зводяться до 

такого: 
• ворожість зовнішнього середовища щодо особис-

тості; 
• неадекватне керування розподілом благ у соціумі; 
• наявність кризової кількості неадекватного психо-

розуму (сформульовано за Олегом Монаховим [13]); 
• новий світовий порядок – "всесвітній уряд"; 
• антигуманізм трактується як глобальний інтегра-

ційний гуманізм [див.: 3, 10, 11, 12, 13]. 
Ідеологи антигуманізму не зосереджувались на єди-

ному завданні – на викритті гуманізму, що й досі існує у 
науці в антропологічно орієнтованому формулюванні 
Протагора та Леонардо да Вінчі. Перший теоретик ан-
тигуманізму Л. Альтюссер пов'язував його розвиток із 
марксизмом. На межі 70–80-х рр. ХХ ст. тільки у США 
вийшли у світ три великі праці, присвячені аналізу сві-
тоглядних засад світського гуманізму з християнсько-
консервативного погляду: Д. Еренфельда "Зарозумі-
лість гуманізму" (1978) [18], Г. Дункана "Світський гума-
нізм: найбільш небезпечна релігія в Америці" (1979) [17] 
і Нормана Л. Гейслера "Людина є міра? Оцінка сучасно-
го гуманізму" (1983) [19]. У всіх цих авторів антропоцен-
тризм формули "людина – міра всіх речей" всіляко 
спростовується. У XXI ст. антигуманістичну традицію 
продовжила книга Патрика Дж. Б'юкенена "Смерть За-
ходу" [4], де названі нездоланними такі проблеми Захо-
ду: 1) вимирання населення; 2) масова імміграція лю-
дей різних кольорів шкіри, вірувань і культур, яка за-
грожує культурній цілісності Заходу; 3) домінування 
антизахідної культури; 4) занепад держав і поступове 
передання влади від національних урядів – уряду сві-
товому, чиє піднесення, мовляв, неминуче означає зни-
кнення держав як суспільного феномена. Британський 
політолог Дж. Грей доповнив спектр антигуманізму кни-
гою "Поминки по Просвітництву" [5], у якій системно 
винищує західний раціоналізм. Основними теоретиками 
антигуманізму в епоху глобалізму, інтернету й посиле-
ної мобільності мас стають Ф. Полан, Я. Бхагваті, 
Р. Фальк, Д. Ноебль, С. Менделовіц та ін. Як бачимо, 
чисельність представників антигуманізму та спряму-
вання їхньої критики на так званий "традиційний гума-
нізм" як застарілу та неповноцінну ідеологічну концеп-
цію простяглося в часі й постійно урізноманітнюється в 
дошкульних прийомах викриття старої доктрини. 

Політико-ідеологічна версія антигуманізму підси-
лилася теоретиками постмодернізму та пост-
постмодернізму там, де підноситься ідея естетики по-
творного, зокрема у працях У. Еко та Ю. Крістевої. У 
Ю. Крістевої у книзі "Сила жаху" (1982) стикаємося з 
пропагандою філософії  неприязного ставлення до 
матері, вбивства матері. З'являється пропозиція "виб-
лювати матір", а також поетизація менструальної кро-
ві, ідея інтерсексуальності, художність як перверзія, 
письмо без знаків. Дослідниця використовує творчість 
Ф. Селіна, який уславився прихильністю до нацизму й 
антисемітизму. Для неї він цікавий тією відвертістю, 
яка всіх відштовхувала. Ю. Крістева пише: "Нав'язли-
ва, до кінця його життя огида до євреїв, цей примітив-
ний антисемітизм, яким просякнуті рядки його памф-

летів, не був випадковістю: він завадив розчиненню 
ідентичності…" [9, с. 171]. Про специфічну роль дослі-
дниці в науці писав Р. Барт: "Юлія Крістева змінює 
порядок речей: вона завжди руйнує останню, щойно 
народжену в науці концепцію, яка, здавалось би, мог-
ла б нас задовольнити і пробудити в нас гордість: від-
кидаючи вже висловлене, спростовуючи владу моно-
логічної науки і наступності, вона наполегливо шукає 
справжнє" [1, с. 273]. Межа між інновацією та спросту-
ванням попередньої культури часом буває невлови-
мою, але її деструктивна роль незаперечна. 

"Історія потворності" (2007) за редакцією У. Еко ін-
тригує пропозицією посунути межі художності у сферу 
кітча. Наприклад, теорія "кемпа" як наперед загаданого 
кітча зі зразками: як би там не було, у всьому, що сто-
сується кемпа – предметах, людях, – неодмінно пови-
нен бути елемент протиприродного перебільшенння 
(у природі не може бути нічого кемпового). "Кемп – це 
любов до ексцентрики, до речей-які-суть-те-чим-вони-
не-є, і найкращий приклад – це ар нуво, оскільки стиль 
цей перетворює світильники на квітучі рослини, віталь-
ню на грот і навпаки, а стебло орхідеї робить із чавуну, 
як у випадку входів до паризького метро Гимара. А ще, 
хоча і не завжди, кемп – це сприйняття кітчу людиною, 
яка знає: те, що вона бачить, – кітч. У цьому сенсі кемп 
– прояв аристократичного і снобіського смаку: "Наскіль-
ки денді XIX ст. був сурогатом аристократа в сфері ку-
льтури", настільки кемп є сучасним дендизмом. Кемп – 
це вирішення проблеми: як бути денді в столітті масо-
вої культури" [7, с. 455].  

Кемп – це форма чутливості, яка перетворює не 
лише фривольне на серйозне (що спостерігалося при 
канонізації джазу, який зародився як музика для борде-
лів), а й серйозне на фривольне. Смак кемп народився 
як розпізнавальний знак у колі інтелектуальної еліти, 
впевненої у своєму рафінованому смаку настільки, щоб 
вважати за можливе переглянути те, що вчора сприй-
малось як поганий смак, і переоцінити неприродне й 
надмірне – тут можна посилатися на дендизм 
О. Уайльда, який написав у творі "Ідеальний чоловік": 
"Природність – така важка поза" [7].  

Формування контркультури й антигуманізму в лі-
тературі США сягає бітників, для яких було характер-
но писати про те, що не є прекрасним у його офіцій-
ному каноні. Зразком можна вважати вірш "Італійські 
забаганки" Г. Корсо з виразним контркультурним 
спрямуванням на загравання зі смертю й ігноруван-
ням будь-яких поховальних ритуалів; натомість увага 
читача прикута до особливостей тіла немовляти та 
великих кадилаків: 

У сеньйори Ломбарди умер младенец. 
Я увидел его в похоронном бюро – 
Багрово-сморщенное тельце. 
Они отстояли торжественную мессу 
И вот появляются на пороге 
…о  боги! Как же крохотен гробик, 

И десять черных кадиллаков ждут его [1, c. 221]. 
Цей вірш – тільки один приклад із низки подібних, ра-

зом же вони утворюють контркультурне тло доби 50–60-х 
рр. ХХ ст. Бітники стали субкультурою непокори та не-
прийняття всього традиційного. Додати до філософем 
бітників ідеї втрати опори/центру й кінця світу другої по-
ловини ХХ ст. і декларації покоління "Х", що повністю 
втратило зв'язок із культурними канонами батьків, – й 
одержимо квінтесенцію антигуманізму. У цих парадигмах 
і формується контркультурний (антигуманістичний) ро-
ман і кристалізуються його провідні художні ознаки: 

• маргіналізований головний персонаж (наркоман, 
алкоголік, бродяжка тощо) – у центрі оповіді; 
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• антигуманізм як філософія буття "втраченої лю-
дини"; 

• естетизація того, що офіційна культура оминає як 
непотріб, сміття; 

• оточуючий соціум завжди зображений вороже; 
• критика домінуючої культури споживання як не-

здорового відхилення від краси й істини з відповідними 
мотивами, алюзіями та ремінісценціями, які створюють 
багатократне відлуння; 

• художньо фіксується перехід раніше нездоланно-
го кордону між імовірним і належним – трансгресія як 
принцип конструювання художньої форми; 

• проголошення смерті літератури, особистості, куль-
тури – стійка ідеологема романів цієї групи; 

• свідомий вибір персонажів, чия доля засвідчує 
вибір власного поруйнування та деградації, представ-
ників соціального дна; 

• тема трейнспотерів – тих, хто вживає героїн: напри-
клад, І. Велш пише на теми наркотиків, про екстазі й ін. У 
Любко Дереша роман "Архе" весь тримається на ідеології 
антигуманізму, ідеться в ньому про наркотик і наркоманів, 
а назва наркотику розростається у складну метафору та 
філософему альтернативного бачення світу. 

Представниками антигуманістичного (контркультур-
ного) роману у всьому світі надто захоплюються, пос-
тійно екранізують їхні твори, збираючи мільйонні ауди-
торії на переглядах, це: "Щоденник наркомана" (1922) 
А. Кроулі, "Ангели пекла" (1967) Хантера С. Томпсона, 
"Вишуканий покійник" (1996) Поппі З. Брайта, "Кешлс" 
(1996) Г. Андерсона, "Втікачі та мандрівники" (2003) і 
"Бійцівський клуб" (1996) Ч. Паланіка, "Щоденник пор-
нографа" (2001) і "Ще щоденник порнографа" (2009) 
Д. Кінга й ін. З усього цього багатства деградованих 
особистостей (від банд спортивних уболівальників до 
наркоманів і бомжів) у літературі антигуманістичного 
спрямування в цій статті пропоную ознайомитися тільки 
з однією темою – бомжа / безхатченка. На початку 
ХХІ ст. уперше яскраво та резонансно зазвучала від 
часів Ф. Війона саме тема безхатченка (бомжа). Прияз-
не ставлення до такого персонажа в сучасній літерату-
рі, навіть його фантастичне піднесення з деякою ідеа-
лізацією, пояснюється актуалізацією філософії антигу-
манізму як складової контркультури сьогодення. Із бо-
мжем як центральним персонажем твору стикаємось у 
романах Х. Крауссера "Ситий світ", М. Веллера "Бомж", 
Л. Рудницького "Бомж міський звичайний", О. Чупи "Бо-
мжі Донбасу" й ін.  

Контркультурний роман у Німеччині пов'язаний з 
ім'ям Х. Крауссера (народився 1964), таємниця твор-
чого генія якого все ще нею й лишається: то його 
вважають генієм, то викидають геть із літературного 
процесу. Єдине, що незмінне, – це увага читача до 
його творчості. 

Роман письменника "Ситий світ" (1992) – це деталі-
зація життя бомжа без евфемізмів, відверта й часто 
вульгарна. Анрі Шиммер про головного персонажа ро-
ману "Ситий світ" – Хагена: "Існують справжні ізгої, по-
дібні Хагену Трінкеру, позбавлені визнання та профе-
сійної кар'єри, натомість їм притаманна одержимість, 
яка переслідує їх аж до божевілля. Якщо його романи 
відрізняються між собою настільки, що критики гово-
рять про "літературного хамелеона", то все ж тема за-
нурення особистості в божевілля червоною ниткою 
проходить через усю його творчість" [16]. Хельмут Кра-
уссер є яскравим виразником філософії антигуманізму 
та контркультури (субкультура безхатченків / "бомжів"). 
Представлена ним гілка контркультури не має нічого 
спільного з кіберпанком, сатанізмом, нью ейдж, хіппіз-
мом чи неоготикою. Його контркультура – це не техно-

культура й не біотехнологічний апокаліпсис. Це апока-
ліпсис духу, зникнення гуманізму, перетворення людя-
ності на звичку до дрібної пожертви. 

"Ситий світ" Х. Крауссера – це історія безхатченка 
(бомжа), який пройшов шлях від перекладача, що вхо-
див у богемні кола, до інтерпретатора й охоронця лай-
на. Контркультурна парадигма цього роману мотиву-
ється моральним і соціальним падінням Хагена Трінке-
ра. Хаген-бомж усе ще той самий Хаген, але суспільст-
во не визнає його та прагне позбутись. Вражена самос-
відомість Хагена створює мстивого двійника – Ірода, 
який жорстоко вбиває тих, хто лишився жити у тради-
ційному вимірі культури. Ірод як альтер его Хагена ціл-
ком органічно споглядається в колі безхатченків.  

Ангуманізм виринає у романі українського пись-
менника О. Чупи (народився 1986) "Бомжі Донбасу" 
(2014), який також містить історію безхатченка. У 
О. Чупи центральний персонаж Малевич також маргі-
нал, деградована особистість, своєрідна жертва полі-
тичного дисбалансу в Україні, як і його друзі-
безхатченки. В обох романах немає недеградованих 
персонажів, які б не мали дотичності до соціального 
дна сьогодення. Маргінали без кутка й без батьківщи-
ни, без права на любов і на повагу, – ось об'єкти ху-
дожнього дослідження обох письменників. 

Божевілля як лейтмотив життя безхатченка виринає 
у Х. Крауссера: "Він певен, що я не здорового глузду, і 
якщо мене побити, це принесе нещастя. А я зовсім не 
божевільний, але за вищеописаних обставин утриму-
юсь від доведення" [8]. Поява Ірода як темної частини 
особистості Хагена підсилює нездоланність його боже-
вілля. І так само в О. Чупи наприкінці роману виявля-
ється, що головний персонаж-бомж Малевич перебуває 
в божевільні: "Лікування не дає позитивних результатів, 
навіть сеанс гіпнозу не звільнив вашої підсвідомості від 
мотлоху, яким забита ваша голова. Я сумніваюся, що 
ми зможемо випустити вас із клініки найближчим ча-
сом" [15, с. 146]. Божевілля в обох романах визнається 
невиліковним, є формою очуднення не лише персона-
жа, а й суспільства, яке його зневажає. Ексцентрична 
поведінка, постійне копирсання у лайні, брутальні ви-
словлювання та інше в цьому разі стають свідченнями 
божевілля, яке переплуталось із реальністю і правдою, 
яке осяяне химерним досвідом і констатує божевільний 
світ як справжній. За В. Рудневим, "реальностей стільки 
ж, як психопатологій, і реальності самі психопатологіч-
ні" [14, с. 17]. Численні переходи з реальності в боже-
вілля в обох романах не акцентовані, є властивістю 
психології бомжа та протиставлені  раціоналізму офі-
ційної картини світу. 

Прийом очуднення впорядкованого офіційного світу 
шляхом естетизації ницого й потворного представлено 
також в обох романах. Так, У Х. Крауссера читаємо: 
"Лайно – це моя сага. Лайно скрізь оголошене смерте-
льним ворогом" [8]; "Ми вже тисячоліття інтегруємо 
лайно і робимо це  все більш і більш рафіновано. У 
лайні є отрута і могутність" [8]; "Я прийняв лайно, як 
прийняв дерева і каміння, щурів і китів, людиноподібних 
мавп і мавпоподібних людей" [8]. У О. Чупи є сцена оку-
пації автобуса бомжами та їхніми ароматами і сцена 
копирсання у сміттєвому баку: "Я занадто захопився 
вмістом сміттєбака і занадто заглибився у думки, що не 
личить безпритульному…" [15, с. 52]. Причому тут не 
йдеться про карнавалізацію та сміховий світ у дусі 
М. Бахтіна, адже для письменників цей сміховий світ – 
також частина офіціозу. У субкультурі безхатченків пос-
тійно плутаються низ і верх, але не зі сміховою метою 
відродження істинної природи людини та набуття впев-
неності в соціумі. Маніпулювання низом і верхом у цьо-
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му разі – штучне та принизливе, адже низ стає єдиною 
сферою розгортання душі бомжа, який позбавлений 
належного вибору. До омріяного верху він може пот-
рапляти лише в божевільних снах. Світ бомжа – це 
світ згорнених декларацій, втрачених гасел та оприя-
вленої ницості. Проте в цьому зниженому й загубле-
ному світі є і певні переваги та паростки добра: "Бути 
бомжем, знаходитись на маргінезах суспільства, де за 
кілька кроків починається прірва небуття, не так вже й 
приємно, але навіть із цього можна витиснути певний 
позитив" [15, с. 18]. Обидва письменники не демон-
струють зневаги до декласованих персонажів так са-
мо, як і не розглядають субкультуру бомжів як виразку 
у традиційній культурі. 

Культура в контркультурі завжди зазнає викривлен-
ня. Проблема в тому, що контркультура формується під 
крилом культури, живиться одними й тими самими ар-
тефактами. Наприклад, музика у сприйнятті бомжа 
Хагена втрачає чарівність і сприймається як оманлива 
порожнеча. Однак коли він закохується в Юдіт, усе змі-
нюється: "І музика зі мною, вона підтримує мої кроки" 
[8]. Музика для Малевича також значуща складова долі: 
"Коли я ще був людиною, із правами і обов'язками, ме-
не завжди рятувала музика. Те, що ті виродки не вики-
нули мені на вулицю разом зі мною CD-програвач та 
універсальну колекцію дисків на всі випадки життя, – я 
ніколи цього не пробачу. Забрати в мене мій настрій 
було навіть жорстокіше, ніж позбавити житла – за ці три 
роки я нічого хорошого не відчув, музика була ключем, 
що міг відкрити в моїй голові бурхливі потоки радості, 
співчуття, щастя, смутку, ненависті, байдужості й всього 
іншого" [15, с. 39–40]. 

Натуралістичні картини  побуту бомжів у кожного 
з письменників надзвичайно деталізовані й розраховані 
на огиду. О. Чупа пише: "Здоров'як розстібнув матню і 
дістав член, а Сєрий, ставши на коліна, з олімпійським 
спокоєм взяв його до рота і зробив легкий рух головою. 
Охоронець, певно, мав досвід перегляду тисяч порно-
фільмів, бо відразу ж, наче якийсь недороблений акто-
рик, закотив очі й застогнав, але стогін цей уже за кіль-
ка секунд перейшов у дикий крик. Поруч із чоботом 
охоронця в густу пилюку впала його власна, зі рваними 
краями, щойно відкушена голівка, і цівкою потекло чер-
воне" [15, с. 23]. У романі Х. Крауссера також дуже ба-
гато натуралістичного: "На лайні я знаюся, так. Про це 
мені є що сказати. Наминаючи за обидві щоки, я див-
люсь на лайно. Це одинарне скло пролягло між нами 
кріпосним ровом. Сміття. Покидьки. Багно. Ці слова  
більше не мають для мене зловісного сенсу. Я люблю 
його. Лайно" [8]. Найогидніші запахи та сцени стають 
звичними для безхатченів і супроводять їх як невід'єм-
на складова набутої долі. Жодного прикрашання в ро-
манах з антигуманістичним спрямуванням не буває. 
Декорум остаточно помер.  

Книга, історія, достовірність – усе це також зникає, 
перетворюючись на непотріб. Звідси доля Книги у 
О. Чупи трагічна – альтернативна версія української 
історії випадково була спалена, тобто зникла назавжди. 
Віднині зацікавлення викликає тільки спотворена істина 
ницого виживання. Всі істини, які відкривають безхат-
ченки, нетривкі та користуються попитом тільки прина-
гідно, їхня доля наперед загадана та нікчемна, як і доля 
самих носіїв альтернативу. Особливу роль у цьому віді-
грають державні інститути влади та контролю. Зіткнен-
ня Хагена з поліцейськими на вокзалі завершується 
дуже трагічно для нього – він розлучений з Юдіт і не 
знає, як дістатись до Берліну та як її там знайти. Досвід 
спілкування Малевича з поліцією переконав його, що 
"ми взагалі нікого не цікавимо. Хіба що міліціонерів, та 

й тих тільки тим, щоб їм на очі не траплятися" [15, 
с. 19]. В обох романах, отже, наголошена репресивна 
роль інститутів влади, практика "стирання" небажаного 
та недоцільного, що не поміщається в повсякденність, 
звичність життя. В обох романах немає представників 
держави, які б займалися проблемами безхатченків. 
Скрізь вони не бажані, звідусіль вигнані, суспільство не 
бажає помічати їх як дошкульну проблему. Стосовно 
релігії та її інституцій, то тут Х. Крауссер називає бомжа 
– "маклером господа Бога" [8], безперечно, іронічно. У 
О. Чупи Бог згадується як байдужий і він, зі слів безхат-
ченка, "сильно підірвав свій авторитет" [15, с. 17]. Але 
таку інтерпретацію Бога в цих романах ніяк не можна 
вважати атеїстичною, швидше скептичною, заснованою 
на онтології трансгресії1. 

Оніричний простір обох романів надзвичайно подіб-
ний. Сон як умовна реальність, як сфера нездійсненно-
го й бажаного, ускладнюється тим, що це сон бомжа, 
специфічної особистості, для якої невимовний біль, 
нездійсненність щастя та страх, що ховаються в реаль-
ному житті (бомж не має права на страждання), рапто-
во виходять на поверхню. "Бомжі бачать сни рідше за 
інших людей. /.../ Снам просто немає звідки взятися. 
Може, тому нам завжди так порожньо" [15, с. 32], – чи-
таємо в О. Чупи. Малевичу сниться степ – символ не-
здоланності українського народу. У сні Малевич бачить 
себе воїном на захисті вітчизни, і йому стинають голову 
якісь вороги-велетні. Хагену сниться, що він – хлопчик, 
який підіймається страшним ліфтом туди, де привиди, і 
обривається сон лише тоді, коли герой прокидається. 
Малевич у сні знаходить свою смерть, а Хаген – жах. 
Сон – це ще одне випробування для бомжа, у якого не 
буває приємних і ласкавих видінь.  

Відмінністю між двома романами є загострення уваги 
на різних духовних спрямуваннях: бомжі Донбасу чита-
ють альтернативну історію України та прагнуть опанува-
ти істинною історією батьківщини, а Хаген закохується та 
вирушає за покликом любові. Хаген Х. Крауссера понад 
усе ставить кохання, у той час як Малевича О. Чупи тур-
бує мовне питання та ментальність Донбасу, жіноча при-
сутність відійшла у сферу замовчуваного. Проте в обох 
випадках хепі-енд, власне, виключений, неможливий. 
О. Чупа про це говорив відверто в інтерв'ю "Українській 
правді" від 17 липня 2014 р. [6]. Контркультурний роман – 
це "історія без хепі-енду". Антигуманістичний світогляд 
вкрай песимістичний.   

Проаналізовані тут романи явно випадають із сис-
теми класичної естетики та поетики, уособлюючи онов-
лення літератури на основі, здавалось би, неестичних 
об'єктів і суб'єктів. Це літературне новоутворення ви-
кликає огиду й водночас захоплення; катарсис у такому 
творі межує з відразою від доторкання до потворного. 
Нова межа естетики як посунення її вглиб огидного – 
так можна визначити текстову своєрідність цих романів. 
Підсумовуючи аналіз романів Х. Крауссера та О. Чупи 
на предмет виявлення антигуманістичних тенденцій у 
них, можемо наголосити на кількох спільних ознаках: 

• антигуманізм як частина контркультури розвива-
ється в Україні так само, як і на Заході, провокуючи до 
появи маргінальних суб'єктів і мовчазний протест су-
проти гуманізму, у якому немає місця декласованим і 
соціально зрадженим суб'єктам; 

• тематику романів антигуманістичного спрямуван-
ня складають переважно табуйовані теми, які оберта-
ються довкола сексу, тіла та соціальних негараздів; 
                                                                          
1 Трансгресія – термін некласичної філософії, що фіксує фе-
номен переходу непрохідної межі, перш за все – кордону між 
можливим і неможливим. Користуються М. Фуко, Ж. Дельоз, 
Ф. Гваттарі, І. Пригожин, І. Стенгерс та ін. 
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• класичні мотиви (музика, література, книга) у 
структурі романів антигуманістичного спрямування за-
знають  ідеологічних трансформацій, спрямованих на 
дискредитацію антропологічно центрованого гуманізму; 

• оніричні фрагменти обох романів не просто сег-
ментують текст у манері постмодерністів, а переносять 
читача у світ приховуваного жаху бомжа; вони є психо-
логічними свідченнями соціальних причин деградації 
особистостей, тобто виструнчуються у звинувачення; 

• у романах цієї групи просто не може бути щасли-
вої кінцівки, оскільки той глибинний песимізм, який пе-
реймає текст, задає й сюжетну логіку;  

• обмежуючись тільки темою безхатченка в літера-
турі антигуманізму, утім, майже всі ознаки цього типу 
мислення в романах були простежені й ми можемо вва-
жати романи цієї тематики виразно контркультурними; 

• романи антигуманістичного спрямування не прос-
то виявляють прогалини у класичному антропологічно-
му гуманізмі, а й прагнуть заповнити їх тонкими нитками 
індивідуальних ілюзій авторів. 
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ANTIHUMANISM IN RECENT REFLEXION OF MODERN WESTERN AND UKRAINIAN LITERATURE: 

HOMELESS MAN AND ET CETERA 
 

The article deals with the typological convergence at the level of ideology and the image of the homeless man in the part of literature that ad-
heres to the anti-humanist orientation, rejecting the anthropological humanism of previous epochs. Two novels are considered in details: "The 
Sweet World" by the German writer Helmut Krausser and "Bomzhey of Donbass" by Alexei Chupa. Imagology on the basis of antihumanist tenden-
cies is a peculiarity of these novels: a through image of homeless man in both novels is analyzed in terms of civilizational globalization and coun-
ter-cultural paradigms, and taking into account traditional determinants. 

After analyzing the novels of Helmut Krausser and Alexei Chupa to identify the anti-humanist tendencies, it is possible to single out a few 
common features: 

• Anti-humanism as a part of counter-culture is develops in Ukraine in the same way as in the West, provoking the emergence of marginal sub-
jects and silent protest against humanism, in which there is no place for declassed subjects; 

• The themes of the anti-humanist novels are mostly taboo topics that encompass sex, body, and social disadvantages; 
• Classical motifs (music, literature, book) in the structure of anti-humanist novels give in ideological transformations with the aim of discredit-

ing old anthropologically centered humanism; 
• Onyric fragments of both novels is not only segment the text in the style of postmodernists, but transfer the reader to the world of concealed 

horror of the homeless; they are psychological evidence of the social causes of personal degradation, that is, they become denunciations; 
• in the novels of this group happy limbs cannot be present, as the profound pessimism, which takes over the text, also sets the plot logic; 
• confined to the subject homeless in the literature of anti-humanist orientation, however, almost all the signs of this type of thinking in the 

novels were traced and we can consider the novels with this subject belong to clearly counter-cultural; 
• novels of an anti-humanist orientation not only reveal the gaps in the old classical anthropological humanism, but also but much comple-

mented by individual illusions of authors. 
These novels clearly fall out from the system of classical aesthetics and poetics, embodying a renewal of literature based on seemingly non-

aesthetic objects and subjects. This new literary creation causes disgust and at the same time – admiration. The catharsis in such work is bordered 
by an aversion from touching to the disgust. A new line of aesthetics, such as moving it into a disgusting one, can be determined by the textual 
peculiarity of these novels. 

Keywords: antihumanism, aestheticizing ugly, comparative analysis, ideologema, counterculture, countercultural novel, novelty typology, 
homeless man / godless topic. 
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ПРОПОВІДЬ ЙОАНИКІЯ ГАЛЯТОВСЬКОГО "НА ПОКРОВУ ПРЕСВЯТОЇ БОГОРОДИЦІ"  
ЯК ЗРАЗОК БАРОКОВОЇ МАРІОЛОГІЇ 

 
Проаналізовано одну з проповідей збірки "Ключ РазумҌнія" Йоаникія Галятовського. Структурно-композиційний аналіз 

проповіді дозволяє говорити і про практичне втілення теоретичних настанов Йоаникія Галятовського, викладених у його 
трактаті "Наука албо способ зложеня казаня", і про глибину образу Богородиці, досягнену завдяки авторській манері зіста-
влення звичайного й незвичайного планів сприйняття і тлумачення. 

Ключові слова: бароко, проповідь, метафора, антитетика, композиція, символ, центральний образ, біблійний приклад.  
 
В українській літературі другої половини XVII ст. по-

мітним явищем стають проповіді Йоаникія Галятовсько-
го. Його твори як зразок барокового церковного крас-
номовства –  відкривають перспективи духовної культу-
ри, вирізняючись формальною та змістовою своєрідніс-
тю, гомілетичною манерою, яку автор послідовно вті-
лює на практиці й рекомендує іншим як теоретик.  

Кожну з теоретичних настанов, сформульованих у 
праці Йоаникія Галятовського "Наука албо способ зло-
женя казаня", продемонстровано на двох прикладах, 
поданих у збірнику "Ключ Разумѣнія". Таким чином, 
кожну зі 16 тем розглянуто у двох казанях – на Господні 
та Богородичні празники: Різдво Христове, Обрізання 
Христове, Богоявлення, Стрітення, Вхід Господній, 
Страсті Христові, Воскресіння Господнє, Вознесіння, 
Зішестя Святого Духа, Преображення Господнє. Бого-
родичні казаня постають на основі п'ятьох найбільших 
свят Пресвятої Діви: Успіння, Різдво Пресвятої Богоро-
диці, Покрову, Введення та Благовіщення. Закінчується 
"Ключ Разумѣнія" двома текстами на Воздвиження Че-
сного Хреста. 

Щоб проаналізувати структуру проповіді й розгляну-
ти кожну її композиційну частину, візьмемо до прикладу 
перше "Казаня на Покрову Пресвятої Богородиці". Про-
повідь розпочинається вступом або ексордіумом, влас-
не пропозицією того, що має бути пояснене в наступній 
частині твору, який закінчується проханням до Бога чи 
Пречистої Діви про допомогу, а до людей – уважно слу-
хати: "Прошу пречисту Діву Богородицю про допомогу, 
ласки вашої до слухання" [1, c. 385; тут і далі цитую у 
своєму перекладі – Л. Б.]. Це характерно для кожної 
проповіді "Ключа Разумѣнія".  

Один зі способів привернути увагу читачів, на дум-
ку Йоаникія Галятовського, – говорити в ексордіумі 
про щось досі невідоме, дивне та незвичайне: "Можеш 
прихилити людей до слухання, коли або в неділю, або 
в свято обіцятимеш показати їм у казані якусь нову 
річ, якої вони не бачили і не чули... Читай перше моє 
казаня на покрову пресвятої Богородиці. Там я в про-
позиції обіцяю показати дивну й неподібну річ, де пре-
чиста діва зважила вогонь, виміряла вітер і повернула 
назад день, який вже минув; потім це показую у нара-
ції" [1, c. 491–492]. Автор пропонує художню інтригу, 
що нагадує тезу Арістотеля про подив як джерело фі-
лософського осягнення буття, що "змушує людей фі-
лософствувати" [4, c. 18].  

Після назви проповіді Йоаникій Галятовський подає 
біблійну цитату, зміст якої пронизує весь твір і підкрес-
лює в ньому найголовніше. Зокрема, "Казаня на Покро-
ву Пресвятої Богородиці" розпочинається словами з 
третьої книги Ездри: "Зваж мені вагу вогню, або виміряй 
подув вітру, або поверни назад день, який вже минув" 
(Езд. 4:5). Ця розгорнена парадоксальна метафора 
виконує функцію ексордіуму. Не менш вражаючий по-
чаток другого казаня на Покрову: "І жінці дані були два 
крила" (Об. 12:14). Проповідник затримує увагу адреса-
та й впливає на почуття, згідно з бароковим принципом, 

що описаний у поетиках і риториках XVII–XVIII ст. – ро-
зважати, повчати, зворушувати й дивувати.  

Сенс наведеної біблійної цитати Йоаникій Галятов-
ський розгортає на основі слів Архангела Гавриїла, 
який назвав Пречисту Діву благословенну між жінками 
(Лк. 1: 28). Жіноче співтовариство тут представлено 
прикладами зі Старого й Нового Завітів (величної Яїл 
(Суд. 4:21); мудрої цариці Шеви (1 Цар. 10:2); милосер-
дної Єсфир, чистої й побожної Пророчиці Анни (Лк. 2: 
36–38). Йоаникій Галятовський порівнює й коментує ці 
приклади: Пречиста Діва так само мудра – слухала му-
дрості Господньої; милосердна – заступилася за інших 
перед Богом, щоб Він не губив за гріхи народу людсько-
го; чиста й побожна – до кінця свого життя жила в пості 
й молитві. Через аналогії Йоаникій Галятовський наго-
лошує на величності й винятковості Богородиці, що 
доводять її діяння. Благословенна між жінками Пречис-
та Діва вчинила те, чого не зробили всі інші – зважила 
вогонь, виміряла вітер і повернула назад день, який 
вже минув. Проповідник обіцяє витлумачити ці діяння, 
щоб слухачі переконались у праведності Пречистої Бо-
городиці, й утримує цією обіцянкою їхню увагу.   

У наративній частині проповіді, пояснюючи цитату 
численними прикладами, Йоаникій Галятовський пере-
конує в можливості неможливих, на перший погляд, 
вчинках Пресвятої Діви. Водночас слова Архангела 
Гавриїла, які вказують на величність і праведність Бо-
городиці, стають наріжним каменем усього твору,  бо 
зважити вогонь, виміряти вітер і повернути назад мину-
лий день могла лише незвичайна жінка –  Пресвята 
Діва. Мотив "незвичайності" Богородиці стає ключовим 
у проповіді. Так само й у другому казані на Покрову, 
розповідаючи про 12 пер, які має Пречиста Діва у своїх 
крилах, де кожне перо – чеснота, автор підносить її 
вище за всіх людей. На місце Богородиці в ієрархії свя-
тості вказують її незвичайні вчинки та віра: "Двома кри-
лами називається віра й добрі вчинки, які мала Пречис-
та Діва" [1, c. 385]; "Пречиста Діва одягнула свою душу 
цнотами" [1, c. 394]; "Пречиста Діва по поверхні світово-
го моря ходила, бо зневажала марноти світські" [1, 
c. 396]. Подібні вислови характерні для всієї проповіді.  

Основна частина казаня – найбільша. Тут автор де-
монструє процес реалізації важливої поради з "Науки 
албо способу зложення казаня": "Може хтось запитає, 
де взяти матерію, від якої можна скласти казаня. Відпо-
відаю. Треба читати Біблію, житія святих, учителів цер-
ковних... Треба читати історії та хроніки... книги про зві-
рів, птахів, гадів, риб, дерева, зілля, комах і різні води... 
і те собі занотовувати й ампліфікувати до своєї речі, яку 
хочеш розповісти" [1, c. 497–498]. Таким чином, пропо-
відь збільшується у процесі ампліфікації – наведення 
прикладів і вибору аргументів. За допомогою цих рито-
ричних прийомів автор майстерно розбудовує тему.   

Три величні діяння Богородиці Йоаникій Галятовсь-
кий викладає у трьох розділах із підзаголовками: "Зваж 
вагу вогню" [1, c. 364]; "Виміряй подув вітру" [1, c. 370] і 
"Поверни день, який уже минув" [1, c. 374], дотримую-
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чись принципу: "Треба розділити тему в нарації на час-
тини, і кожну частину теми подавати окремо" [1, c. 490]. 
У кожній частині через ряд метафор, порівнянь і прик-
ладів відкривається образ Пречистої Діви.  

Особлива функція у проповіді Йоаникія Галятовсь-
кого належить сюжетотворчим метафорам, що стають 
"чи не найважливішим конструктивним елементом ба-
рокової риторики" й водночас "ключем до фундамента-
льної таємниці світу – зв'язку Неба і землі, а отже Тво-
рця і творіння" [2, c. 7]. У "Казані на Покрову Пресвятої 
Богородиці" метафори вогню, глини, заліза, вітру, одя-
гу, моря та інше безпосередньо пов'язані з образом 
Бога, вибудовуються у складну барокову композицію, 
де все пов'язане з усім.  

Зваж вагу вогню 
Починаючи зі слів апостола Павла: "Бог наш – па-

лючий вогонь" (Євр. 12:29), – Йоаникій Галятовський 
стверджує, що вогонь "запалює одні речі від інших; од-
них палить, інших не торкається; перед страшним су-
дом світ буде горіти й вогнем очищатися; справедли-
вим людям не зашкодить; грішних спалить" [1, c. 364]. 
Кожне з тверджень проповідник пояснює на прикладах. 
Порівняння: "Бог, як вогонь, на страшному суді відді-
лить грішних людей від праведних, котрі зустрінуть 
Христа на небі і з Ним залишаться" [1, c. 365], – згадує 
за Павлом: "Потім ми, що живемо й зостались разом із 
ними на хмарах на зустріч Господню на повітрі, і так 
завсіди будемо з Господом" (1 Сол. 4:17). А люди грішні 
залишаться на землі. 

Вогонь як випробування Господнє служить для роз-
різнення грішних і праведних: "Вогонь тверде залізо 
м'яким робить" [1, c. 364], – і пояснює: "Залізо тверде – 
люди грішні. Глина м'яка – люди справедливі" [1, 
c. 365]. Порівнюючи грішних людей із залізом, а праве-
дних – із глиною, Йоаникій Галятовський апелює до 
людського досвіду: залізо під високою температурою 
плавиться і стає м'яким, а глина, навпаки – твердне. 
Автор підбирає аргументи не лише зі Старого й Нового 
Завітів, але й із довколишнього світу, що стає характе-
рною особливістю його проповідей.  

Концепти заліза й глини увиразнюють досить таки 
віддалені речі та висвітлюють між ними контраст: залізо 
– це грішні люди, які тільки здаються міцними, а глина – 
праведні. У цьому контексті важливого значення набу-
ває образ Вогню – Бога, Який в останній день тверде 
залізо зробить м'яким, а м'яку глину – твердою. Отже, 
ця розгорнена метафора відкриває перед нами три си-
мволи вогню.   

І. Перший із них – вогонь випробування, яке дово-
диться пережити кожному протягом життя. Праведних 
людей робить міцнішими й загартовує їхню віру, а гріш-
них, навпаки, – ослаблює. Бог посилає випробування, 
щоб вогнем випалити гріхи. "А ми маємо скарб цей у 
посудинах глиняних, щоб велич сили була Божа, а не 
від нас" (2 Кор. 4:7). Автор пояснює, що цим скарбом є 
наука євангельська, яку ми носимо в глиняних начин-
нях, себто в нашому тілі, що є вмістилище душі, своєрі-
дним посудом для неї. Метафора посуду символізує 
людину як те, що можна наповнити. Цей образ автор 
використовує також у другому казані на Покрову: "гле-
чиком називається кожна людина" [1, c. 400].  

Мотив перетворення заліза та глини спроектований 
на життя світу, у якому грішні люди мають владу над 
справедливими. А в останній день настане зміна: праве-
дні люди матимуть владу над грішними. Проповідник 
наголошує, що в останній день, день приходу Христа – 
убогі багатих, вірні невірних і праведні грішних не будуть 
боятися, як боялися тут, на землі, а будуть судити їх і 
панувати над ними. Йоаникію Галятовському притаманна 

барокова антитетика між праведними та грішними людь-
ми з тими наслідками, які їх чекають після смерті.  

ІІ. Вогонь набуває значення – любові, яку Богороди-
ця зберігала у своєму серці. Автор постійно поверта-
ється до центральної лінії проповіді, акцентуючи, що 
Пречиста Діва зважила той вогонь, бо завжди носила 
його у своєму серці.  "Вогнем називається любов" 
[1, c. 368]. Метафізична сутність ототожнення вогню й 
любові виявляється у винятковій любові та добрих вчи-
нках Богородиці. До того ж вона не вчинила жодного 
гріха й саме тому зробила те, що не під силу іншим – 
зважила вагу вогню. І якщо вогонь є любов'ю, то Бого-
родиця зважила вагу істинної любові до Бога. 

ІІІ. Нарешті, третє й основне значення вогню: "Бог є 
любов" (1 Ів. 4:8). Такий багатозначний символ можна 
пояснити так: 

 
 Бог Вогонь 

Любов 
 

 
Ці три поняття пов'язані кількома інтерпретаціями й 

у своєму колообігу не мають кінця: кожен із наведених 
образів символізує Бога. На підтвердження своїх слів 
Йоаникій Галятовський розповідає біблійну історію про 
те, як ізраїльтяни збудували для Бога оселю. А Він дав 
їм вогонь із неба і сказав, щоб той вогонь завжди горів в 
оселі на вівтарі й щоб ніколи не згасав.  

Оселя, за Йоаникієм Галятовським, людина побожна: 
"Як в оселі Господь мешкав, так і в добрій людині меш-
кає" [1, c. 369]. Вівтар порівнюється з людським серцем: 
"Як на вівтарі завжди горів вогонь і не погасав, так і в 
серці людському завжди має існувати вогонь і ніколи не 
погасати" [1, c. 369]. Оселя і вівтар – символи праведної 
людини, у серці якої живе Любов, що є Богом. На вівтарі 
серця кожен із нас завжди має запалений вогонь. Мета-
фори оселі та вівтаря визначають серце праведної лю-
дини як начиння, вмістилище для Бога.  

Проповідник зауважує, що Пречиста Богородиця – 
оселя для Ісуса Христа. Зважаючи на те, що Йоани-
кій Галятовський конкретизує абстрактні поняття з 
метою їхнього увиразнення, метафізичну метафору 
Діви Марії як оселі для Ісуса можна інтерпретувати 
двома способами: 

• Вогонь любові завжди горів у серці Богородиці. 
Отже, Пречиста Діва є оселею, на вівтарі якої завжди 
палає той вогонь. 

• Пресвята Богородиця, мати Ісуса Христа, стала на 
певний час оселею для Сина Божого. Цей момент при-
сутній і у другій проповіді на Покрову: "Пречиста Діва 
вчинила милосердя над Христом, бо прийняла Його до 
себе й у своєму животі дала Йому оселю" [1, c. 391]. 

Така конкретизація духовних понять не випадкова: 
Йоаникій Галятовський наголошує на співіснуванні буква-
льного, морального, алегоричного й духовного сенсів.  

Виміряй подув вітру 
У наступному підрозділі проповіді в образі вітру пос-

тає життя світу, як сказано у Книзі Йова: "Пам'ятай, що 
життя моє – вітер" (Йов. 7:7). Синонім вітру – мінли-
вість, непевність, що є характерною ознакою бароко. 
Вітер буває різний: іноді теплий, іноді холодний. Так і 
людське життя: "Сьогодні людина весела – завтра сум-
на, сьогодні щаслива – завтра нещасна, сьогодні тріу-
мфує – завтра ламається" [1, c. 370]. На підтвердження 
своєї тези про непередбачуваність змін автор згадує 
кілька прикладів зі Старого Завіту, якими пояснює, що й 
тут існує певна закономірність. Зло, яке чинили королі, 
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повернулося до них і змусило страждати так, як страж-
дали через них інші: що він людям чинив, те і йому лю-
ди учинили (Суд. 1: 5–7). На основі прикладів автор 
робить висновок про потребу добрих вчинків і сердеч-
ної любові. Повертаючись до основної теми, проповід-
ник знову наголошує на досконалості Пречистої Діви, 
що проявлялася у добрих справах і в побожному житті, 
мета якого – життя вічне.  

Як завжди, кожен символ у Йоаникія Галятовського 
набуває кілька значень. "А що вітер вони засівають, то 
бурю пожнуть" (Ос. 8:7), – в авторському контексті вітер 
інтерпретується як земна, світська слава: "Хто до себе 
її підпускає і в ній кохається, той у серці своєму сіє ві-
тер" [1, c. 372]. Сильний вітер, тобто вихор, символізує 
гнів Божий: "Вихор ярості Господньої зійде" [1, c. 372]. У 
цьому наростанні значень, де кожне попереднє підси-
лює наступне, постає тривимірна інтерпретація образу: 
вітер – мінливість; вітер – слава, що швидко минає; 
вихор, сильний вітер – Божий гнів.  

Нарешті, із вітром пов'язаний образ диму: "Хто віт-
рові служить – тому димом платять" [1, c. 373]. Тобто, 
та людина, яка прагне слави й хоче, щоб її усі люди 
знали, отримає вічні муки. Йоаникій Галятовський зга-
дує слова Івана Богослова: "А дим їхніх мук підіймати-
меться вічні віки" (Об. 14:11). Цитата повертає увагу до 
першої метафори – вогню, бо саме взаємодія вогню і 
вітру викликає утворення диму, а хто служить славі – 
буде горіти у вогні. Таким чином, проповідник говорить 
про вогонь як про справедливе покарання Бога грішних 
людей за земну славу.  

Пречиста Діва, підсумовує Йоаникій Галятовський, 
виміряла вітер минулої слави, земної і короткочасної, 
яка помирає разом з людиною, остерігалася такої 
слави, а добрими вчинками та чистотою своєї душі 
прагнула слави небесної і вічної. Таким висновком 
проповідник застерігає слухачів від турбот про земне 
й наголошує на потребі дбати про майбутню небесну 
славу, яка можлива лише після звільнення душі від 
тілесних пристрастей. 

Поверни день, який вже минув  
В останньому підрозділі проповіді Йоаникій Галя-

товський закликає згадувати добродійства Божі, у днях, 
які вже минули:  від дитячих років  – аж понині. І за ті 
добродійства треба дякувати Богові й хвалити Його. У 
назві цієї частини –  парадоксальна метафора, проте 
біблійними прикладами автор стверджує слушність і 
змістовність своїх слів.  

Тут згадується, як Бог сказав євреям святкувати три 
свята: Пасху, П'ятдесятницю і Кучки. За словами про-
повідника, "повернути назад день минулий" – означає 
згадати гріхи, якими ми образили Бога у всі минулі дні, 
від дитячих років і дотепер. Усвідомлення гріхів викли-
кає жаль і каяття, бо коли людина грішить, тоді "до сер-
ця свого гріхи вливає, як воду до начиння" [1, c. 376–
377]. "А коли сповідається – виливає гріхи зі свого сер-
ця" [1, c. 377]. Автор знову повертається до образу сер-
ця – вмістилища. Так, проповідь торкається у своїй ос-
нові трьох стихій: вогню, повітря і води.   

Йоаникій Галятовський розгортає також метафізич-
ну метафору одягу.  Він згадує старозавітну історію, як 
Бог з'явився ізраїльтянам на горі Синай і сказав їм ви-
прати свій одяг: "І промовив Господь до Мойсея: "Іди до 
людей, і освяти їх сьогодні та взавтра, і нехай вони ви-
перуть одіж свою" (2 М. 19:10). "Цим одягом є сумління 
наше. Бо як одяг чисте тіло прикрашає, так і сумління – 
чисту душу. І якщо ми виперемо той одяг у сльозах, 
плачучи над гріхами й сповідаючись з них. Якщо те 
вчинимо, то з'явиться нам Бог на горі Небесній. Там 
завжди будемо Його бачити й жити разом з Ним"  [1, 

c. 377]. Автор закликає до сповіді, щоб очистити душу 
від гріхів і одягнути її у чисте сумління. Тільки так лю-
дина зможе піднятися до Бога й досягнути Царства Не-
бесного. Випраний одяг символізує навернення. Щоб 
досягнути Небесної Слави – потрібно зодягнутися у 
Христа: "Бо всі ви, хто охрестився в Христа, одягнулися 
в нього" (Гал. 3:27).  

Йоаникій Галятовський розповідає про християнську 
Соломонову церкву, у якій було дванадцять мідяних 
волів, що тримали на собі мідяне море. У тому морі 
священики вмивали руки, коли мали приступати до вів-
таря і служити службу. Дванадцять волів – це дванад-
цять апостолів. "Як воли працьовиті, так й Апостоли 
працювали, ходячи по світі й проповідуючи Слово Бо-
же" [1, c. 378]. Метафора моря символізує очищення 
людської душі від земних гріхів. Як священики умивали 
руки перед службою, так і ми повинні умити душу перед 
Богом. Тому саме апостоли, які служили Ісусу Христу й 
любили Його усім серцем, проповідували Слово Боже. 
Вони навчали людей робити тільки добрі вчинки, люби-
ти  одне одного, закликали до каяття, до очищення 
душ, щоб постати перед Господом Богом такими, які 
зможуть досягнути вічного життя. 

Звільнення від гріхів – піст, молитва, поклони, слу-
жіння Богу, добрі справи – завершує свята сповідь. 
Йоаникій Галятовський порівнює гріхи з єгипетською 
неволею: "І тепер людину, яка висповідалася з гріхів 
своїх, – Бог звільнив із єгипетської неволі. Нехай вона 
не повертається більше до Єгипту, до перших своїх 
гріхів. Бо якщо почне знову той гріх чинити, з якого 
вже висповідалася, того Бог покарає вічною смертю і 
не буде він бачити вічного життя" [1, c. 380]. Тобто 
сповідь передбачає не лише звільнення від гріхів, але 
й усвідомлення джерела їхнього виникнення та їх за-
побігання: "Мова віри, як і кожна людська мова, буде 
доти сповненою сенсу мовою, а не ідеологією, доки 
висловлюватиме дійсність і підтверджуватиметься 
цією ж дійсністю" [3, c. 15].  

Закінчує Йоаникій Галятовський свою проповідь не-
величким висновком, власне, конклюзією – третьою і 
останньою частиною казаня: коротко пригадує, про що 
мовилось у нарації, водночас підштовхуючи до насліду-
вання добрих  прикладів зі своєї промови. А найголов-
ніший висновок  "Казаня на Покрову Пресвятої Богоро-
диці" – потреба славити найсильнішу жінку – Пречисту 
Діву, Матір Христову: вона зробила те, чого не може 
вчинити жодна людина – зважила вогонь, виміряла по-
дув вітру та повернула назад минулий день. Так Йоани-
кій Галятовський робить свій внесок у бароковий Бого-
родичний культ.  

Перед нами постає образ Богородиці як незвичайне 
поєднання земної та небесної сутностей, "як спосіб іс-
нування небесної та земної ієрархії, особливий модус 
буття" [4, c. 10]. Автор створює своєрідну міметичну 
модель, основою якої стають метафоричні вчинки Пре-
святої Діви, які пропонуються в ексордіумі, пояснюють-
ся в нарації та промовляються у конклюзії вже як дове-
дена дійсність. 
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THE SERMON ON POKROV OF THE HOLY VIRGIN BY IOANIKII GALIATOVSKII AS AN EXEMPLE 

OF BAROQUE MARIOLOGY 
 
The article analyses one of the homilies of the collection «The Key of Understanding» by Ioanikii Galiatovskii. The structural-compositional 

analysis of the sermon allows to coclude about implementation of Galіatovskіі's theoretical guidelines in practice, set forth in his treatise "Science 
or the method of composition of the sermon" and about the depth of the image of the Holy Virgin, achieved through the author's manner of compar-
ison the usual and unusual plans of perception and interpretation. 

Each sermon "The Key of Understanding" is composed according to his homiletics. The «Sermon on Pokrov of the Holy Virgin» has features of 
the baroque text and is characterized as actually innovative are highlighted. Special attention is paid to author's story-creating metaphors. In the 
specification of abstract concepts and аpproaching the symbolism is the method of interpretating the Bible is revealed by Ioanikii Galiatovskii. 
Each symbol has several values. Their search becomes the most important and most difficult element in the analysis of the text of the sermon. 
Because it allows descry the hidden spiritual senses for specific things. 

The three-part structure «Sermon on Pokrov of the Holy Virgin» contains an exordium, a narration and a conclusion. The main part is also 
divided into three sections with separate titles: "Weigh the weight of the fire"; "Measure the blown wind"; "Turn the day that has already passed", 
which reveals the unique image of the Virgin Mary as a woman over women of all times and peoples.  

Ioanikii Galiatovskii gives a peculiar interpretation of the holiday of Pokrov with many motives and images that should lead to an understanding 
of the image of the Holy Virgin and to God's love. 

Keywords: baroque, sermon, metaphor, antithetic, composition, symbol, central image, a biblical example.  
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ОСНОВНІ МОТИВИ ТА СТИЛЬОВІ ДОМІНАНТИ РАННЬОЇ ПОЕЗІЇ ВІТАЛІЯ КОРОТИЧА 

(НА МАТЕРІАЛІ ВІРШІВ, ОПУБЛІКОВАНИХ У ЖУРНАЛІ "ДНІПРО" В 1960-х роках) 
 

Здійснено огляд поезій В. Коротича, опублікованих у 60-х рр. ХХ ст. у журналі "Дніпро", проаналізовано основні мотиви 
ліричних творів, домінантні образи й особливості ідіостилю митця як представника покоління шістдесятників.  

Ключові слова: поет-шістдесятник, рання поезія, верлібр, філософські й морально-етичні проблеми. 
 

Серед молодих поетів, які стрімко увійшли в літера-
туру на початку 60-х рр., був В. Коротич. Дебютувавши 
ще в 1954 р., він привернув до себе увагу читачів і кри-
тики завдяки розлогій – на всю сторінку – публікації йо-
го творів 5 травня 1961 р. у "Літературній газеті" під 
назвою "Вірші лікаря В. Коротича", а невдовзі й збіркою 
"Золоті руки" (1961). На перші кроки початкуючого пое-
та відгукнувся у своїх "вечірніх розмовах" М. Рильський, 
статтю під назвою "Вірші Віталія Коротича", опублікова-
ну в московській "Литературной газете", присвятив йо-
му авторитетний турецький поет Назим Хікмет [15], 
знаний критик-шістдесятник Є. Серстюк у тому ж 
1961 р. бажав йому "внести в нашу літературу свіжий 
струмінь поезії і життєвої правди" [13]. 

Тримісячне перебування В. Коротича в Канаді та 
США в 1965 р. як стипендіата ЮНЕСКО "створила сен-
сацію" серед українських емігрантів, хоч думки від зу-
стрічі з радянським "поето-лікарем з столиці України", 
писав Р. Хом'як, висловлювалися часом діаметрально 
протилежні – від прихильних до звинувачень у намірі 
"розкладати еміграцію" [16, с. 103].  

Не дивно, що твори В. Коротича в 60-ті рр. охоче 
друкували численні періодичні видання, зокрема жур-
нал "Дніпро". Його поезії, зауважували критики, "влас-
тива зваженість, медитативність, стилістична культура" 
[1] та "афористична влучність" [12, с. 45].  

В. Панченко акцентував увагу на тому, що "партитура 
ранньої поезії В. Коротича, загалом, нескладна" [11]. 
Суголосні твердженню В. Панченка й висновки 
Г. Сивоконя щодо творів В. Коротича, який серед когорти 
молодих поетів-шістдесятників "відзначається найбіль-
шою "доступністю"" [14]. Проте до загальної характерис-

тики поезій Г. Сивокінь додає ще й міркування щодо ху-
дожньої образності у творах В. Коротича, який "менше 
схильний до ускладненого словесного образу, який хара-
ктерний, скажімо, для І. Драча чи М. Вінграновського. 
Образність Коротича, так би мовити, ширша – вона на 
цілий уривок поезії, а то й на увесь твір […]. Звичайно, у 
такий спосіб поданий твір буде сприйматися легше, ніж 
той, що насичений ускладненими образами з більш від-
даленими асоціативними зв'язками" [14]. 

Сам В. Коротич в одному з інтерв'ю говорив про 
своє тяжіння до зіставлення певних художніх образів, 
до прийомів контрасту і порівняння: "у вірші має бути 
теза і антитеза […]. Маю дістати, дійняти читача, при-
мусити того замислитися разом зі мною. І шукаю фор-
му. Знайти форму для факту чи думки" [2, с. 36]. 

Свого часу на сторінках журналу "Дніпро" 
Й. Кисельов висловив певні міркування щодо творчості 
поета загалом і розглянув детальніше поезію "Про Ігоря 
Петровича, в якого не було дітей". Твір було опубліко-
вано в одному з чисел згаданого видання за 1963 р. 
Літературознавець наголошував, що поезії В. Коротича 
приваблюють "своїм життєстверджуючим пафосом, 
своїми громадянськими мотивами, прагненням осмис-
лити і поетично узагальнити життєві явища наших днів, 
розкрити світовідчування нашого сучасника" [4, с. 150]. 
Водночас Й. Кисельов вказував і на недоліки поетичних 
творів митця, для яких характерна наявність "похмурих 
переказів" [4; с. 151], "абстрактних понять, ускладненої 
образності" [4, с. 151] і "непоетичної мови", яка бачила-
ся дослідникові як "двобій між роздумливістю і резонер-
ством, між реалістичною простотою і манірністю" 
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[4, с. 151], що призводить загалом до втрати "реального 
грунту і здорового глузду" [4, с. 151].  

Літературознавець акцентував увагу й на штучності 
головної проблеми вірша "Про Ігоря Петровича, в якого 
не було дітей". За твердженням Й. Кисельова, у поезії 
загалом і, особливо, у розділі "Можливості" йдеться про 
гіпотетичний шанс на зраду, якою не скористався сві-
домий радянський патріот Ігор Петрович. Однак чимало 
індивідів без жодних вагань зраджують свій край і від-
мовляються від власних переконань, тому "про які ж 
можливості йде тут мова? Та хіба така проблема му-
сить хвилювати радянського художника? І за що, ска-
жіть мені, дякувати герою? За те, що він не схибив з 
вірного шляху, не зрадив батьківщини заради власного 
живота? Отже, вся філософія "Можливостей" здається 
мені штучною, якщо не фальшивою" [4, с. 154]. Зрозу-
міло, що подібні претензії й міркування літературознав-
ця були зумовлені до певної міри тогочасними ідеологі-
чними вимогами, згідно з якими мусили жити й творити 
всі "радянські художники", і для українських митців, зро-
зуміло, жодних винятків не було й не могло бути. 

У тому ж випуску журналу було опубліковано "Від-
повідь на лист критика", у якій В. Коротич підкреслив 
своє прагнення осмислити складні питання сьогодення, 
оскільки "людині справді доводиться обирати часом між 
можливістю жити зручно, але підло і між можливістю 
чесного, нехай і важчого життя. Коли б усі обирали дру-
гий спосіб, – вірш не мав би сенсу. На жаль, я не можу 
сказати, щоб це було так. І тому – схиляюсь перед лю-
диною, що не скористалася ногами для втечі і втратила 
їх. Це вірші не про подвиг. Це вірші про норми поведін-
ки справжньої людини" [5, с. 152]. Водночас митець не 
міг оминути й питання простоти та складності поетичної 
мови, тому виступив проти "немічного та претензійного 
примітиву, який дехто намагається проголосити єдино 
можливим та зрозумілим способом віршування" [5, 
с. 152], і наголосив, що "розмаїтість засобів, які викори-
стовуються при написанні віршів, не означає подрібне-
ності творчої манери. Не можна в одній інтонації писати 
про все […], одноманітність поетичних засобів зумов-
лює дуже нудні книги" [5, с. 152]. 

Наведені цитати підтверджують, що В. Коротич об-
стоював думку про уникнення шаблонності в літературі, 
а також пропагував свободу творчого самовияву та важ-
ливість використання різних художніх засобів. Варто на-
голосити, що поетові притаманне асоціативне мислення, 
коли через певне поняття чи образ глибше розкриваєть-
ся головна ідея твору: "поет шукає несподівані співстав-
лення, знаходить деякі асоціативні зв'язки, часом обігру-
ючи слова, викрешуючи зі слова образ шляхом співстав-
лення, аналогії, протиставлення. Він щедрий на слово. 
Одне слово породжує за аналогією інше" [2, с. 36]. На-
приклад, у вірші "Про Ігоря Петровича, в якого не було 
дітей" кулеметну стрічку автор порівнює з білим бинтом: 
"Бинт важко звисає, / Немов кулеметна стрічка, / Пуста 
кулеметна стрічка / На зраненім тілі" [9, с. 119]. 

Для глибшого відтворення головної думки автор 
вдається в аналізованій поезії також і до символіки ко-
льорів, зокрема до синього й білого, що втілюють дві 
реальності: справжню і вигадану. Синій колір передає 
душевний і фізичний біль чоловіка, який втратив ноги 
на війні, а білий – його думки й мрії, що, мабуть, ніколи 
не здійсняться: "У синьому коридорі / Зітхають білі сес-
трички, / А він стукає деревом / В міцні щоки паркету. / 
Він каже сестричці Наді: / "Яке в тебе біле личко! / Таке, 
як в моєї доньки". / Таке-то. / Таке-то. / А в нього немає 
доньки / В блискучій синій косинці… / У нього красиві 
очі – / Великі та сині. / Тільки болять очі / Синім болем. / 

Синім вогнем горіли / Підбиті танки, / Синє гасив полу-
м'я / На чоботах воїн" [9, с. 119]. 

Ідейному задуму поезії сприяють і назви розділів – 
"Ноги", "Сни", "Можливості", які відтворюють дійсність і 
сподівання колишнього солдата. В останньому ж розділі 
передано філософсько-публіцистичні роздуми ліричного 
героя про здатність і потребу кожної людини обрати вла-
сну долю: "Я думаю про можливості. / Про відносність 
можливостей… / А ви ніколи не думали, / Що ми на землі 
існуємо. / Що ми по землі ходимо / Тому, що інші загину-
ли, / Тому, що інших скалічено, / Хоча в них були можли-
вості / Кохати, співати й плакати? / Всіх їх було навчено / 
Мистецтва жалю й радості. / Футбола, віршів, / Сольфе-
джіо…" [9, с. 120]. У багатьох індивідів є цілком сформо-
вана система цінностей, певні переконання й погляди на 
світ, вони сміливо сприймають усі життєві виклики, оскі-
льки "…не уміли зрадити, / Вони зневажали можливості, / 
Нікчемні, бридкі можливості…" [9, с. 120].  

Оскільки В. Коротич був лікарем, закономірно, що в 
поетичних творах митець відтворив горе й душевне пе-
реживання людей, із якими стикався щодня. Саме таких 
висновків доходить В. Здоровега: "Це те, що характерне 
для поета, він побачив, серцем збагнув людський біль, 
людське страждання. Без лікарського досвіду, без отих 
нічних чергувань, розмов з хворими, іноді безнадійно, не 
було б того В. Коротича, якого пізнав читач ще на почат-
ку 60-х років" [2, с. 25]. Зрозуміло, що митець писав про 
те, що бачив, переймався болем інших людей, співчував 
їм, підтримував словом і прагнув "безпосередні вражен-
ня, спостереження довколишнього світу підпорядкувати 
плинові думки, внутрішній її роботі" [3, с. 124]. Цю думку 
підтверджує й зізнання самого поета, для якого найваж-
ливішим у літературі виступає "побачене в житті, сприй-
няте чутливим серцем і трансформоване в систему дра-
матичних образів" [2, с. 26]. 

Свого часу М. Ільницький зосередив увагу на тому, 
що в ранніх поезіях В. Коротича "бачимо переважно два 
способи вирішення теми. Перший – коли основою твору 
є положення, думка, що формулюється як логічна теза, 
другий – коли тема розкривається через конкретну си-
туацію, випадок, історію" [3, с. 88]. Зокрема, у поемі 
"Повернення батька", у якій автор звернувся до похму-
рих часів сталінщини, відтворено правдиву історію про 
арешт батька В. Коротича. Твір починається короткою 
прозовою ремаркою-зав'язкою, що привертає увагу чи-
тача: "Батька заарештували рівно о сьомій ранку. Йшов 
дощ. Автомобіль біля під'їзду довго не заводився, і ті, 
що приїздили за батьком, голосно розмовляли внизу. 
По радіо повідомили, що весь день буде сонячно та 
дуже тепло. Постукала сусідка, кличучи на пляж. Вона 
нічого не знала" [8, с. 61]. 

Поема побудована на кшталт музичного твору, тому 
й складається з увертюри, трьох розділів, між якими 
автором вміщено два інтермецо, і фіналу, де подано 
роздуми ліричного героя. Вона написана переважно 
верлібром, без поділу на строфи, що дало змогу поето-
ві глибше передати душевний неспокій ліричного героя, 
його вагання та страждання впродовж тривалого часу, 
відтворити діалоги й монологи.  

Батька ліричного героя поеми звинуватили у зраді 
Батьківщини: "Все. Заарештували. Зрада. / Так. / Він – 
син його / (Без цих думок не можна). / Син зрадника / 
(І що це далі буде?) / Купили батька, кажуть, / За п'ятак" 
[8, с. 62]. Хлопець відчував себе винним, однак не ві-
дмовився від тата, навпаки – прагнув спокутувати його 
"гріх" невтомною працею, вірним служінням своєму 
народові. Він брав участь у війні, був навіть поране-
ний, однак не відступився від своєї головної мети й 
власних переконань: "Склади своє життя з важких че-
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кань, / Потрібно буде – станеш на коліна, / Спокутува-
ти злочин будеш вік" [8, с. 62]; "ТАК – син. / Між собою 
й батьком / Дні розділю свої … / Він шепотів: Повірте, / 
Усе вам поверну. / Так житиму, щоб довести / Вірність 
мою державі… / Це була найстрашніша / З усіх на світі 
істерик. / Це – істерика розуму, / Розпачливий плач 
душі" [8, с. 63]. 

Автор не випадково звертається до біблійного обра-
зу Іуди, який уособлює зраду й підлість: "Ні, ні, живи, 
потомствений Іудо!" [8, с. 64]. Однак за кілька років по 
смерті тата прийшла звістка про те, що засуджений не 
скоїв жодного злочину, був чесним трудівником, невин-
ною жертвою свавілля сталінських репресивних орга-
нів: "І невинний за підлість незроблену вбитий був. / А 
вони це знали спочатку. / Хто вони? Хто вони? / Він їх 
бачив і знав – сталеоких та непорушних, / Що застигли 
у кріслах, забувши колір землі, / що вдоволено мружили 
очі зверхні та злі / І вважали широким світ кабінетів ду-
шних" [8, с. 68], усіх тих "полководців", "теоретиків та 
всеможців", що навколо себе бачать лише мільйони 
"шпигунів, підлих змовників, сірий люд", тішачись, що 
можуть "Їх знищити рухом руки" [8, с. 68]. Ліричний ге-
рой замислюється, як би вчинив, аби відразу дізнався 
про батькову невинність. Проте відразу ж доходить ви-
сновку, що своє життя він прожив би так само: "І ти до-
вів, / Що потрібно лишатись усюди самим собою, / Не 
боятись куль, стаючи до важкого бою, / Не боятись не-
правди, дошкульних ворожих слів… / А якби я раніше 
про те, що ти правий, знав? / Як тоді? Чи так само шу-
кав би всюди, / Де найважче, де руки стирають в роботі 
люди, / І за тебе й за себе ставав би до їхніх лав? / Так, 
ставав би" [8, с. 69].   

Різні графічні й художні засоби, зокрема, метафо-
ри, порівняння, дужки, у яких передано думки лірично-
го героя, тавтології, оксиморони, символіка кольорів і 
подібне дозволяють авторові глибше передати думки 
головного героя, його прагнення, надії й сподівання: 
"А він крізь обличчя слідчого / Бачив білі сніги / І чорні 
стовпи з дротом, / Колючим, твердим, іржавим. / Заби-
ті, неначе цвяхи, / У тепле тіло землі" [8, с. 62–63]; "Із 
батьком разом зрадники, / Мерзенні, мов пацюки" [8, 
с. 63]; "Багато більше – гинуло без вісті, / Багато біль-
ше – слухало тривоги, / Багато більше – падало у тра-
ви" [8; с. 64]; "На цій землі, твердій від кулепаду, / І 
зорі, мов розпечені снаряди" [8; с. 65]; "невисміяний 
сміх" [8, с .66]; "очі зверхні та злі" [8, с. 68]. Водночас, 
притримуючись практики часів хрущовської "відлиги" 
побивати сталінізм ленінізмом, автор вкладає у його 
вуста слова вірності комуністичній партії ("Чуєш, Пар-
тіє! Твій я – як був я твоїм раніше" [8, с. 65?]), а у "Фі-
налі" герой від імені свого покоління обіцяє Історії "Йти 
нам / У час ясний, що зветься Комунізмом, / І здатні ми 
на все заради того, / Щоб крізь роки борні прийти в 
Комуну…" [8, с. 70]. 

У журналі "Дніпро" були надруковані вірші з циклу 
"Реквієми" (1966), у яких ліричний герой згадує власне 
життя, замислюється над важливістю професії звичай-
ного листоноші, роздумує про людську самотність. Так, 
у поезії "Для споминів…" автор вдався до образу дере-
ва, який уособлює ліричного героя з його минулим, ду-
мками й турботами: "Я проростаю з пам'яті своєї, / Мов 
дерево зростає з глибини, / І десь внизу, у забуттєвім 
глеї, / Лишаються мої дитячі сни" [7, с. 92]. Герой пое-
тичного твору до певної міри засмучений швидкоплин-
ністю життя, про що свідчать індивідуально-авторські 
епітети й метафори та спеціально підібрана лексика, 
що передає стан емоційної напруги й утоми: "над пус-
ткою сумних аудиторій"; "істерика усіх моїх історій / Го-
лосить щохвилинно у душі"; "безсилі суми"; "О, як ти 

часто, душе моя, снила / Про спомини, що переможуть 
смерть!" [7, с. 92], але саме минуле, традиції предків 
дають йому сили "рости": "Так дерево зростає на моги-
лі, / Проходячи корінням крізь кістки" [7, с. 92]. 

Поет звертається до рослинного образу і в поезії 
"Для самотнього дерева". У творі домінують невтішні 
роздуми ліричного героя, навіяні осмисленням самот-
ності. Для підсилення внутрішньої туги героя, його ду-
ховного виснаження автор найчастіше використовує 
анафору: "Як житимеш ти, дерево без вітру? / Як жити-
меш ти, дерево без листя? / Як житимеш ти, дерево без 
віття? / Як житимеш ти, дерево без лісу?" [7, с. 92]; "Де-
рева на цимбалах вітру грають. / Дерева ронять лист, 
мов мертві дні. / Дерева од самотності вмирають. / І в 
гущині…" [7, с. 92]. 

До циклу "Реквієми" належить також вірш "Для лис-
тоноші", де зображено важку, але таку потрібну працю 
поштаря, його постійний рух, що викликає надмірну 
втому і врешті – смерть: "Він, зранку почавши, здіймав-
ся все вище і вище, а поруч із ним – / тінь хиталась по 
витертих стінах. / Він сходив щоденно / на декілька схі-
дців нових ще / у тому будинку, / де люди читають пос-
тійно. / Коли він упав – / була сумка у нього пуста вся. / 
Подумав поштар, / очі зморені врешті закривши, / що 
сходам – кінець, / і тепер він – до даху дістався, / а далі 
– лиш небо, / де возять листи літаки вже" [7, с. 92]. 

В. Коротич звернувся й до такого жанру літератури, 
як шкіц, який характеризується певною незавершеніс-
тю твору. Особливістю "Шкіців про слова" В. Коротича 
є переплетення прозових частин із власне віршовими, 
що дозволило авторові осмислити складне питання 
мови, відтворити спогади героя про дитинство, а та-
кож надало поезії глибокої емоційності й експресивно-
сті: "Коли крізь небеса / Прокреслиться твого польоту 
смуга / І землю озирнути вже незмога, / Що ген в підх-
мар'ї сірім зависа, / Та висота, якої ти волів, – / Мов 
сірий струмінь, / В котрім берегами, / Ліновані тонкими 
батогами / Байдужі спини дідових волів. / Вже тут. / 
Вгорі. / Між піджаків та крісел / Ти бачитимеш їх, / Бо 
назавжди / Наклалися ремінні ті сліди / На плин доріг 
твоїх і дум, і чисел. / Замовкни. / Крик сховай далебі / 
У двигунів спокійному хропінні, / Збатіжені учителі те-
рпіння / Іще не раз привидяться тобі" [10, с. 6]. За тве-
рдженням В. Здоровеги, "проза допомагає В. Коротичу 
зануритися у психологічний стан людини" [2, с. 29]. 
Окрім цього, саме людська "моральна чистота, її доб-
рота, високість людини – тема домінуюча у поета, не-
залежно від того, яких би життєвих явищ і пластів жит-
тя він не торкався. Весь пафос поезії митця спрямо-
ваний на її вдосконалення, на пробудження людсько-
го, світлого в людині" [2, с. 29]. 

У творі "Шкіци про слова" побачена автором драма-
тична сцена зустрічі емігрантів із рідною землею, коли 
"Вони плакали, як це вміють робити лише дорослі – 
квапилися й розтирали краплі по запорошених облич-
чях, а тоді один з них впав, цілуючи землю", плакали, 
"розмазуючи краплі по обличчях, белькочучи щось мо-
вою, де батьківські слова перетерлися вже між випози-
ченими…", спонукала його задуматися над дражливою 
для  тогочасної влади з її асиміляційною політикою 
проблемою значення рідної мови в житті людини. 

В аналізованій поезії автор зосереджує увагу на важ-
ливості кожного слова й думки, на мовній толерантності 
й коректності: "не можна забувати про дарований тобі 
розум та про слова, якими його насичено – ти маєш па-
м'ятати про це і плекати свою спроможність до мислен-
ня, з якої ти починаєшся, і, як важко тобі не було б, – 
думати, думати, доки не почуєшся людиною, доки не 
почуєшся людиною; із цього все й починається" [10, с. 7]. 
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Ідейний задум вірша підсилюють художні образи 
птахів, що уособлюють людей, які відмовляються від 
рідної мови; лексичні повтори, рефрени, персоніфікація, 
а також використання односкладних речень: "Кричать 
птахи! / О, як птахи кричать!" [10, с. 7]; "Сумні, немов 
пташиний дивний крик, / Живуть слова на підвіконні в 
мене. / Їм зимно. / Їм нетоплено. / Й несила / Їм зціпити 
покривлені роти" [10, с. 7].  

В. Коротич осмислював і складні філософські про-
блеми, зокрема в поезії "Чиж" звертався до питання сут-
ності життя людини, яка у плині повсякденного буття 
незрідка забуває про високість свого призначення. Птах 
звик жити у квартирі, не боявся людей, не прагнув до 
життя на волі, як і чимало людей, котрих повністю погли-
нула сіра буденність: "чиж жив у домі, наче цуценя. / Як-
що пурхав – тільки для розваги, / для того, щоб стрибну-
ти із карнизу / на чорне піаніно… / Він полюбляв / затан-
цювати часом на паркеті, / і крила йому дуже заважали", 
але ж "Птахи літати мусять. / Чи не так?" [6, с. 97]. 

Своєрідним продовженням авторських роздумів 
стала поезія "Життя", у якій зображено юнака, життя 
котрого минало спокійно й розмірено: "Нічого не було. / 
Не ниють рани. / Ні замахів, ні бур, ані боїв. / Він дуже 
м'яко спав. / Він смачно їв. / Від роздумів не прокидався 
рано. / Немає в нього зморщок на лиці. / Все зручно" [6; 
с. 97]. Однак зрештою ліричний герой замислився над 
своїм буттям і усвідомив, що якісь зміни все ж таки пот-
рібні: "Щось вимарилось хлопцеві нове: / що він не той, 
/ що він живе, себе не показавши, / і якось, взагалі, не 
так живе" [6, с. 97]. Наприкінці твору автор подає прис-
лів'я, що яскраво відтворює внутрішні суперечності лі-
ричного героя, його боротьбу з власними слабкостями: 
"За журавлями хлопець зорить в небо, / затиснувши 
синицю у руці" [6, с. 97]. Г. Сивокінь наголошував, що 
В. Коротич "вправно володіє образним словом, уміє 
відшукати нові його можливості. Думка в поезіях 
В. Коротича розвивається енергійно і чітко, закріплюю-
чись остаточно, як правило, в заключних рядках" [14].  

Отже, у друкованих у журналі "Дніпро" віршах 
В. Коротич звертається до широкого кола проблем і 
мотивів: вірності національним джерелам, трагічних 
сторінок недавнього минулого, батьків і дітей, осмис-
лює долю звичайної людини – свого сучасника з його 
високими моральними якостями та водночас душевним 
сум'яттям, вразливістю перед спокусами життя. У вер-

сифікації поет тяжіє до верлібру, що дозволяє йому 
глибше відтворити внутрішній світ ліричних героїв.  
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THE KEY MOTIFS AND STYLISTIC DOMINANTS OF VITALII KOROTYCH'S EARLY POETRY 

(BASED ON THE LYRICAL WORKS PUBLISHED IN THE 'DNIPRO' MAGAZINE IN THE 1960S) 
 

Vitalii Korotych appeared to be among those young poets, who quickly entered the literature in the early 1960s. He started publishing his lyrical 
works in the 'Dnipro' magazine and made his first debut back in 1954. On May 5, 1961 in the 'Literary Newspaper' Vitalii Korotych's lyrics entitled 
"Poems of the Doctor V. Korotych" was released in a full-page publication, which immediately attracted the attention of both readers and critics. 
Soon, in 1961, the collection of lyrical works entitled "Golden Hands" was published. Such prominent figures as Maksym Rylskyi, Nazym Hikmet 
and Yevhen Serstiuk made a positive references to the first attempts of the novice poet. 

Being a doctor, in his poetic works Vitalii Korotych quite naturally reproduced the grief and emotional concerns of people he encountered every 
day. At the same time, in his poems, published in the 'Dnipro' magazine, Vitalii Korotych addressed a wide range of problems and motifs, such as 
loyalty to national values, the tragic episodes of the country's recent past, the ever-lasting problem of parents and their children. The author 
interpreted the fate of an ordinary person, i.e. one of his contemporaries, characterized by high moral qualities and at the same time emotional 
troubles and vulnerability to the temptations of life. Vitalii Korotych's system of poetic thinking was featured by the vers libre form of poetry, which 
allowed him to recreate the inner world of lyrical characters much more deeply. 

Keywords: poet of the 1960s; early poetry; vers libre; philosophical, moral and ethical problems. 
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СТАНОВЛЕННЯ НОВОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ШКОЛИ: 
ЯКИМИ ПОВИННІ БУТИ СУЧАСНІ РЕФОРМИ ОСВІТНЬОЇ ГАЛУЗІ 

 
Ідеться про реформування сучасної освітньої галузі, зокрема і про зміни, які відбувалися в літературній освіті в різні 

часи її становлення. Зосереджено увагу на ключових моментах в історії розвитку літературної освіти, аби на сучасному 
етапі засоби літератури мали позитивний виховний вплив на підростаюче покоління.  

Ключові слова: реформа освітньої галузі, наповнення шкільних програм із літератури, історія шкільної літературної 
освіти, інтегровані уроки з літератури. 
 

Період розвитку шкільної освіти в Україні останнім 
часом позначений численними, але не завжди ефекти-
вними методичними шуканнями, популістськими рефо-
рматорськими заявами й дивними освітніми новаціями, 
які, спираючись на досвід закордонних шкіл, повністю 
нехтують цінностями національної школи. 

В Україні відбувалися численні дискусії, виступи, 
звернення й інше щодо "Концептуальних засад рефор-
мування середньої освіти…", презентованих МОН Укра-
їни. Науковці, методисти, учителі, батьки, учні, студен-
ти, представники громадськості й просто небайдужі 
українці обговорювали цей документ, зі знанням справи 
доводили шкідливість окремих позицій у ньому й навіть 
написали лист-звернення до профільного міністра 
Л. Гриневич. Відразу зібрані кілька тисяч підписів (із 
часом їх стало значно більше) довели, що реформи в 
освітній системі треба проводити, але ретельно проду-
мувати, виважено ставитись до того, що і як реформу-
вати, а не спиратися на чужий досвід.  

Планувалося також реформувати чи й навіть лікві-
дувати гімназії в Україні, бо таку реформу вирішив зро-
бити уряд в одній із європейських країн. Тому виступи 
науковців, українського вчительства та громадськості 
засвідчили, що в Україні почався черговий період боро-
тьби за українську школу. Хочу наголосити, що україн-
ський народ і понині виступає не проти польської, ро-
сійської чи ще якихось культур, які визнавав, визнає і 
поважає, а проти практики замість української освіти, 
культури впроваджувати й розвивати як рідні чужі сис-
теми освіти і культури. Учитися й запозичувати кращі 
зразки європейської чи американської освіти для онов-
лення вітчизняної шкільної освіти, безумовно, треба, 
проте їхній досвід, яким би багатим не був, не може 
замінити українському народові його рідної української 
освіти й культури, не може допомогти "на десятиріччя 
визначити освітній ландшафт України" [1]. 

Нинішня ситуація в Україні є складною. І вона зобо-
в'язує міністра освіти і науки приймати не скопійовані, а 
виважені, продумані до деталей рішення та відстоюва-
ти національну позицію, корисну й потрібну українсько-
му суспільству. 

Шкільна літературна освіта в нашій країні, як підт-
верджує історія, пройшла тернистий шлях свого ста-
новлення і розвитку. Нова українська школа, яка ста-
вила перед собою головну мету – виховання підрос-
таючого покоління, почала функціонувати з кінця 
1917 р. І хоча єдиного навчального плану та програми 
тоді ще не було, проте найважливішим засобом реалі-
зації головної мети школи – це усвідомлювали всі – 
повинна була стати саме література. Те, що "цей вид 
мистецтва слова є духовною скарбницею нації, здат-
ною формувати гуманістичні якості людини" [4, с. 51], 
розуміли тодішні керівники освітньої галузі, педагоги, 
громадські діячі. Літературі в той час приділялася зна-
чна увага й відводилася найбільша роль, а вивченню 
української мови та літератури в українських школах 
того часу в 5–6 класах виділялось 5 год на тиждень, 
у 6–7 класах – 4 год на тиждень.  

От що треба реформувати на сучасному етапі! По-
вернутися обличчям до літератури, зрозуміти її вагому 
роль і збільшити кількість годин на її вивчення в основ-
ній школі з 1–2-х уроків на тиждень хоча б до 3–4 уроків 
на тиждень. 

Із вересня 1918 р. в Україні особливо велика увага 
зосереджувалася на змісті шкільної освіти. Він форму-
вався у такий спосіб, щоб забезпечити оволодіння 
основами національної культури, розвитку духовного 
та інтелектуального потенціалу України й відповідав 
державному еталону. Запроваджувалися різні типи 
шкіл, для яких важливою віхою стала демократизація 
особистості школяра. Вона означала цілковите подо-
лання будь-яких фактів примусу, насильства чи во-
льового тиску на дитину, формування в учнів високої 
духовної культури. Тому в змісті освіти пріоритетне 
місце посіли предмети, вивчення яких давало змогу 
оволодіти основами національної духовної та матері-
альної культури. Навчальний план 1918/1919 навча-
льного року засвідчував, що це стосувалося, зокрема, 
вивчення рідної мови, літератури, історії, географії та 
природознавства України як окремих предметів, почи-
наючи з початкової школи.  

Зміст сучасної літературної освіти – це болюче й 
окреме питання, проте реформа освітньої галузі повин-
на зачепити саме його. Аналіз сучасної програми з ук-
раїнської літератури доводить, що вона далека від іде-
алу й потребує ретельного її перегляду з наукового, 
методичного та психологічного поглядів. Лише наведу 
приклад. У 6-му класі навчальна програма з української 
літератури пропонує учням твір "Таємне товариство 
боягузів, або Засіб від переляку № 9" Лесі Воронини 
для текстуального вивчення. Не знаю, чим керувалися 
укладачі програми, пропонуючи для вивчення у школі 
цей твір, але те, що не такими методами, як у цьому 
творі, слід виховувати дітей 11–12 років, то це напевне.  

Із самого початку твору читач знайомиться з пер-
сонажами твору за їхніми прізвиськами – Кактус (Са-
шко Смик) і Поганський Паганіні (Клим Джура). Хлоп-
чики ворогували між собою, хоча були сусідами, і кож-
на їхня зустріч "закінчувалася якщо не бійкою, то шту-
рханами". Битися вони почали, як розповіла мама (!?) 
одного з хлопчиків, "ще лежачи у візочках". Залишив-
шись у колясочках, мабуть що без нагляду матусь 
(але як це може бути в реальному житті – важко уяви-
ти), хлопчики "відразу ж намагалися видерти одне в 
одного іграшки й билися пляшечками з молочною су-
мішшю". Такі "бійки" могли мати непоправні наслідки, і 
це вже навіть кримінальна відповідальність таких ма-
тусь за недогляд немовлят. 

Далі авторка подає портрет одного з хлопчиків. Ка-
ктус у підлітковому віці "став схожий на гібрид жирафи 
з орангутангом". Виявляється, хлопчик перестав бути 
схожим на людину, бо "виріс на дві голови". У цьому 
віці діти й так комплексують, часто звертають увагу на 
свою зовнішність, бо особливості фізіологічного роз-
витку такі, що ріст кінцівок, тулуба, голови іноді буває 
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непропорційний. А вже після ознайомлення з таким 
художнім портретом персонажа підлітки поголовно 
вважатимуть себе "гидкими каченятами" або дражни-
тимуть один одного. 

Зробити літературний аналіз твору Лесі Воронини 
наразі не є метою цієї статті, тому обмежуся лише ци-
татою (тут останньою) із зазначеного твору, аби довес-
ти, що він не для шкільної програми і його не можна 
віднести до скарбниці мистецького доробку українських 
письменників. "Усе ще намагаючись розібратися у вчо-
рашніх неймовірних подіях, я (Клим Джура – С. Д.) вибіг 
із квартири і ніс до носа зіткнувся з Кактусом – моїм 
одвічним ворогом і сусідом Сашком Смиком. Кактус 
лиховісно посміхнувся і почав повільно підходити до 
мене. І я добре знав, що саме станеться наступної миті – 
я шкереберть полечу по сходах вниз. Кактус називав 
цю веселу гру живим футболом, і, як ви здогадуєтеся, 
м'ячем у цій грі був я. Тобто якщо я сам не тікав від 
Сашка, то він копав мене ногою" [2, с. 199].  

Багато запитань викликає цей твір (а він, на жаль, 
у змісті сучасної шкільної літературної освіти такий не 
один) до укладачів навчальної програми, зокрема: що 
й кого виховує такого змісту художній твір? Чи шановні 
автори програми з української літератури, перш як 
запропонувати шестикласникам повість Лесі Воронини 
для текстуального вивчення у школі, самі прочитали, 
проаналізували та зрозуміли її? Швидше за все, що ні. 
А шкода…  

Ще в першій половині ХІХ ст. Т. Шевченко перекон-
ливо доводив, що вагомим знаряддям освіти, культури 
повинно бути художнє слово. І донині пам'ятна його 
формула: на сторожі інтересів простих людей постави-
ти слово, яке розкривало б їхні очі на життєву неправду 
та вчило трудящих боротися з громадським злом [5]. 

Свого часу й І. Франко пильно ставився до наповнен-
ня шкільних програм і підручників з української літерату-
ри. Він піддав глибокому аналізові й гострій критиці про-
грами, які офіційно нав'язувалися тодішній школі. Їх він 
вважав головною причиною "знеохочення учеників", "об-
ридження їм руської мови, літератури й історії", вказую-
чи, що причина ця закладена в "самій системі шкільній". 
Небезпідставно вважав, що твори, призначені для ви-
вчення у школі, повинні бути справді літературними. 

Як скарбницю національної гордості й важливий ви-
ховний засіб розглядав українську літературу І. Огієнко. 
Педагог обґрунтував положення про необхідність вихо-
вання тогочасної молоді на традиціях українського ко-
зацтва, на кращих зразках літературних творів про ге-
роїчні вчинки захисників нашої Батьківщини. І. Огієнко 
був переконаний, що обов'язком кожного українського 
патріота-інтелігента, якого повинна сформувати школа 
(у першу чергу засобами українського художнього сло-
ва), є насамперед підвищення культурного рівня всього 
українського народу, боротьба за його духовне відро-
дження й побудову незалежної держави. 

Ото ж, якщо й починати реформування сучасної ук-
раїнської школи, то перш за все – зі змісту літературної 
освіти, а не з ідеї повної інтеграції самостійних і рівно-
правних шкільних предметів, "що належать до кола 
україноцентричних дисциплін, зокрема української мо-
ви, української літератури та зарубіжної літератури" [1]. 

1921 р. у Харкові народним комісаріатом освіти 
УРСР було видано "Порадник по соціальному вихован-
ню дітей". Апелюючи до тих давніх років і до першої 
збірки документів програмно-методичного спрямування, 
яка стала й першою спробою реформування роботи 
школи загалом і викладання літератури зокрема, хочу 
підкреслити, що навіть у той період провідна роль від-
водилася вивченню саме мови та літератури. У "Пора-

днику …" зазначалося, що "навчання рідної мови й лі-
тератури є осередком, біля якого мусять групуватися 
інші дисципліни. Воно допомагає головному завданню 
соціального виховання – розбудити, дати змогу вияви-
тись самостійним творчим силам дитини" [4, с. 54].  

Ідея впровадження в освітній процес інтегрованих 
уроків саме як новітніх типів уроків з української літера-
тури – дуже хороша, варта уваги й нині успішно викори-
стовується кращими вчителями України. Підкреслюю – 
інтеграція на таких уроках не повна, а саме часткова. 

При повній інтеграції в одному курсі об'єднуються 
різні навчальні предмети. Повна інтеграція, справді, 
здебільшого використовується у школах зарубіжних 
країн, у яких, наприклад, читання, письмо, усне мов-
лення об'єднані в мистецтво мовлення.  

В Україні сучасний інтегрований урок української лі-
тератури – уже не новий тип уроку. У ньому органічно 
поєднуються відомості з різних навчальних предметів 
навколо певної теми з літератури. При частковій інтег-
рації за рахунок залучення цікавого матеріалу – саме 
він дає змогу з різних сторін пізнавати якесь явище, 
поняття, досягати цілісності знань – відбувається ін-
формаційне збагачення сприймання, мислення і по-
чуттів учнів. 

На уроках літератури з частковою інтеграцією поєд-
нуються блоки знань із різних предметів. Це допомагає 
висвітлювати літературну тему ґрунтовно, всебічно, 
використовувати нові можливості мотиваційного забез-
печення навчального процесу. Інше питання – чи мо-
жуть і вміють учителі організовувати та проводити інте-
гровані уроки? 

Повна й часткова інтеграція – два різні поняття, і підмі-
няти часткову інтеграцію повною категорично не можна, 
бо, як зазначено у листі-зверненні до міністра, ідея інтег-
рації окремих навчальних дисциплін "фактично є нищен-
ням національної системи мовно-літературної освіти" [1]. 

Сучасний учитель повинен уміло використовувати 
знання учнів з інших предметів і підпорядковувати їх темі 
з літератури, яку учні вивчають безпосередньо на уроці. 
А це – знання з різних видів мистецтва, з історії, геогра-
фії України, суспільствознавства, зарубіжної літератури, 
іноземних мов тощо. Головне, щоб учителі не лише укра-
їнської літератури, а й зарубіжної, учителі музики та ма-
лювання й інші знали і враховували психологічний роз-
виток учнів певної вікової категорії,  були компетентними 
в навчальних дисциплінах, які вивчають їхні учні.  

І знову повернусь до класика української літератури. 
Поряд з образотворчим мистецтвом, на думку 
Т. Шевченка, повинна стояти художня література. Об-
думуючи це питання, він дійшов висновку: освіта – це 
не лише сума знань, здобутих з різних джерел, а й пев-
ний рівень громадських навичок, засвоєних особистіс-
тю, певний ступінь її культурності. Т. Шевченко вважав 
освіту за головний чинник поступу й культури й значно 
раніше від фахових теоретиків-педагогів ХІХ і ХХ ст. 
прийшов до переконання, що освіта повинна бути все-
бічною, що вона повинна розвивати гармонійну особис-
тість. Аби використовувати живопис в інтересах народ-
ної освіти, він задумав створити й видати в кількох се-
ріях альбом "Живописна Україна". Т. Шевченко відво-
див величезну роль живопису в розвиткові культури 
народу, у пізнанні історії українців, їхнього побуту, у 
його естетичному вихованні.  

Український письменник ставив завдання за допо-
могою картин фіксувати в пам'яті людей гідні уваги 
предмети й події, давати певні відомості з історії та ет-
нографії краю. Водночас Т. Шевченко мав намір розви-
вати художній смак у глядачів. "Живописна Україна", 
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таким чином, ставала знаряддям культурно-освітньої 
пропаганди серед українців.  

А от бездумне реформування освітньої системи у 
20–30-х рр. минулого століття, пошуки керівниками ві-
домств нових оптимальних форм організації навчально-
виховного процесу призвели до того, що предметна, 
класно-урочна система навчання була ліквідована як 
непридатна для використання у тодішніх школах.  

Науково-педагогічний пошук зумовив появу в 1923 р. 
"комплексних програм". Почалося послідовне запрова-
дження комплексної системи організації усього педаго-
гічного процесу в школах УРСР, тобто вивчалися не 
окремі навчальні дисципліни, а інтегровані курси відпо-
відно до тем-комплексів (те, що нині пропонується в 
"Концептуальних засадах реформування середньої 
освіти…"). Крім того, комплексна система організації 
навчального матеріалу передбачала вивчення якоїсь 
дисципліни, скажімо, літератури не за розділами, а за-
галом, тобто учні вивчали різні твори, створені в різний 
час письменниками, представниками різних літератур-
них напрямів і стилів. Дидактичний матеріал у комплекс 
добирався із суспільно-політичного життя республіки. 

Таких сумнозвісних новацій було багато. Дальтон-
план, скажімо, поступово витіснився з навчально-
виховного процесу трудових шкіл іншою формою орга-
нізації педагогічної діяльності – бригадно-
лабораторною. Ця форма організації навчального про-
цесу остаточно руйнувала перевірену раніше класно-
урочну форму навчання. Натомість створювалася лан-
кова система організації навчально-виховного процесу. 
Близьким до бригадно-лабораторного було секційно-
гурткове навчання, яке ввійшло до практики шкіл у 
1926–1927 рр. За цією освітньою системою навчально-
виховний процес здійснювався у реферативній, ілюст-
ративній (з драматичним, художнім і музичним відді-
леннями) і технічній секціях-студіях, основною роботою 
яких була організація екскурсій і виробнича діяльність 
школярів. Уся робота в секціях пов'язувалась із ви-
вченням конкретної комплексної теми й кожен учень 
повинен був обов'язково "пройти" всі ці секції. 

У період із 1926 р. до початку 1930-х рр. систему шкі-
льної літературної освіти був уведений метод проектів, 
який призвів до появи комплексно-проектного навчання.  

Усі ці реформи, зміни, нововведення не змогли за-
довольнити потреб школи. Література повністю втрати-
ла свою провідну роль як основного навчально-
виховного предмета, перетворившись на ілюстратив-
ний матеріал суспільних явищ. 

Основними недоліками як секційно-гурткової, брига-
дно-лабораторної, комплексно-проектної і подібних до 
них систем навчання були: 

1) нехтування специфікою викладання літератури як 
навчального предмета; 

2) вилучення високомистецьких художніх творів і 
заміна їх посередніми творами другорядних авторів; 

3) втрата системності у знаннях і уміннях учнів;  
4) недостатня увага до розвитку умінь самостійності 

у школярів, до індивідуальної роботи [2, с. 125–126].  
Хочеться вірити, що захоплення педагогічними екс-

периментами інших країн в умовах сучасної української 
школи, упровадження ідей повної інтеграції шкільних 
предметів не створить безсистемності у формуванні 
знань і умінь учнів, не ігноруватиме виховну роль літе-
ратури та не призведе до нівелювання специфіки ви-
вчення української літератури (а також й інших шкіль-
них предметів) як неповторного явища й духовного ба-
гатства українців. 
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THE DEVELOPMENT OF THE NEW UKRAINIAN SCHOOL:  

THE REQUISITE MODERN REFORMS OF THE EDUCATIONAL SECTOR 
 
The article deals with the reform of the modern educational sphere, and the changes that took place in literary education at different times of its 

development, in particular. The author focuses on the key points in the history of the development of literary education, so that the means of litera-
ture positively affect the younger generation's education at the present stage. 

Historically, literary education in Ukrainian schools has undergone a thorny path while forming and developing. The new Ukrainian school, 
whose main goal was the upbringing of the younger generation, has become operative since the end of 1917. And although there was not yet a 
single curriculum and program, the most important means of realizing the main school goal was the literature itself. At that time, literature was the 
center of attention, the core of the curriculum, while the Ukrainian language and literature at the Ukrainian schools of that time were the subjects 
that claimed the largest share of academic hours per week. 

The academic content of modern literary education is a painful issue that is to be discussed specifically, and the reform of the educational sec-
tor should touch upon it precisely. The analysis of the modern program in Ukrainian literature proves that it is far from being ideal and requires 
careful revision from scientific, methodological and psychological points of view. 

It was back in the first half of the nineteenth century that Taras Shevchenko convincingly argued that the weighty instrument of education and 
culture should be an artistic word. his formula is remembered today as well: the interests of ordinary people should be guarded by the word, which 
would make them see life's falsehood and teach the workers to fight against social evil. 

At his time, Ivan Franko was keen on filling school curricula and textbooks with Ukrainian literature. He deeply analysed and sharply criticised 
the programs that were officially imposed on the then school. He considered them the main reason for the students' reluctance to learn, contempt 
of the Ukrainian language, literature and history, indicating that this reason is inherent in the school system. He undeniably believed that the works 
children study at school should be truly literary. 
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Ivan Ogienko saw Ukrainian literature as a treasury of national pride and an important educational tool. The teacher substantiated the provi-
sions on the need to educate the youth of that time basing on the traditions of the Ukrainian Cossacks, on the best examples of literary works, on 
the heroic deeds of our Motherland's defenders. Ohiyenko was convinced that the responsibility of every Ukrainian intellectual patriot, who is to be 
formed by the school (above all by the means of the Ukrainian artistic word), is primarily to increase the cultural level of the entire Ukrainian people, 
the struggle for its spiritual revival, and the construction of an independent state. 

The author of the article asserts that the reform of the modern Ukrainian school should start first of all with the academic content of literary ed-
ucation, not with the idea of full integration of independent and equal school subjects. The idea of introducing integrated lessons into the educa-
tional process as the newest types of Ukrainian literature lessons is very good, worthy of attention and is now being successfully implemented by 
the best teachers of Ukraine. The author of the article emphasizes that the integration in such lessons is not full, but partial. Partial integration, 
which is achieved by including some interesting materials that offer the possibility to learn about a phenomenon or a concept from different per-
spectives and to achieve the integrity of knowledge, provides information enrichment of perception, thinking and feelings of the students. 

The thoughtless reformation of the educational system in the 1920-1930s, the search for new optimal forms of organization of the educational 
process that was undertaken by the heads of departments led to the fact that the subject, classroom teaching system was eliminated as unfit for 
use in the then schools, and literature lost its leading role as the main educational and educational object, becoming an illustrative material for 
social phenomena. 

In conclusion, the author expresses the hope that the passion for the pedagogical experiments of other countries in the modern Ukrainian 
school and the introduction of ideas for the full integration of school subjects will not create insensibility in the formation of knowledge and skills of 
students, will not ignore the educational role of literature and will not lead to the leveling of the specifics of the study of Ukrainian literature (as well 
as other school subjects) as a unique phenomenon and spiritual wealth of Ukrainians. 

Keywords: the reform of the educational branch, the filling of school programs in literature, the history of school literary education, integrated 
literature lessons. 
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ЖАНРОВА СПЕЦИФІКА ТРЕВОРОВОЇ НОВЕЛИ: УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕГУКИ 

      
Наведено роздуми про неоднозначність визначення новели, її жанрову гнучкість. Ураховано погляди В. Тревора на малу 

прозу; звернено увагу на збереження традиції та експериментування у його новелі. Аналіз окремих оповідок письменника 
унаочнює характеристичні ознаки його малої прози. Із багатої палітри сучасних українських новелістів обрано В. Трубая, 
чия мала проза співвідносна з доробком В. Тревора.  

Ключові слова: новела, оповідання, традиція, експеримент, візуалізація. 
   
Говорячи про генологічну своєрідність малої прози 

англо-ірландського письменника В. Тревора, варто за-
вважити термінологічну нетотожність англійських і сло-
в'янських понять, а також практику авторських неологі-
змів у жанрових означеннях. 

Більше того, думається, розмірковуючи про новелу 
(short story ) у зв'язку з прозовою діяльністю В. Тревора, 
варто час від часу озиратись на опубліковані в роботі 
Г. Бейтса сентенції. Тут ішлося про те, що новелою 
може бути все, що завгодно, що вважає автор: "…Від 
смерті коняки до першої любовної пригоди юної дівчи-
ни; від статичного безсюжетного скетчу до машинерії 
чистої дії, що швидко розгортається і досягає кульміна-
ції; від поезії в прозі, скоріше намальованої, аніж напи-
саної до фрагменту прямого репортажу, у якому годі 
шукати стиль, забарвлення та нюансування; від тексту, 
який подібно до павутинки вловлює ледь відчутні нев-
ловимі, переливчасті прояви емоцій, що насправді не 
можуть бути ані окреслені, ані виміряні, до ґрунтовного 
оповідання (tale), у якому вся емоція, вся дія, вся реак-
ція виміряна, зафіксована, прокреслена, заглазурована 
та завершена" [5, с. 73–74].  

Натепер ця думка не є такою вже унікальною. На-
приклад, Ц. Тодоров, апелюючи до М. Бланшо, твер-
див, що зневага до поділу літератури на жанри є озна-
кою модерності. Книжка не належить до жодного жан-
ру, лише до літератури (літератури, що прагне утвер-
дитися у своїй сутності, руйнуючи відмінності й межі) 
[4, с. 22–23]. Проте навіть цей дослідник завважував, 
що жанрова форма, норма стає видимою завдяки її 
порушенням [4, с. 34]. 

Логічно, що розглядаючи новелу В. Тревора, недоре-
чно сприймати її як таку, що має мати "сукупність рис, які 
мусять усі без винятку з'явитися в екземплярі, що прете-
ндує на приналежність до цього жанру" [3, с. 471]. Нам 
достатньо якоїсь із рис, що властиві цьому жанру. 

Очевидно, що ані естетичні, ані світоглядні прихи-
льності В. Тревора не передбачали його жанрового 
релятивізму. Він дотримувався канону: не випадково 

знаний англійський письменник Дж. Фаулз називав 
його "ірландським Мопассаном" [6, с. 89–91]. Разом із 
тим він дозволяв собі певну свободу в поводженні з 
тим каноном. 

Особа В. Тревора поєднувала ірландську товари-
ськість і англійську привабливість. Його ірландська 
натура проявлялася у природній любові до розповідей 
(storytelling). За словами П. Портера, він завжди зва-
жав на читача, який чекав на те, що мало трапитись 
далі [8]. Водночас його проза ретельно прописана. 
Критики звертали увагу на те, що його мова є такою, 
наче він навчався у провінційної тітоньки. Усі норми 
письма збережені. Е. Паркін завважував, що В. Тревор 
розгортав свої історії, пропонуючи художню "реаль-
ність" у зрозумілій, прозаїчній манері. Він не наванта-
жував читачів філософствуванням або певними полі-
тичними поглядами [7]. І в тому його данина ірландсь-
кій усній фольклорній традиції, що залишалася у цій 
країні живою ще в ХІХ ст. 

У такій манері письма Треворова данина знаним 
ірландським письменникам-реалістам ХХ ст., які, так 
само, як і він, були вихідцями з півдня Ірландії. Ідеться 
про Ф. О'Коннора та Ш. О'Фаолейна, які не лише були 
письменниками, але й писали про природу новели, 
зокрема в цій країні. Більше того, у такій художній  
"реальності" В. Тревора данина англійській реалістич-
ній прозі ХІХ ст. 

Треворів вінтаж додавав елегантності його текстам. 
Традиційність і старомодність його творів супроводжу-
вав текстовий шлейф, підтекст, у якому відкривались 
приховані цінності. Незважаючи на те, що митець нази-
вав себе "найменшим експериментатором з письмен-
ників", він експериментував. Проте, за його власними 
словами, експерименти приховані [9].  Митець наголо-
шував, що новела – це мистецтво поблиску, це імпресі-
оністичний живопис, це вибух правди. "Її сила в тому, 
що вона залишає за дужками тексту стільки ж, скільки 
вона зберігає…" [9]. У наведених словах увиразнюється 
кількісно-якісний маркер новели, який по-різному розк-
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ривається у різних розвідках, проте може бути зведе-
ним до тези про властиву цьому жанру поезію чисель-
ного в незначному. Більше того, виокреслена ознака 
новели в наведеній цитаті переплетена з вигадливістю, 
фантазійністю, вужче – імпресіоністичністю. Наприклад, 
новела В. Тревора "Терезине весілля" (зі збірки "Ангели 
в Рітці") [10], відповідно до фабули, може зводитися до 
завершальних моментів весілля Терези, яке відбулось 
в одному з провінційних ірландських містечок. Усі вже 
трохи стомилися, навіть знудилися, і в нареченого, а 
тепер уже Терезиного чоловіка виникає думка, що ди-
тина, на яку чекає молода жінка, не від нього. Вона його 
заспокоює й раптом усвідомлює, що на відміну від своїх 
товаришок, нічого не очікувала ні від весілля, ні від 
майбутнього подружнього життя. У її житті ніколи не 
було й не буде романтики, піднесеності. Тут нічого не 
можна зіпсувати. Тож і далі все буде нормально, зви-
чайно. Буденна ситуація, яка у митця зазнає певного 
образного забарвлення. 

Фінальні акорди весілля – це не просто палітра не-
доїдків і решток. Це ще й невчасно, випадково розсипа-
ні тамадою два пакети конфеті. І тепер весь бар був 
усипаний часточками паперу, барвистими "крапочками". 
Товстий шар вкривав шматки торту, барну стійку, піані-
но, столик, два крісла й червоно-зелені плитки лінолеу-
му. Ці барвисті цяточки віддзеркалювались у краплин-
ках поту, що проступав на лисих потилицях окремих 
гостей. Ці барвисті крапочки чимось нагадують пилюку, 
що просочила все в одній із новел Джойсової збірки 
"Дублінці" (йдеться про новелу "Евелін").  

У цій новелі В. Тревора панує живописний імпресіо-
ністичний пуантилізм, довільна імпресіоністично-
колажна забарвленість. Проте вона є також і штучною, 
знеживленою барвистістю. У тому весіллі, що відбулося 
й завершилося, немає і натяку на піднесеність і навіть 
природність, проте відчувається якась штучність дійст-
ва. Усе виглядає таким собі  вульгарно-"веселеньким". 

Серед характеристичних ознак Треворової новели – 
змістова навантаженість деталі. 

Іноді у його малій прозі можна спостерігати мозаїку по-
глядів. Автор почасти маніпулює наративними голосами. 

Переплітаючи ознаки "short story" й "tale", В. Тревор 
у своїй малій прозі використовує не один point (поворо-
тний момент), як це властиво "short story", а декілька, 
що вірніше характеризує "tale" [1, с. 329]. 

У традиціях сучасної малої прози сюжетна дія новел 
В. Тревора починається якнайближче до розв'язки. На-
приклад, новела "Зруйновані домівки" ("Broken Homes") 
починається реплікою немолодого чоловіка, що прий-
шов до власниці квартири задля реалізації певної соці-
альної програми, а саме – встановлення кращого взає-
морозуміння між поколіннями. Учні школи мають відре-
монтувати її кухню. Жінці – місіс Молбі – 87 років. Її вік 
підкреслюється, зокрема і нею самою, декілька разів у 
новелі. Вона не потребує ремонту кухні, частує соціа-
льного працівника й намагається з ним розпрощатися. 
Проте він настирливий, і те, що від початку виглядало 
як кумедне непорозуміння між співрозмовниками, обер-
тається рядом божевільних дійств. 

Мотив божевілля є наскрізним для цієї новели. Він 
буде невіддільним від наявних у тексті алюзій, компо-
зиційних рис театру абсурду. І якщо старенька боїться 
бути звинуваченою в розумовій неповноцінності, то со-
ціальний працівник і його підлеглі-школярі самі навію-
ють і реалізують божевільну ситуацію фарбування кухні 
старенької проти її волі. 

Безцеремонність вторгнення чужих людей у власне 
помешкання суголосне у свідомості старенької давно 

минулим подіям Другої світової війни, яка забрала жит-
тя двох її синів, принесла порожнечу у її життя. Через 
більш ніж 30 років після тих історичних подій вона стик-
нулась з обставиною, що не була настільки жахаючою, 
як та, колишня, проте викликала на її очах такі самі 
сльози. У її оселі трапилось вторгнення, яке посутньо 
викреслювало її з цього виміру. Те, що тут відбулось, 
те, як було пофарбовано її помешкання, те, як пово-
дились надіслані зі школи для роботи учні – усе це аж 
ніяк не передбачало присутності її рішення, її бажан-
ня, її самої врешті-решт у цих стінах. У межах тексту 
87-річна місіс Молбі не лише весь час відчуває неде-
лікатність у ставленні до неї, але у якийсь момент має 
потребу вийти з власної оселі, забитись у глухий куток 
крамнички Кінгів, а крім того, парадоксально, виправ-
довуватися перед учителем за те, що з його вини ско-
їлось у її помешканні. 

Оповідь про зруйновані домівки попри формальну 
завершеність: кухню пофарбовано, місіс Молбі прово-
джає учителя та скаржиться, що не знайшла спільної 
мови з учнями, які псували її майно – ця історія має 
морально відкритий фінал.  

Учитель, що дав учням вказівку фарбувати кухню 
місіс Молбі та призвів до жахливого для неї вторгнення, 
наприкінці твору неуважно, байдуже слухає її слова. 
Його свідомість перенасичена штампами про краще 
життя у світі, домашнє вогнище. Тож біль окремо взятої 
старенької його не бентежить. 

Українська новелістика натепер представлена бага-
тьма постатями. Дослідники малої прози, зокрема, зве-
ртають увагу на імена В. Шевчука, Д. Кешелі, 
Г. Пагутяк, Л. Пономаренко, В. Габора, О. Говди, Васи-
ля Трубая, В. Даниленка, Є. Кононенко, Ю. Винничука й 
ін. Зі всього списку імен ми звернемо увагу на одне – 
Василя Трубая.  

В. Тревор і Василь Трубай – письменники різні за ві-
ком (майже 30 річна різниця), почасти світоглядно й ес-
тетично. Василь Трубай надто експресивний, надто вко-
рінений у рідний, міфологізований, тілесний культурний 
ґрунт. Виразним є його бажання здивувати, ошелешити 
читача. Не настільки вираженим, як у В. Тревора, є в 
нього відчуття, світосприйняття вигнання, вигнанця, пе-
рейнятість невідбутною тугою. А ще Василь Трубай є 
доволі категоричним у викритті персонажів своїх новел. 
У В. Тревора – це співчуття й дистанція. 

Разом із тим є моменти, які очевидно споріднюють 
цих письменників. І справа не лише в тотожності двох 
літер у їхніх прізвищах. Хоча для В. Набокова, думаєть-
ся, і цього вже було б достатньо. 

Обидва письменника прихильні до реалістичної ес-
тетики з домішкою мрійливості, мани, попри те, що 
В. Тревора зовсім не приваблювала гельська магія. 

Драматичний імпульс так само споріднює малу 
прозу цих двох письменників. Для В. Тревора – у тому 
витоки ірландської новелістики. Це імпульс, який 
пульсує у всіх цих ірландських оповідках про незви-
чайні події, про таємниці та дивовижі, про жорстокість 
і насильство. Драматичний імпульс у новелах Василя 
Трубая відлунює драматургічними  інтересами автора. 
І якщо у вже згаданій новелі В. Тревора "Зруйновані 
домівки" драма вторгнення має відповідне виявлення, 
то в новелі Василя Трубая "Танг" подібна драма вті-
люється у флористично-метафоричний спосіб. Ідеться 
про рослину, яка була привнесена в життя родини для 
щастя й добробуту, проте понівечила це життя та за-
полонила всі землі села, руйнуючи свідомість мешка-
нців. У цьому образі квітки-агресора можливі флорис-
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тичні кельтські алюзії, а також очевидне відсилання до 
античного образу троянського коня. 

Для багатьох українських новелістів, зокрема й Ва-
силя Трубая, властиве ствердження дивовижі буденно-
сті як Його, Божественної присутності. У вимірі 
В. Тревора бажаною, проте практично відсутньою є 
Його присутність. Водночас етичні аспекти невіддільні 
від новел ірландського митця.  

Однією з показових, популярних, знаних новел Ва-
силя Трубая є "Кінець світу". У центрі твору Володька 
Бевзь і його банальне, невиразне існування упродовж 
спекотного дня. Показовим є значуще прізвище персо-
нажа: бевзь – йолоп дурень. У якийсь момент це заду-
шливе, одноманітне існування героя, за законами жан-
ру, спізнається з point (поворотним пунктом, де опові-
дання починає розгортатися цілковито несподівано). 
Жук, що влетів у його голову, перенаправляє увагу Во-
лодьки. Розглядання комахи супроводжується різнома-
нітними тортурами. У момент, коли нікчемний бевзь уже 
відчуває свою велич, поруч зі змученою комахою (за 
текстом: "гордою комахою"), Володька опиняється в 
калюжі пива, подібно до жука, а погрозлива велична 
природа загортається караючим жезлом – апокаліпси-
сом для Бевзя. Очевидно, можна говорити про етичний 
аспект твору. 

І новели Василя Трубая, і новели В. Тревора відпо-
відають традиційним вимогам морфології творів цього 
жанру, попри те, що у англо-ірландського митця часто 
редукованим є сюжетний пролог. Те, що споріднює твір 
"Кінець світу" Василя Трубая з новелами В. Тревора, – 
це кафкіанська, почасти абсурдна образність, яку кри-
тики знаходять у окремих новелах англомовного літе-
ратора. У цьому разі комаха алюзійно відсилає читача 
до персонажа знаного "Перевтілення" Ф. Кафки. 

Є ще один аспект, який споріднює новелу 
В. Тревора з малою прозою Василя Трубая – увага до 
візуального, пластичного аспекту світу. Для В. Тревора, 
як уже зазначалося, новела мала бути мистецтвом 
проблиску, імпресіоністичним живописом. Письменник 
мав досвід скульптора й рекламного агента (крім усього 
іншого), тож орієнтувався на зорове прочитання світу, 
був уважний до деталей. 

Український митець не менш уважний до деталей, до 
візуальності. В. Портяк вважає, що "магічна привабли-
вість Трубаєвого письма… у його опуклості, виразності, у 

абсолютній точності дібрання й відтворення деталей, 
рухів, жестів, дій і дрібних порухів…" [2, с. 6]. Візуальність 
засвідчують й оптичні витинанки в тексті новели "Кінець 
світу", коли персонаж роздивляється оточуючий світ, 
заплющивши спочатку одне око, потім – друге. 

Тож можна говорити про певні перегуки між малою 
прозою англо-ірландського й українського письменників. 
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GENRE CHARACTERISTICS OF THE TREVOR'S SHORT STORY: UKRAINIAN REFLECTIONS 

 
Analyzing the genre peculiarities of W.Trevor's stories we are to determine "short story", as this genre is not similar to "novela" or "opovidan-

nia" in Ukrainian tradition. Moreover, the writers create their own genre significations. Besides, it should be taken into consideration the critics' 
opinion that the short story can be anything the author decides it is. The last statement echoes Ts.Todorov's and M.Blanchot's ideas about the 
modern genre flexibility. But even Ts.Todorov considers that the genre norm becomes vivid due to its violation. 

We do not regard Trevor's short story as such which is to have all the distinctive marks of this genre.  
Trevor's aesthetic preferences did not permit genre relativity. Canon was needful for him (G.Fowles' naming him the Irish Maupassant illustrat-

ed this feature). But there was a certain freedom in this applying the standard. 
Irish and English aspects were connected in the personality of the writer. His Irish-like love to storytelling, his loyalty to the reader's desire to 

find out what was going to happen next was in harmony with his extraordinary narrative skill, but also the remoteness of his storytelling favour 
should be mentioned. He told stories, offering fictional "realities" in a clear, matter-of-fact style without "philosophizing speculation or arguments 
for a particular political point of view". Thus he handed down Irish folk tradition, followed the tradition of the XX century Irish realistic short story 
and the English realistic prose of the XIX century. 

He defined himself as the "the least experimental of writers", but also said that he had experimented all the time though the experiments were hidden. 
He characterized the short story as "the art of the glimpse…an impressionist painting… an explosion of truth. Its strength lies in what it leaves 

out just as much as what it puts in, if not more…" So the most important feature of this genre is the poetry of much in little. Not less valid are imag-
ination and impression in the Trevor's short stories. 

The plot of "Teresa's Wedding" progresses in a provincial location – one of Irish towns. The pregnant bride has to marry someone; it matters 
little who it may be. Trivial affair is without passion, imagination, illusions. The final episodes of the wedding are signed with confetti, covering all 
around. These confetti color dots are similar to Joyce's dust in "Eveline". Here are a commonplace atmosphere and impressionist spots.  

W.Trevor's short prose is marked by valid details, diversity of points of view and narrative voices. He united the features of "short story" and 
"tale". His short story "Broken Homes" may be the illustration of these characteristics. 

Ukrainian short fiction is represented nowadays by the works of Valeriy Shevchuk, Dmitro Keshelia, Galina Pagutiak, Lubov Ponomarenko, Va-
sil' Gabor, Oleg Govda, Vasil' Trubay, Volodimir Danilenko, Yevgeniya Kononenko, Yuriy Vinnichuk etc. We direct our attention to V.Trubay. 
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Trevor and Trubay are different in many aspects: age, language, partly outlook, even aesthetics. But there are moments of correspondence be-
tween them: two letters in their surnames; realistic codes mixed with imagination in their short stories; dramatic impulse (as in Trubay's story 
"Tang"); presence of the superhuman, Supreme Being (as in Trubay's "Apocalypse"); absurd, Kafka's images. 

Trevor's and Trubay's short stories are structured according to morphologic norm of this genre. 
One more aspect establishes relation between the stories of two masters – their concern to visual, plastic aspects of the world, their attention 

to details.  
Keywords: short story, tale, tradition, experiment, visualization. 
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ЕПОХА РАННЬОГО ЛІТЕРАТУРНОГО БАРОКО В НАУКОВИХ КОНЦЕПЦІЯХ 

В. ШЕВЧУКА ТА В. ЯРЕМЕНКА 
 

Зроблено спробу дослідити особливості інтерпретації епохи Раннього бароко в наукових працях В. Шевчука та 
В. Яременка. Особливу увагу приділено порівняльному аналізу періодизацій епохи українського Бароко, запропонованих нау-
ковцями, зроблено акцент на актуальності проблеми періодизації епохи українського Бароко загалом. Обґрунтовано спільні 
й відмінні риси у трактуванні періоду Раннього бароко В. Шевчуком і В. Яременком. Проаналізовано проблему періодизації 
епохи Бароко загалом, і періодизації В. Шевчука та В. Яременка зокрема. 

Ключові слова: культурно-історична епоха, проблема періодизації, українське літературне Бароко, Раннє бароко, 
В. Шевчук, В. Яременко. 

 
Першим, хто заговорив про українське літературне 

Бароко, був Д. Чижевський, який розглянув цю епоху як 
естетичну систему, що, маючи "власний індивідуальний 
характер", поєднує в собі риси культур Середньовіччя й 
Ренесансу. "Бароко в найглибшій своїй суті течія "синте-
тична", яка щось сполучає та зливає, течія "синкретич-
на", у якій зростається в єдність різноманітне, що вихо-
дить не з одного чи нечисленних пунктів погляду, а з 
багатьох, до того таких, що між собою нічого спільного не 
мають…" [7, с. 332–333]. Окрім цього, дослідник звертає 
увагу на труднощі, які виникають при визначенні хроно-
логічних меж певного періоду в розвитку української лі-
тератури, і Бароко зокрема: "Ані один історичний період 
не почався з певного дня, року, навіть десяти або століт-
тя", а перед кожним явищем є попередники, тобто пе-
редчасні явища. "Тим важче, – пише Д. Чижевський, – 
говорити про закінчення якоїсь доби…" [6, с. 32]. Більше 
того, науковець наголошує на розмитості меж літератур-
них періодів і накладанні їх один на одного певними ви-
значальними рисами й цінностями. 

Дослідженням особливостей літератури українсько-
го Бароко займалися також І. Франко, М. Грушевський, 
В. Перетц, М. Возняк, С. Єфремов, М. Петров, В. Щурат 
та ін. Проте ці науковці характеризували епоху Бароко 
як цілісну систему, не поділяючи її на періоди й не ви-
значаючи риси кожного з них.  

Саме тому в сучасній літературознавчій науці акту-
альною залишається проблема періодизації епохи 
українського Бароко. Аналіз досліджень засвідчує, що 
ця проблема стала об'єктом розвідок таких учених, як 
О. Гнатюк, З. Геник-Березовська, В. Крекотень, 
О. Мишанич, Д. Степовик, В. Шевчук, В. Яременко й ін.  

Однією з сучасних вважається періодизація І. Ісіченка, 
який пропонує розрізняти: 1) Раннє бароко (перша трети-
на XVII ст.); 2) Зріле бароко (1632–1720 рр.) та 3) Пізнє 
бароко (1720–1790-і рр.) [1, с. 33–39]. Натомість у другому 
томі академічної історії української літератури у 12 томах 
подаються дещо інакші хронологічні межі тих самих трьох 
періодів: 1) Література національного Відродження та 
Раннього бароко (друга половина XVІ – перша половина 
XVІІ ст.); 2) Література Зрілого бароко (друга половина 
XVІІ – перша половина XVІІІ ст.); 3) Література Пізнього 
бароко (друга половина XVІІІ ст.) [2].  

Отже, метою роботи є проаналізувати періодизації 
літератури українського Бароко, запропоновані 
В. Шевчуком і В. Яременком, які вважаємо найґрунтов-
нішими й найбільш розробленими, а також дослідити 

особливості інтерпретації епохи Раннього бароко цими 
науковцями.  

Актуальність роботи зумовлюється необхідністю 
визначення місця й ролі Раннього бароко в літературоз-
навчій науці, а також проблемою періодизації епохи укра-
їнського Бароко загалом. Зокрема, нової, сучасної інтер-
претації потребує науковий доробок дослідників україн-
ського Бароко, зокрема В. Шевчука та В. Яременка. 

Новизна дослідження обґрунтовується тим, що 
вперше здійснено спробу аналізу особливостей Ранньо-
го бароко в концепціях В. Шевчука та В. Яременка, зосе-
реджено увагу на спільних і відмінних рисах у періодиза-
ціях епохи Бароко, запропонованих цими науковцями. 

Вважаємо за доцільне зазначити, що критерії розме-
жування періодів епохи Бароко сполучають у собі літера-
турно-естетичні й суспільно-культурні чинники. Однак у 
В. Яременка особливу увагу приділено також історично-
му розвитку України цього часу й схарактеризовано пері-
оди у взаємозв'язку з історією, показано її вплив на зміни 
в літературному процесі, а отже, домінантним критерієм 
у нього вважаємо суспільно-політичний.  

В основу дослідження В. Шевчука покладено визна-
чення Д. Чижевського про історико-естетичні періоди в 
літературі. Однак науковець не заперечує потреби в 
історизмі, тобто методі, що намагається вписати кожну 
пам'ятку в живе буття часу, у який вона постала: "Кожна 
художня річ, на моє переконання, попри все – опосере-
дкований чи прямий дзеркальний відбиток життя, і ми 
ніколи пам'ятки до кінця не збагнемо, якщо вирвемо її з 
історичного процесу" [8, с. 18]. 

На думку В. Шевчука, "українське Бароко, як і будь-
яке явище чи істота, у своєму розвитку має три періоди: 
ранній, розвинений та пізній" [10, с. 4]. Дослідник вважає, 
що Раннє бароко починається з творчості 
І. Вишенського, акцентуючи увагу на тому, що людина 
І. Вишенського (апологія ченця), незважаючи на її серед-
ньовічність, уже й барокова – із внутрішньою боротьбою 
супротивних начал. Більше того, В. Шевчук зазначає: 
"Твори І. Вишенського не можна розглядати як пам'ятки 
Ренесансу та Реформації, загалом же вони – початок 
нашого Бароко, той спалах, з якого воно в нас почало-
ся… Бароко І. Вишенського – раннє, ще початкове, а не 
устійнене, розвинене, отже, ще не цілком типове, і на це 
треба зважати" [8, с. 12–13]. Триває перший період до 
40-х рр. ХVІІ ст., тобто до постання Києво-Могилянської 
академії, воно культивується не лише в Києві, а й у Захі-
дній Україні, часто поєднуючись із Ренесансом. 

© Катюжинська А., 2018
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У концепції В.Шевчука (як і у В.Яременка) доба роз-
виненого Бароко починається з 1632 р., вбирає в себе 
так званий бароковий класицизм і триває до падіння 
гетьмана І. Мазепи (1709). При цьому дослідник припу-
скає, що цей період можна продовжити до падіння 
І. Скоропадського й написання Літопису Самійла Вели-
чка, тобто до 1725 р.  

Пізнє бароко, на думку В. Шевчука, у європейському 
вимірі як рококо в нас не розвинулося, а набуло інших рис, 
з'єднавшись, певною мірою, із просвітництвом і елемен-
тами псевдокласицизму – творчість М. Козачинського, 
Г. Сковороди, Г. Максимовича, С. Дівовича, В. Капніста й 
інших, і проходило як загасання, що в наших умовах мало 
почасти характер творення двох його різнотипів: низь-
кого і високого з відмиранням високого та розвитком 
низового, твореного народною мовою. Як бачимо, чіткі 
хронологічні межі цього періоду дослідник не визначає, 
констатуючи лише, що це ХVІІІ ст. Однак можемо при-
пустити, що початком визначається 1709 або 1725 р. 
Щодо завершення періоду Пізнього бароко, і всієї епохи 
українського Бароко загалом, то В. Шевчук наголошує 
на тому, що літературні форми українського Бароко не 
зникли відразу, адже "це була надто потужна традиція в 
українській літературі" [9, с. 344]. Більше того, дослід-
ник переконаний, що перехід до нової літератури, тво-
реної тільки українською народною мовою, основопо-
ложним твором якої стала "Енеїда" І. Котляревського, 
не відбувся одночасно на всіх українських землях. За-
галом українське Бароко, на думку вченого, цілком ви-
черпало себе в 30-х роках ХІХ ст. 

У науковій концепції В. Яременка епоха Бароко охо-
плює 80-ті рр. ХVІ–ХVІІІ ст. і загалом розглядається як 
світоглядна система, культурно-історична епоха й мис-
тецький стиль. Зокрема, важливим є вироблення уче-
ним власної періодизації літератури українського Баро-
ко, яка відтак поділяється на три періоди. Перший – 
Раннє бароко (80-ті рр. ХVІ ст. – 1632 р.) – характеризу-
ється творчою спадщиною І. Потія, М. Смотрицького, 
Л. Кревзи, З. Копистенського, О. Митури, П. Беринди, 
А. Скульського. Як бачимо, дослідник не відносить тво-
рчість І. Вишенського до цього періоду, на відміну від 
В. Шевчука. Другий період – Високе (Розвинене) бароко 
(1632–1709) – представлений творчістю К. Саковича, 
І. Галятовського, М. Андрелли, Д. Туптала, П. Могили, 
С. Почаського, Ф. Прокоповича, К. Транквіліона-
Ставровецького, І. Величковського, Л. Барановича й ін. 
Варто зазначити, що до цього часу належать також коза-
цькі літописи – "Літопис Самовидця", Літопис Григорія 
Граб'янки, Літопис Самійла Величка. Третій період – Пізнє 
Бароко (1709–1798), яке, на думку вченого, характеризу-
ється взаємодією з просвітительськими тенденціями, ви-
користанням літературою елементів класицизму, впливом 
на систему літературних жанрів народної культури. Серед 
найяскравіших постатей цього періоду дослідник виокре-
млює І. Некрашевича, Й. Горленка, І. Максимовича, 
С. Дівовича, А. Головатого. Завершується епоха Бароко, 
на думку В. Яременка, творчістю Г. Сковороди та "Істо-
рією Русів" – пам'яткою, що вже втрачає барокову пое-
тику, але певною мірою її зберігає.  

В. Шевчук вважає, що Бароко як культурно-
стилістична епоха постала на основі поєднання в одній 
естетиці культури середньовічної та ренесансної. Біль-
ше цього, він зазначає, що домінуючим центром, із яко-
го надходили культурні хвилі в той час, уже стала За-
хідна Європа, що свідчило про вхід України в західно-
європейський простір. Разом із цим науковець говорить 
про те, що "Бароко було не італійське, не польське, а 
саме українське – автентичне й водночас частина єв-
ропейської культури".  

Відтак період Раннього бароко В. Шевчук називає 
"завершальною стадією Ренесансу й початковою Баро-
ко водночас" [8, с. 374]. Науковець доводить свою дум-
ку тим, що літературне Середньовіччя тісно пов'язува-
лося з православною ортодоксією, яка почала допуска-
ти в себе засвоєння ренесансних форм лише у першій 
половині ХVІІ ст., а в ХVІ ст. вони проникали в літерату-
рні пам'ятки тільки спорадично, що й знаменувало на-
родження Раннього Бароко: "На конфесійному рівні 
ренесансна стилістика, проникаючи в православну се-
редньовічну поетику, дала підставу до створення баро-
ко, тоді як на католицькому ґрунті цю підставу дали 
контрреформація і початок антагоністичних змагань 
католицької та православної конфесій" [8, с. 374]. 

Більше того, дослідник вважає Раннє бароко півепо-
хою однієї з Ренесансом епохи й зазначає, що тяглася 
вона до П. Могили та його атенею, а окремими явища-
ми й далі. Ця підкультура політично вписувалася також 
у систему Речі Посполитої та тривала до Визвольної 
війни Б. Хмельницького: ренесансні риси тут своєрідно 
спліталися з бароковими, водночас існувала естетична 
злука і з поетикою Середньовіччя.  

Саме тому літературу ХVІ ст. – першої половини 
ХVІІ ст. В. Шевчук називає українською літературою Речі 
Посполитої: "…відтак вона розвивалася чи погідно з тією 
державою чи суперечно до неї, але завжди в ній, і цього 
факту аж ніяк не можна скидати з уваги" [8, с. 373]. Цим, 
на думку дослідника, зумовлювалися польсько-українські 
чи литовсько-українсько-білоруські форми, як і засвоєння 
в число українських літературних мов латини й польської 
мови, адже навіть такий суто православний письменник, 
як М. Смотрицький, переважну більшість своїх творів 
написав польською; до того ж нею широко користувала-
ся й полемічна література загалом. 

Зокрема, науковець зазначає, що за своєю поети-
кою, мистецьким опрацюванням, складністю мистець-
ких завдань, секуляризаційними потягами ранньобаро-
кова поезія, писана рутенцями, тобто "католицькою 
руссю", стояла непомірно вище поезії, твореної у пра-
вославних колах словенською чи книжною українською 
мовами. Відтак силабічний вірш у кириличній поезії по-
чав засвоюватися тільки з кінця ХVІ ст., і спершу це 
були досить нудні заримовані релігійні, із полемічним 
духом писання. Однак, починаючи з "Просфоними" че-
рез вірші Д. Наливайка до К. Саковича й далі кирилич-
ний вірш почав набувати мистецького наповнення, гли-
бини думки, структурної вишуканості й різноманітності 
та поступово дорівнявся до латиномовних і полономов-
них поезій. Також В. Шевчук наголошує на тому, що 
ранньобарокова поезія не завжди була мовою чуття, 
зазначаючи, що мову чуття можна прочитати в її низо-
вих формах, а висока поезія була мовою розуму, інколи 
дуже вигадливою, складною й не завжди сучасному 
читачеві зрозумілою. Як бачимо, дослідник розглядає 
поезію у двох її виявах – високому й низькому, це сто-
сується і всієї літератури Бароко загалом. 

В. Яременко не розглядає Раннє бароко як півепоху 
однієї з Ренесансом епохи, на відміну від В. Шевчука, а 
говорить лише про вплив культури європейського Від-
родження ХVІ ст. на неї. Однак разом із цим науковець 
зазначає, що Відродження античної культури, її гумані-
стичної сутності як провідної ідеї європейського Відро-
дження не було для України штучно привнесеною чи 
нав'язаною модою: "Елементи античної культури за-
своювалися в нас постійно і органічно. ХV–ХVІ ст. тіль-
ки змінило на певний час напрям і шляхи цього засво-
єння – не через Константинополь, а через Рим, Падую, 
Венецію, щоправда, уже в католицькій, латинсько-
польській редакції" [4, с. 10]. 
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Відтак В. Яременко акцентує увагу на тому, що в 
цей період українська література характеризується орі-
єнтацією саме на давню візантійсько-києво-руську тра-
дицію і публіцистично протистоїть орієнтації на релігій-
но-культурну унію з католицизмом і політичною орієн-
тацією на Ватикан. 

Об'єднувальною національною основою літератур-
но-мистецького життя ХV–ХVІ ст. була, на думку дослі-
дника, саме язичницька антична образність і символіка, 
значною мірою секуляризована й під впливом гуманіс-
тичних ідей спрямована в цей час до людини, до ідеї 
власного національного відродження, до боротьби за 
православ'я як фактичного вияву національної незале-
жності. З огляду на це важливу роль В. Яременко при-
писує "Пересторозі", зазначаючи, що саме в цьому тво-
рі було проголошено найперспективніший поступовий 
розвиток у суспільно-культурній ситуації кінця ХVІ – 
початку ХVІІ ст.  

Окрім цього, науковець зазначає, що в цей період 
сформувався новий світогляд українців, хоча й декла-
рував поворот до візантійської традиції, але насправді 
ухилявся від плекання культу тілесного занепаду, а 
натомість підносив до ідеалу рицарську доблесть, геро-
їку боротьби за віру, а відтак за національну незалеж-
ність: "Культурно-релігійний авторитет Візантії в цей 
час залишався лише декларацією, бо від затертого со-
тнями років негенерованого вживання східнохристиян-
ського ідеалу, що опирався лише на церковний патро-
нат, нічого майже не залишилося" [4, с. 10]. 

З огляду на це, на думку В. Яременка, перші автори 
кінця ХVІ ст. виявляють глибоку зацікавленість історич-
ними споминами, героїчними діяннями предків, їхніми 
заслугами на ниві освіти й культури. Окрім цього, коло 
зацікавлень поезії незмірно розширилося, у нових умо-
вах першої половини ХVІІ ст. знання західноєвропейської 
культури, освіти, ідеології було майже обов'язковим, за-
своєння античної культури стає нормою, на відміну від 
періоду боротьби проти унії 1596 р., коли симпатії до 
західної культури й католицизму сприймалися як зрада 
національних інтересів. Більше того, науковець зазначає, 
що "Секуляризація людського мислення, почуттів, веде 
до секуляризації літератури, і поворот до Середньовіччя 
цього процесу вже зупинити не може" [4, с. 11]. 

Літературний процес у першій половині ХVІІ ст. є ті-
єю ж складною, багатовимірною, різномовною систе-
мою, що й у ХVІ ст. Особливу увагу В. Яременко приді-
ляє саме розвиткові української поезії в період Ранньо-
го бароко, зазначаючи, що перші зразки відродженого 
слов'янського віршування мають яскраво виражений 
елітарний характер – це опис і тлумачення родових 
дворянських гербів, панегірики на їхню честь, епітафії, 
надгробні плачі ("трени", "ляменти", "епіцедіони"), різні 
посвяти. Сюди належать зразки поезії Г. Смотрицького, 
А. Римші, С. Зизанія, Х. Філалета. До того ж 
В. Яременко вважає, що ХVІІ ст. народжувалося із чіт-
ким усвідомленням необхідності слов'янського відро-
дження як власне національної, старої русько-
візантійської культурної традиції. Більше того, на думку 
науковця, поети Раннього бароко прагнули охопити 
думкою безкінечність простору й вічність буття, хоча й 
відкривали найчастіше порожнечу, непевність, рух у 
невідоме, кінець світу. Звідси – панування очікуваного 
над уявним, майбутнього над теперішнім, ідеалу над 
буттям, часом потворного над прекрасним.  

Окрім цього, настанови нового барокового бачення 
світу, що зароджуються в період Раннього бароко, були 
пов'язані з прагненням до найсильнішого враження на 
людину, яку треба було полонити повністю, підкорити 
певній ідеї. Саме тому, наприклад, у Віталія ми бачимо 

афористичні морально-дидактичні сентенції, у 
С. Почаського та Х. Євлевича проголошується гімн нау-
кам, натомість вражаюче натуралістичні описи людсь-
ких трупів постають у "Віршах" К. Саковича та в "Перлі 
многоцінному" К. Транквіліона-Ставровецького. Як ба-
чимо, рання барокова поезія, будучи мистецтвом син-
тезу, прагнула не примирення суперечностей, а їхнього 
крайнього загострення, зіткнення земного й небесного, 
духовного й світського, тлінного й вічного, життя і смер-
ті. В. Яременко акцентує увагу на зародженні в першій 
половині ХVІІ ст. окремого виду поезії – зорової чи візу-
альної, яка настільки абсолютизувала форму, що вона 
часом вбирала в себе і зміст. 

Варто зазначити, що дослідник виокремлює кілька 
джерел українського поетичного Бароко: запорозьке 
козацтво, що низкою спільних повстань із селянством 
живило соціальний ґрунт поезії; західноєвропейська та 
світова література; національна історія, що пов'язувала 
покоління історичними споминами, передавала культу-
рно-поетичну традицію від народнопоетичних зразків 
до ренесансних історичних поем; народна поезія, що 
передала книжній поезії інтонаційний фонд, психологію 
образу й творчості взагалі; віросповідна строкатість – 
православ'я, унія, католицизм [5, с. 26–27].  

Отже, на підставі огляду наукової літератури здійс-
нено спробу дослідити особливості інтерпретації епохи 
Раннього бароко В. Шевчуком і В. Яременком. З'ясова-
но, що погляди науковців дещо відрізняються: 
В. Шевчук називає цей період півепохою однієї з Рене-
сансом епохи й починає його із творчості 
І. Вишенського, натомість В. Яременко говорить лише 
про вплив культури європейського Відродження на ньо-
го й початком вважає 80-ті рр. ХVІ ст. Обидва науковці 
акцентують увагу на тому, що в період Раннього бароко 
ренесансні риси своєрідно спліталися з бароковими, 
водночас існувала естетична злука і з поетикою Серед-
ньовіччя. Більше того, в обох концепціях епоха україн-
ського Бароко розглядається у взаємозв'язку з євро-
пейським, що свідчило про вхід України в західноєвро-
пейський простір. Однак варто зазначити, що 
В. Яременко наголошує також на тому, що в цей період 
українська література характеризується орієнтацією й 
на давню візантійсько-києво-руську традицію.  

Проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів 
проблеми. Подальшого аналізу потребує науковий до-
робок усіх дослідників українського Бароко. Актуальним 
для літературознавчої науки є вироблення нової уста-
леної періодизації епохи українського Бароко. 
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THE EPOCH OF THE EARLY LITERARY BAROQUE IN THE SCIENTIFIC CONCEPTIONS 

OF V. SHEVCHUK AND V. YAREMENKO 
 

The article is an attempt to explore the features of the interpretation of the Early Baroque epoch by V. Shevchuk and V. Yaremenko in their sci-
entific works. Particular attention is paid to the comparative analysis of the periodizations of these scientists, the еmphasis is made on the urgency 
of the problem of periodization of the Baroque epoch in general. Common and distinctive features in the interpretation of the Early Baroque by 
V. Shevchuk and V. Yaremenko are substantiated. V. Shevchuk defines this period as the part of the Renaissance epoch. The scientist considers 
that it begins with the creativity of I. Vyshensky and continues until the establishment of the Kyiv-Mohyla Academy. In addition, it is cultivated not 
only in Kiev, but also in Western Ukraine, often combines with the Renaissance. But V. Yaremenko pays attention only to the influence of the cul-
ture of the European Renaissance on this period and considers that it begins in the 80 years of the ХVІ century. However, the scientist considers 
that the idea of the Renaissance of the ancient culture with its humanistic essence is not artificially introduced to Ukraine, because the elements of 
the ancient culture are acquired in Ukrainian literature constantly and organically. Both scientists emphasize that the Renaissance features 
originally combine with the Baroque features, at the same time there is aesthetic conjunction with the poetics of the Middle Ages during the Early 
Baroque period. Moreover, in both conceptions the epoch of the Ukrainian Baroque is considered in conjunction with the European one, which 
indicates the entrance of Ukraine into Western European space. However, V. Yaremenko also emphasizes that Ukrainian literature is characterized 
by the orientation to the ancient Byzantine-Kiev-Russian tradition during this period. 

Keywords: cultural-historical epoch, the problem of periodization, Ukrainian literary Baroque, the Early Baroque, V. Shevchuk, V. Yaremenko. 
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ГОЛОС І ПОЕТИКА АФЕКТУ 

 
Досліджено особливості репрезентації афективних станів у художній літературі, позаяк саме афектами найчас-

тіше зумовлені мотиви вчинків персонажів, ті чи інші сюжетні ходи тощо. Встановлено, що прозова творчість 
М. Хвильового з цього ракурсу постає особливим випадком, у якому поєднуються афективні стани з елементами 
рефлексії, а схема побудови образів афекту, у якій часто центральним мотивом постає голос, сприяє сугестії відпо-
відного враження реципієнтові. 

Ключові слова: афект, афектація, пристрасть, голос, мімезис, простір, тіло, текст, поетика, автор, Микола 
Хвильовий. 

  
Афект і особливості цього стану становлять об'єкт 

наукового зацікалення ще з античних часів. Історично 
афект вважається невід'ємним елементом дихотомії 
чуттєвого й розумного, тілесного й духовного. У наш 
час терміном "афект" послуговуються і філософія, і 
психологія та психіатрія, і юридичні науки, причому, 
хоча в усіх цих науках цей термін використовується у 
значенні сильного емоційного сплеску, під впливом яко-
го індивід на короткий час втрачає вольовий контроль 
над власними вчинками, слово "афект" і досі в деяких 
працях використовується для позначення людських 
емоцій загалом. У європейських гуманітарних науках 
інтерес до афектів вилився в появу нового напряму 
досліджень, відомого як affect studies. 

Для літератури стан афекту можна умовно назвати 
постійним джерелом сюжетотворення. Адже навіть для 
найперших зразків художньої літератури саме афекти, 
вчинки у стані афекту (прикладом у цьому випадку є 
"Іліада" та "Одіссея") були рушіями сюжету й основою 
внутрішніх і зовнішніх конфліктів. Тому афект потребу-
вав особливих засобів відображення, засобів, які б пов-
ністю сугестували б реципієнтові враження про емоцій-
ний і психологічний стан персонажів. Відтак окреслення 

суті афекту й аналіз образів цього стану в літературі 
ХХ ст. буде метою цього дослідження. 

У часи античності афект ототожнювався з пристрастя-
ми. Це, за Арістотелем, стани, які впливають на волю осо-
бистості, здатні змінювати її рішення і поведінку, і, найчас-
тіше, у такий спосіб призводити до страждань, однак не є 
за своєю суттю добрими чи злими [1]. У рецепції творів 
мистецтва афект катарсису є необхідним, позаяк приво-
дить до ціннісного переосмислення життєвих установок 
індивіда [2]. Ідеї Арістотеля отримують продовження у 
філософії раціоналізму. Р. Декарт [9] [8], Д. Г'юм і деякі 
інші мислителі розвивають концепцію, за якою пристрасті 
є властивими людині від природи й здатні як з позитивно-
го, так і з негативного боку впливати на людську волю та 
прийняття рішень. Д. Г'юм озвучує ідею, згідно з якою лю-
дина, яка керувалася б самим розумом, існувала б лише 
пасивно, оскільки сам по собі розум не здатен до активної 
дії і тільки афект на базі раціональної оцінки світу стиму-
лює діяльність особистості [7, с. 348]. При цьому силою, 
протилежною до афекту, є не розум, а воля. Б. Спіноза 
наголошує, що афекти здатні як і перетворювати людину 
на раба власної пристрасності, так і сприяти осягненню 
рамок добра і зла [16; 14].  
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Розмитість меж поняття афекту зберігається до 
ХХ ст., тобто до того часу, коли афект сам по собі по-
чинає цікавити дослідників і філософів. До г'юмівського 
трактування афекту звертається Ж. Дельоз, який за-
значає, що афект є основою суб'єктивності індивідуума: 
"Суб'єктивність задається як афект, як враження реф-
лексії" [10, с. 13]. Душа, за його твердженням, не суб'єк-
тивна, однак суб'єктивується під впливом принципів, 
пристрастей та афектів. 

Коментуючи працю Ж. Дельоза та Ф. Ґваттарі, 
Б. Массумі подає визначення афекту як особливого ста-
ну, досуб'єктивного, який не належить ні до сфери по-
чуттів та емоцій, ні до сфери розуму: "Це доперсональна 
енергія, що пов'язана з переходом від одного емпірично-
го стану тіла до іншого, і яка означає посилення або пос-
лаблення здатності цього тіла до дії" [24, с. 16]. 

Натомість український дослідник О. Івашина акцентує 
на докогнітивному аспекті стану афекту, зауважуючи, що 
афекти є особливим типом пізнання об'єктивної реаль-
ності або ж знання про об'єктивну реальність, зміст якого 
не піддається висловленню [12, с. 118]. Він висуває спо-
ріднену з ідеями Б. Спінози теорію, що "Афекти (прист-
расті, любові, зачудування), як виявляється, ведуть до 
безпосереднього пізнання ідеалу, оскільки вони дають 
нам можливість бачити його (у розумінні безпосередньо-
го чуттєвого сприйняття)" [12, с. 120].  

Однак, за словами А. Ямпольської, справжню реабі-
літацію афекту здіснюють феноменологи: "Феномен 
ототожнюється з афектом, з травмою як події, яка "зав-
жди вже" відбулася, автором якої суб'єкт не є, у стосун-
ку до якої суб'єкт не просто рецептивний, а пасивний в 
абсолютному розумінні, і яка конституює суб'єкта як 
такого" [20, с. 155]. Для Е. Гуссерля афект – це рушій 
переходу свідомості від пасивного стану до активного, 
від загального до індивідуального, від "інтенційного 
фонового переживання" до "актуального cogito" 
[8, с. 71], відтак афект зумовлює можливість переходу 
від конституювання світу до конституювання себе у 
світі: "Пробудження означає переживання афектації, 
тло стає "живим", інтенційні предмети більше або мен-
ше наближаються до Я […] Оскільки Я сприймає у зве-
рненні те, що дане йому перед через афіціювальне 
збудження, ми можемо говорити тут про рецептивність 
Я" [8, с. 72]. Отже, афект передує не лише активності, а 
й рецепції, становлячи один із нижчих рівнів, що умож-
ливлюють формування основи досвіду. 

Афектація також зумовлює категорію часовості: "ми 
є темпоральними не тому, що є спонтанними та в якості 
свідомості здатні відділятися від себе – навпаки, час є 
підставою та мірою нашої спонтанності" [14, с. 488]. Для 
М. Мерло-Понті афект є тим, що встановлює точку від-
ліку темпоральності для свідомості, зв'язує світ і люд-
ське Я і провокує усвідомленні змін. Афектація відтак 
пов'язана феноменами мови і тіла, є водночас і факто-
ром побудови значень, і перспективою, з якої відбува-
ється обмін значеннями між суб'єктами, оскільки "ми є 
одночасно активними та пасивними, адже ми є виник-
ненням часу" [14, с. 488].  

Голос, міміка та жести, за словами Ж. Дерріди, фо-
рмують основу для інтуїтивного осягнення стану іншого 
індивідуума, позаяк прямий доступ до суб'єктивної сто-
рони його досвіду неможливий [11, с. 55]. Мова, голос є 
сферою значення, вказування у фізичному сенсі: "Зви-
чна мова приписує нам сприйняття навіть внутрішніх 
досвідів інших людей; ми "бачимо" їхній гнів, їхні страж-
дання тощо. Розмова про це цілком коректна доти, доки 
ми допускаємо, що зовнішні тілесні речі також розціню-
ються як зрозумілі, і загалом до тих пір, доки поняття 

сприйняття не обмежується адекватним, строго інтуїти-
вним результатом сприйняття" [11, с. 56].  

Трансцендентність голосу описує Е. Лагаей: "голос 
лунає поза своєю тривалістю; як "фантасмагоричний" 
голос він виходить поза тіло, стаючи в певному розу-
мінні атемпоральним" [23, с. 6]. Дослідниця акцентує 
увагу також на ключовій властивості голосу висловлю-
вати те, що залишається поза мовою, водночас і зале-
жати від мови, і протиставлятися мові. У цьому аспекті 
важливим є твердження, що голос "починається ще до 
мови" [23, с. 6]. 

С. Жижек пише, що справжній "об'єкт голосу завжди 
німий, "застрягає у горлі" [25, с. 93], він доступний не 
так слухові, як зору. Звучання голосу оприсутнює роз-
рив між самим голосом і людським тілом.   

Соціальна природа людини, за М. Доларом, детер-
мінована голосом: "Ми є соціальними істотами в голосі і 
через голос […], тому голоси є  матерією для соціаль-
ного життя, та водночас зародком суб'єктивності" 
[22, с. 17]. Голос допомагає встановити міжособистісні 
контакти і є провідником смислів, у цьому контексті 
М. Долар вказує на той факт, що кожен, хто вступає у 
розмову, насамперед зустрічається з голосом співроз-
мовника, його особливостями: тембром, інтонаціями, 
акцентом, тобто первісна рецепція мовлення редуку-
ється до рецепції звучання голосу. На побутовому рівні 
голос невіддільний від значень, натомість у філософсь-
кому контексті протиставлення звучання і змісту фор-
мують дихотомію голосу й значення.  

Метафорична дефініція голосу як "тіла духу" 
[22, с. 71] отримує реальну основу в аспекті людської 
афективності. Культуролог О. Булгакова акцентує на 
тому факті, що голос, на відміну від міміки, жестів, 
пози тіла, не піддається вольовому контролю [6].  
Тому голос у літературі модернізму й особливо пост-
модернізму й набуває такої ваги, що часто характе-
ристика персонажа звужується лише до характерис-
тики його голосу. 

Література, як і мистецтво загалом, та афективність 
людської природи в усі часи перебували в тісному зв'я-
зку. Відтак маркери впливу афектів на літературний твір 
можна прослідковувати на кількох рівнях. 

Перший із цих рівнів можна умовно назвати рівнем 
творення. Загальновідомо, що розвиток науки, і пси-
хології зокрема, спростував теорію часів античності, 
згідно з якою акт творчості відбувається під впливом 
божественної одержимості. Однак роль неусвідомле-
них психологічних процесів та емоційності у процесі 
формування твору мистецтва залишається й донині 
незаперечною, оскільки таке поняття, як творче на-
тхнення дотепер частково залишається поза сферою 
можливостей раціонального пояснення. І. Франко у 
трактаті "Із секретів поетичної творчості" напівжартів-
ливо пропонує "поетичну вдачу признати окремим 
психічним типом" [17, с. 64], а вже у ХХ ст. психіатр 
К. Леонгард описує навіть особливий тип темперамен-
ту, афектно-лабільний, який, за його словами, власти-
вий передусім людям мистецтва [13, с. 127–130]. По-
верховість емоційних реакцій для людей такого типу 
невластива, натомість спостерігається коливання 
емоційного спектру від спровокованих адекватними 
причинами позитивних до негативних емоцій, причому 
спосіб переживання цих емоцій межує з екзальтацією. 
Обґрунтовуючи ідею, згідно з якою цей тип властивий 
передусім поетам і художникам, К. Леонгард зазначає, 
що талант не може обійтися без високого рівня чуттє-
вої вразливості й емоційної напруги, а забезпечити 
такий рівень здатна тільки властива афектно-
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лабільному темпераменту швидка зміна сильних і гли-
боких переживань [13, с. 127–128]. 

Процесові появи ідей і творення тексту присвячує 
багато уваги І. Франко. За його концепцією, художня 
творчість тісно пов'язана з рівнями свідомості людини, 
тобто з "верхньою" і "нижньою" свідомістю, а також із 
життєвим досвідом. Враження зовнішнього світу транс-
люються у "верхню свідомість", утворюючи таким чином 
активний багаж досвіду, однак під впливом часу та ін-
ших подій переходять у "нижню свідомість", тобто част-
ково забуваються, переходять у пасивний стан, робля-
чи "сю нижню свідомість величезним, невичерпаним 
магазином думок і почувань, багатим шпихліром, котро-
го засіки при корисних обставинах можуть відчинитися і 
видати з себе скарби, про які їх щасливий властитель 
не раз і сам не знав нічогісінько" [17, с. 62]. Відтак ви-
падкові чинники, якими може бути щось неочікувано 
побачене, почуте і, як наслідок, викликана цим якась 
"психологічна буря", "душевне зворушення" тощо, зу-
мовлюють обставини, під впливом яких враження з 
"нижньої свідомості" знову прориваються до "верхньої 
свідомості", що і становить передумову появи літерату-
рного твору. Це також означає, що акту творчості зав-
жди передує рецепція. І. Франко зауважує, що умов, за 
яких постає твір, автор не може ні передбачити, ні кон-
тролювати, більше того, не завжди здатен пояснити 
їхнє виникнення. 

Ці ідеї можна частково накласти на теорії Р. Барта, 
згідно з якими процес творчого акту ізольований від 
інтенцій автора, і в написанні твору досвід і, зокрема, 
мовний досвід, відіграють визначальну роль: "…що ж 
до сучасного скриптора, то він народжується одночасно з 
текстом, у нього немає ніякого буття до і поза письмом, 
він не є тим суб'єктом, у стосунку до якого його книга 
була б предикатом; залишається тільки один час – час 
мовного акту, і кожен текст завжди пишеться тут і за-
раз" [3, с. 389]. Згадане "тут і зараз" скриптора можна 
розглядати як особливий досвідно-мовний афект. 

Другий рівень – це рівень сприйняття. Пік рецептив-
ного відгуку є рядом складних переживань і емоцій, 
тобто катарсис, який веде до духовного очищення та 
зміни особистості.  

Третій рівень обумовлює роль і місце самого афекту 
у структурі художнього твору, елемент психологічної 
характеристики персонажів, і дуже часто рушій сюжету. 
Тут у гру вступає проблема міметичності. Зображення в 
літературному творі стану афекту має на меті сугестію 
відповідного враження читачеві, а що цей стан харак-
теризує та підпорядковує собі зазвичай людське тіло, 
то й оприсутнення його, як і у випадках оприсутнення 
емоцій, наприклад нерішучості через невпевнену, із 
зупинками, ходу, або відчаю через заламування рук, 
відбувається за посередництвом опису тіла. 

Ф. Штейнбук досліджує голос у аспекті "тілесного 
міметизму" й доводить, що образи голосу в художніх 
творах ХХ-го і ХІХ-го ст. викривають не лише спектр 
особистих емоцій персонажів, а й навіть здатні долуча-
тися до характеристики духу епохи [19, с. 103]. 

У контексті прози М. Хвильового голос заслуговує 
особливої уваги. Унікальність стилю цього автора поля-
гає в поєднанні афективно-емоційного складника як 
проекції внутрішнього стану самого письменника й ре-
флексії. Композиційну присутність М. Хвильового у вла-
сних творах зауважувала С. Павличко, підкреслюючи, 
що той "описує передовсім свою драму, своє роздоріж-
жя, свій неспокій та кризу" [15, с. 273]. Згадана бурхли-
вість емоцій, екзальтованість часто оприсутнюється в 
текстових образах голосу. На структурному рівні його 

репрезентує і особлива імпресіоністично- експресіоніс-
тична синтетичність, еклектична модель побудови цих 
образів, на що звертає увагу Г. Яструбецька [21]. До 
прикладу, голос як абстрактний, матеріально невлов-
ний об'єкт у М. Хвильового часто одержує фізичну ре-
презентацію внаслідок накладання на цього властивос-
тей простору або навіть матерільного тіла. До таких 
образів належить зокрема "волохатий гомін" [18, с. 354], 
або ж просторова характеристика: "росли нічні звуки" 
[18, с. 382]. 

У свою чергу часопросторові образи наділяються 
властивостями звуків або голосу: "глуха невідома без-
вість минулого" [18, с. 255], "неясні відголоски давніх 
літ" [18, с. 253]. Стилістичним маркером екзальтованос-
ті, вітаїстичного пафосу виступає і проектування індиві-
дуальної емоційності на вектори часу та простору: "І він 
подумав тоді: про радість. І урочисто залунало по квар-
талах: – Радість!" [18, с. 253]. Тут індивідуальний вимір 
(голос), накладаючись на простір довкола, наділяє 
емоцію особливою патетикою, підкреслюючи її силу, 
всеохопність і значущість. Наділення природи ознакою 
людського голосу як стратегія побудови настроїв рома-
нтичної емоційності також сприяє сугестування реципі-
єнтові відповідного настрою: "Тоді в дощ заскиглили 
дерева, потім у дощ засміялись дерева" [18, с. 261]. 
Динаміка переходу від скиглення до сміху, розпоро-
шення уваги між кількома яскравими й рівноцінними 
образами, що є основою письма М. Хвильового, поси-
люють враження тотальної екзальтованості, відкритос-
ті, що межує з розхристаністю, і вразливості на грані 
межового стану. 

Формування тексту міста також не обходиться без 
голосу, наприклад: "Город шумів, кричали мотори, леті-
ли будинки" [18, с. 260]. Така стратегія допомагає ком-
позиційно зчепити людину й місто, вказати на останнє 
як на простір, який (водночас) і змінює особистість, ви-
значає умови її існування, і водночас є витвором не 
лише людських рук, а й глобальним проектом людсь-
кої свідомості. У свою чергу формації атмосфери ви-
міру міжособистісних стосунків сприяє структура обра-
зів тону мовлення, інтонації, які часто передаються 
опосередковано, фразами на зразок: "…Буває в синю 
ніч зарипить далеко журавель – витягають воду. За-
рипів" [18, с. 152], "І знову у вікно ллється блакить" 
[18, с. 286], "…так холодно, ніби зима, і непривітливо, 
ніби глибока осінь" [18, с. 299]. Умовна візуалізація 
стає характеристикою як і суті розмови, так і духовних 
станів персонажів. Можна стверджувати, що метою 
цієї специфічної образності є розставляння ряду натя-
ків на речі й ідеї, які не піддаються словесному вира-
женню та раціональному поясненню. У такий спосіб 
закладається основа протистояння раціонального (ло-
гічного, матеріально вираженого, об'єктивно очікува-
ного) і нераціонального (непоясненого, ідейно супере-
чливого, підсвідомого), тобто формується підґрунтя 
інтуїтивного, чуттєвого осягнення закладених у тексті 
ідей (афективне осягнення, за О. Івашиною 
[12, с. 120]). Наприклад, стан меланхолії, породженої 
відчуттям власної маргіналізованості, відчуження 
Альоші з новели "Лілюлі" знаходить свій вияв у неодно-
разовій імітації гудка паровика: "Тоді некрасивий карлик 
голосно й схвильовано сказав:  

– Коли паровик вилітає в далекий степ, коли він 
пролетить зелений семафор, тоді він назад кричить так: 
вп… – у-у! 

Альоша так чітко протягнув на "у" площадне слово, 
що майже всі підскочили" [18, с. 306]. У цьому випадку 
стан психологічної чужості, трансформований у мовну 
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гру, транслює візію духовної розбалансованості цього 
персонажа. 

Насамкінець не можна не звернути увагу на епізод із 
"Повісті про санаторійну зону", у якому Майя імітує крик 
санаторійного дурня: "Майя […] розставила руки й за-
топила яблуневий глуш: 

– О-о-о! 
– Так кричить санаторійний дурень! – подав із даль-

ньої койки психопат. 
– Коли хочете знати, так кричить життя! – кинула в 

бік Майя" [18, с. 367].  
Ця імітація призводить до скандалу між Майєю та 

персоналом і пацієнтами зони, тобто до такої реакції, 
якої справжній крик дурня не викликає. Отже, імітація 
крику виводить на поверхню щось таке, що в оригіналі 
цього крику неусвідомлене та приховане (а тому й 
неусвідомлено небезпечне), як би часто він не звучав. 
Причина криється в поясненні-формулі "так кричить 
саме життя": крик розумної істоти, породжений афек-
тивним станом, вириває всіх, хто його чує, зі стану 
пасивності, і провокуючи в екзистенційному вимірі як і 
усвідомлення кожною окремою особистістю свого "Я" 
в конкретному тут і тепер, так і переоцінку векторів 
існування – а це, за умовами санаторійної зони, є  
своєрідним табу.  

Отже, наявність образів афектів простежується на 
всіх рівнях прози М. Хильового. Афектованість лірично-
го "Я" письменника поміщає і його самого, і його прозу в 
межі конституювання часопростору через відношення 
"Я" до світу і світу до "Я", де це відношення закладаєть-
ся в голосі й через голос. 
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VOICE AND THE POETICS OF AFFECT 

 
The article is devoted to the studying the problem of representation of affects in literature. Historically the sense of this word was varied in 

each epoch, but in every time affect was associated with passions and emotions. This word’s deep meaning is the special state in which person 
loses control of his body and his actions. However this idea of losing control has to be clarified, while both of activity and inaction need activation 
of the somatic nervous system. So it must be considered that the affect means not the total loss of control, but rather we could talk about taking 
control of body by those elements of human subconsciousness which are usually marginalized.  

In this context of literature this taking the control that was previously mentioned gets a special meaning, because the process of literary crea-
tion is unconscious, uncontrollable and unexplained. The models of representation affects in fiction deserves special attention because affects 
determine the actions of the characters  and are the motives of plot. Prose by Mykola Khvylovyy is the special case in this aspect, it includes both 
of affects and reflection in the structure of composition. Moreover the scheme of creating images of affects is also includes such element as voice. 
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ФОЛЬКЛОРНІ ДЖЕРЕЛА УКРАЇНСЬКИХ РАННЬОБАРОКОВИХ ЛЯМЕНТІВ  

(ДО ПИТАННЯ ПРО ГЕНЕЗУ ЖАНРУ) 
 

Ідеться про генетичну пов'язаність літературних ляментів із жанрами поховальної творчості (голосіннями, піснями-
плачами) і похідними від них думами. Показано шлях еволюції голосінь у пісні-плачі, а потім у народні думи. Наголошено, що 
перехідною ланкою між голосіннями та думами були "невольничі плачі", "лицарські пісні", "козацькі псалми", мета яких – 
створити культ князя-богатиря, відважного лицаря. Думи, що виникають як продовження епічних традицій минулого, 
споріднені з поетикою народних голосінь і пізніших ляментів тим, що не лише оплакують смерть видатної людини, а й 
ідеалізують своїх героїв, прославляють їхні справи, звершені за життя. 

Ключові слова: лямент, голосіння, пісні-плачі, думи, генеза жанру, поетика. 
 
Постановка наукової проблеми та її значення. 

Попри певний науковий інтерес до давньоукраїнських 
ляментів, який став помітно відчутним упродовж 
останнього десятиліття (праці В. Коваль, І. Мельничук, 
О. Новик, О. Циганок, Т. Шевчук), питання генези та 
подальшої еволюції жанру, співвідношення в ньому 
фольклорних і книжних традицій натепер залишається 
відкритим і науково актуальним. Наявність у таких 
творах оплакувальних мотивів, а також сам факт 
творення ранньобарокової поезії в Україні під потужним 
західноєвропейським ренесансно-бароковим впливом 
стимулюють до пошуків як фольклорних, так і книжних 
витоків цього літературного жанру. На нашу думку, для 
розуміння цілісної картини генези й розвитку жанру 
ляменту в українській літературі важливим є врахування 
як місцевих фольклорних і книжних традицій, що 
склалися у дохристиянський і ранньохристиянський 
період, так і найдавніших світових надбань, що сягають 
античності й ренесансно-барокових європейських, 
насамперед польських впливів. 

У межах цієї статті ми ставимо за мету показати 
фольклорні джерела українських ранньобарокових 
ляментів і тим самим окреслити найсуттєвіші моменти 
генези жанру. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування 
отриманих результатів дослідження. З'ясовуючи 
походження давньоукраїнських ляментів, насамперед 
варто врахувати, що основою таких творів, як ствер-
джує В. Шевчук, є "народні голосіння й плачі за вмер-
лим" [13, с. 155], а відтак – використовувалася відпо-
відна поетика. 

Зв'язок віршованих ляментів із народними похорон-
ними голосіннями визнає більшість дослідників, що ви-
вчали цей літературний жанр або його окремі тексти. 
Про сліди фольклорної поетики в таких літературних 
пам'ятках ідеться у статті Л. Семенюк [8]. Деякі зауваги 
з цього приводу знаходимо в розвідках В. Коваль і 
Т. Шевчук. Однак питання про генетичну пов'язаність 
літературних ляментів із жанрами поховальної творчос-
ті (голосіннями, піснями-плачами) і похідними від них 

думами залишається недостатньо висвітленим та за-
слуговує окремої уваги. 

Відомо, що обряд поховання "як найтрагічніший за 
своєю суттю різновид родинного фольклору" традицій-
но супроводжувався плачами й голосіннями, які вико-
нувалися професійними плакальницями [2, с. 198–200; 
11, с. 70]. "Голосіння – це словесно-поетичні твори, які 
виконуються над покійником у період між його смертю 
та похороном (у час смерті, покладення в труну, про-
щання в хаті, під час виносу з оселі, прощання з селом, 
останнє прощання перед похованням); виконання яких 
періодично повторюється в час поминок чи свят вшану-
вання духів померлих" [5, с. 229]. Давнє походження 
голосінь – факт, що не підлягає сумніву. На це вказує й 
речитативна форма їхнього виконання – у вигляді про-
тяжного наспівного примовляння, що робить їх легкими 
для імпровізування, і зв'язок із поховальним обрядом і 
магічними діями, що його супроводжують, і належність 
до жіночого репертуару, й особливо – наявність у текс-
тах сталих формул-кліше та первісної символіки. 

Вчені припускають, що форма виконання і текстові 
характеристики (часті звертання) похоронних плачів 
можуть бути ознакою того, що останні, у свою чергу, 
походять від замовлянь, які в давнину були словесними 
формулами [5, с. 229]. Одним із перших таку думку ви-
словив О. Потебня. На його переконання, голосіння 
виникли з прадавніх замовлянь на основі віри в магічну 
силу слова, що має здатність повертати душу зі світу 
мертвих, "розбудити" покійника (за зовнішньою подібні-
стю мертвого зі сплячим). Вони ґрунтувалися на аніміс-
тичних уявленнях праслов'ян у здатність душі чути й 
бачити все, що відбувається у світі живих [7, с. 379–
443]. Ф. Колесса стверджував, що в минулому обрядова 
функція голосінь полягала в тому, щоб голосним співом 
і криком відганяти від померлого злу силу, яка начебто 
зазіхає на його душу, і задобрити покійника через те, 
що не змогли повернути його до життя, щоб він у своє-
му загробному житті сприяв живим родичам, а не шко-
див [3, с. 66–80]. Імовірно, що з таких міркувань у похо-
вальних плачах перелічуються лише позитивні риси 
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померлого (вони часто гіперболізуються, ідеалізуються, 
опоетизовуються), як і в пізніших лементах. 

Отже, основою голосінь є, з одного боку – первісна 
віра в магічну силу слова, а з іншого – анімістичні уяв-
лення праслов'ян, які наділяли душу покійного надзви-
чайними можливостями (як добрими, так і ворожими). 
Саме ці засадничі передумови появи жанру голосінь 
забезпечили, на нашу думку, "живучість" поховальної 
практики оплакування померлого, яка не втратила своєї 
актуальності й у пізніші часи, а з появою письма знайш-
ла відображення і в книжній традиції (Біблія, вітчизняні 
києворуські пам'ятки). 

Є підстави вважати, що віршовані ляменти, які пи-
салися з приводу смерті померлої особи, а в деяких 
випадках і декламувалися-виголошувалися на похоро-
нах, перебрали на себе частину функцій народних го-
лосінь і генетично тяжіють до цього фольклорного жан-
ру. Творені людьми глибоко релігійними (як відомо, 
період Бароко в Україні – час розквіту теології), лямен-
ти ґрунтувалися на християнському розумінні безсмер-
тя людини й існування іншого життя після її фізичної 
смерті. Тобто, можна стверджувати, що світоглядні за-
сади, які спричинили поховальну практику оплакування 
померлого, із часом хоч і трансформувалися (з язични-
цьких на християнські), проте в основі своїй не зазнали 
суттєвих змін. З іншого боку, саме ці світоглядні основи 
визначають найсуттєвішу відмінність барокових лямен-
тів від язичницької практики оплакування померлого в 
голосіннях. Оскільки в літературному жанрі ляменту 
трагедія оцінюється крізь призму авторитету Бога, то, 
відповідно, події й особи перебувають у межах серед-
ньовічної християнської моралі та канонічних християн-
ських уявлень про життя і смерть. Натомість основою 
народних голосінь, як відомо, є язичницька концепція 
світобудови; християнські вкраплення в ній – явище 
поодиноке. 

Дослідники відзначають, що за характером тво-
рення тексту жанр голосіння "можна назвати індивідуа-
лізованим" [5, с. 230]. "Оскільки плакальниці були роди-
чами померлого (або жителями його села), то вони до-
бре знали всі події його життя, пережиті ним радощі та 
біди, успіхи та невдачі, і це давало їм змогу включати 
описи або згадки про них у тексти голосінь" [5, с. 230]. У 
ляментах, складених особами, близькими до померло-
го, окрім традиційних формул-кліше, також є описи си-
туацій, образів, картин, що співвідносяться лише з кон-
кретним адресатом. Тобто вони так само індивідуалізо-
вані, як і фольклорні тексти. 

Проте чи найбільше генетичну спорідненість баро-
кових ляментів із народними голосіннями виказують 
спільні для цих текстів мотиви: прохання пробудитися, 
перепрошування не гніватися, озватися, величання 
похвалами та пестливими словами, опис гробу як тем-
ної хати, чекання покійника в гості, неможливість забути 
померлого тощо. Центральним мотивом і там, і там 
виступає мотив розлуки з родиною (громадою), а пода-
льше життя оплакуваного і в одному, і в іншому випад-
ках уявляється таким, що переходить в інші форми. 

Як зауважує В. Давидюк, "Основний дискомфорт 
нового буття оплакуваного народна уява представляє в 
неможливості подальших контактів з родиною та допо-
моги з її боку" [2, с. 198]. Наприклад: 

Мои диточкы, 
Що вы будете робыть безъ батька? 
Та вже жъ его ни купыте, ни заслужыте.  

* * * 
Ныдэ' я тэбэ нэ побачу,  
Ныдэ я тыбэ ны познаю [1].  

Автори барокових ляментів також часто наголошують 
на неможливості покійного будь-чим прислужитися своїй 
родині, друзям, громаді, а останніх – зустрітися з ним:  

Більш ніколи не освітиться голови твоєї волос, 
Не почується вже у вухах моїх твій голос, 
Ані очі мої не втішаться, дивлячись на твою твар, 
Ох, не знаю, яких дочекалася смутних хмар  

("Лямент дому княжат Острозьких…) [9, с. 526]. 
* * * 

Не зможете більше столів його оточати 
І хліба його нащодень подячно вживати  
("Лямент по святобливо зійшлім, велебному го-
сподину отцю Іоані Василевичу…") [9, с. 656]. 

Загальнолюдські мотиви жалю, туги, непоправної 
втрати і в голосіннях, і в ляментах виражаються у тра-
диційних формулах, висловах, які голосільниці та дав-
ньоукраїнські автори пристосовували до конкретних 
обставин, імпровізуючи в такий спосіб. До прикладу: 

Та видкиля жъ васъ, мій таточку, выглядать, 
Та видкиля васъ, мій таточку, вызырать? 
Чы васъ зъ поля, 
Чы васъ зъ моря, 
Чы зъ высокои горы, 
Чы зъ чужои чужыны? [1]. 

* * * 
Всі плачемо, я плачу. Вбачить нема сил нам, 
Хто б нас горя позбавив, хто б міхи підставив 
Безутішним у сльозах зіницям кривавим  
("Лямент світу вбогих на жалісну смерть… Леон-
тія Карповича" М. Смотрицького) [9, с. 558–559]. 

У віршованих ляментах, як і в старовинних голосін-
нях, часто фігурують образи-символи птахів, що відлі-
тають у вирій, персоніфікованої долі: 

І якъ ти прилітатемешъ: 
Чи соловеечкомъ, чи горобеечкомъ? 
І на которой ти груші сідатимешъ, 
До я вийду тебе познавати [1]. 

* * * 
[Душа] мов пташка, від ловців таємних 
Втекла, сіті порвавши, до країв надземних. 
Звела в небі гніздечко та голубка тиха, 
Які ж вона, Господи, витерпіла лиха!  
("Лямент світу вбогих на жалісну смерть… Леон-
тія Карповича" М. Смотрицького) [9, с. 560]. 

У барокових ляментах, як і в голосіннях, часто на-
трапляємо на мотиви, які описують звичну конкретику 
похоронного ритуалу (як-от закопування померлого в 
землю, розкладання (гниття) тіла "в сирій землі"), до 
того ж такі мотиви "виписані" тут в особливій натураліс-
тичній манері: 

Приб'ют твої оченька глинов та й не увидиш 
сонічка…  

* * * 
Я того ся ни сподівала, 
Що ты так скоро йдеш в сыру землицю гнити [1]. 

* * * 
Пам'ятай, кролю, же-сь єсть чоловік смертельний, 
Прийде час, же будеш в землю погребенний, 
Будуть ся кості твої по землі валяти, 
Єсли суть царськії, ніхт їх не буде знати  
("Вірші на жалосний погреб… Петра Конашевича 
Сагайдачного" К. Саковича) [10, с. 227]. 

Мова голосінь, як і пізніших ляментів, урочиста, під-
несена, патетична, рясна пестливими словами (таточ-
ку, слізоньками, неділенька, оченька – у голосіннях; 
сиріточки, гніздечко, голубиця – у ляментах), епітета-
ми (синочку рідненький, сира земелька, діти дрібні, 
сама нещаслива – у голосіннях; гріб тісний, діл глибо-
кий, печаль вельми тяжка – у ляментах), багата різно-
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манітними фігурами поетичного синтаксису (повтори, 
риторичні запитання, звертання, тавтологічні звороти, 
тиради, паралелізми, стилістичні фігури – анафори, 
епіфори тощо). 

Як бачимо, і світоглядними засадами, і характерними 
мотивами, і образами-символами та мовними ознаками 
старовинні голосіння перегукуються з віршованими ля-
ментами межі XVI–XVII ст., що служить безсумнівним 
підтвердженням фольклорних джерел цього жанру та 
його генетичної спорідненості з народними голосіннями. 

Особливості поетики народних голосінь позначили-
ся й на інших фольклорних творах, що виникли на їхній 
основі, – піснях-плачах і народних думах. Оскільки чи-
мало віршованих ляментів присвячено смерті видатних 
історичних осіб, то в таких зразках (переважно світсько-
го звучання) варто шукати сліди зв'язків із народними 
думами, поетика яких безпосередньо пов'язана з тра-
дицією голосінь.  

Як відомо, терміном "дума" позначається жанр епіч-
ного поетичного твору, епічної пісні героїчного плану. 
Хоча збережені до наших днів тексти дум виникли при-
близно в XV ст., однак дослідники не заперечують той 
факт, що значно раніше українці вже мали достатньо 
розвинутий героїчний епос, який ліг в основу виникнен-
ня дум. Так, у староруських літописах неодноразово 
згадується про княжих співців-поетів, що складали пісні 
на честь героїв і у своїх творах возвеличували подвиги 
князів і дружини [5, с. 258]. 

Учені стверджують, що первісно слово "дума" вико-
ристовувалося для означення жанру пісні на честь по-
мерлого чи загиблого лицаря – саме в такому значенні 
воно вживається у писемних пам'ятках XVI ст. Чи не 
вперше на зв'язок жанру дум із поховальними плачами 
вказав М. Максимович, а далі його думку розвинув 
Ф. Колесса, який довів, що думи близькі до народного 
голосіння своєрідною формою поетичного й музичного 
вислову. Під час свого дослідження Ф. Колесса встано-
вив, що думи та голосіння споріднює мелодійна й рит-
мічна близькість (речитативний стиль), нерівноскладо-
вість віршових рядків, перевага дієслівних рим, певна 
імпровізація тексту й музики [3, с. 80–94]. 

Про шлях еволюції голосінь у пісні-плачі, а потім у 
думи цікаві міркування висловлюють дослідниці М. і 
З. Лановик: "Голосіння існували у праслов'ян здавна – 
голосили за померлим родовим ватажком чи героєм ще 
у незапам'ятні часи (ця традиція є чи не у всіх народів). 
Але коли у народній свідомості витворюється культ 
князя-богатиря – відважного лицаря, що віддає своє 
життя за спільні інтереси народу і держави, – давніми 
голосіннями вже не можна було висловити всі почуття і 
настрої, щоб гідно оплакати загиблого. Тому виникають 
пісні-плачі (курсив – у тексті), у зміст яких, крім оплаку-
вання смерті народного героя, вноситься похвала його 
справам і подвигам, звершеним за життя, і запевнення, 
що його слава не загине, а збережеться у прийдешніх 
поколіннях. Про такі пісні йдеться у рукописах арабсь-
ких мандрівників, у яких вони описують похорони у сло-
в'ян (зокрема, на території Київської Русі). Очевидно, ці 
пісні і стали перехідною ланкою від похоронних пісень-
плачів до героїчних дум у сучасному розумінні цього 
жанру. До того часу, поки ці пісенні твори почали нази-
вати думами, в народі побутували назви "невольничі 
плачі", "лицарські пісні", "козацькі псалми" [5, с. 259]. Та 
й у пізніших вітчизняних джерелах – співаниках, поети-
ках, віршах, літописах – думами називаються елегійні, 
історичні героїчні пісні про лицарську смерть, драмати-
чні сторінки з життя народу, відвагу й завзяття у боро-
тьбі з чужинською навалою.  

Отже, можна погодитися з думкою Г. Нудьги, що ві-
домі тепер думи – жанр героїчної народнопоетичної тво-
рчості, який виник десь на рубежі XV ст. як продовження 
епічних традицій минулого, що мали свої генетичні коре-
ні в найдавніших героїчних ліро-епічних похоронних піс-
нях, а ті, у свою чергу, – у народних голосіннях [6]. 

Спорідненість народних дум із поетикою народних 
голосінь і пізніших ляментів особливо виразно просту-
пає в думах про героїчну боротьбу українського народу 
проти турецько-татарських загарбників. Із дум цієї групи 
особливо виділяються "невільницькі плачі". Їх відносять 
до найдавніших зразків цього жанру, що сформувались 
на основі похоронних речитативних плачів. Із голосін-
нями генетично пов'язана й поетична форма таких дум 
(наприклад, "Невольники", "Плач невольників" та ін.). 
Як стверджують М. і З. Лановик, "Тут епічна розповідь, 
властива переважній більшості дум, поступається ліри-
чним висловлюванням особистих переживань і по-
чуттів. Зворушливий плач виконавців цих дум спрямо-
вувався на те, щоб викликати у слухачів співчуття до 
"всіх бідних невольників", передати безмежне бажання 
визволитися з кайданів, з темниць, втекти додому…" 
Проте між голосіннями й невольницькими плачами була 
й суттєва різниця: творці невільницьких дум вкладали у 
свої твори не скорботу за конкретною людиною (як це 
було в голосіннях), а висловлювали думки всього наро-
ду, возвеличували силу волі бранців, що не зрадили 
свого народу й віри християнської, не втратили любові 
до рідної землі. Давньоукраїнські ляменти в цьому сенсі 
дещо нагадують пісні-плачі, адже в них звучить не інди-
відуальний, а колективний (громадський) вияв скорботи 
за померлою людиною, возвеличуються її заслуги пе-
ред народом, громадою [5, с. 267]. 

М. і З. Лановик зазначають, що в тематичній групі 
дум про героїчну боротьбу українського народу проти 
шляхетсько-польського поневолення повністю зникають 
елементи голосінь: "Зберігши речитативну манеру ви-
конання, думи цього періоду набувають нового звучан-
ня – це вже не плач за невольниками, а утвердження 
бойового духу козацтва" [5, с. 270–271]. Із думами цієї 
тематичної групи найбільше співзвучні ті віршовані ля-
менти, що написані на смерть видатних історичних осіб, 
як правило – козацьких ватажків (князя Михайла Виш-
невецького, гетьмана Петра Сагайдачного та ін.). Такі 
ляменти, як і думи, присвячені Богданові Хмельницько-
му, Іванові Богуну, Данилові Нечаю, Павлові Тетері 
та інші, мають виразне соціально-історичне значення, 
адже "в них, окрім оспівування життя і подвигів козацт-
ва, велика увага приділена конкретним історичним осо-
бам та епізодам з їхнього життя" [5, с. 271].  

Елементи плачу знову повертаються у суспільно-
побутові думи, написані здебільшого в період Руїни – 
час національного занепаду: сестра плаче, відправля-
ючи брата у військо, мати – дізнавшись про те, що син 
загинув чи потрапив у полон. Такі твори вже не мають 
переможного козацького пафосу. У них, як зауважують 
М. і З. Лановик, "знову діють безіменні герої-козаки, але 
вже не в лицарських походах, боях і перемогах, а в по-
бутових ситуаціях. Тут змальовані явища суспільного та 
родинного життя, стосунки козака зі своєю ріднею – 
сестрою, матір'ю… Основними сюжетами цих дум є 
від'їзд козака з дому ("Прощання козака") або ж його 
повернення ("Повернення Удовиченка до матері")"  
[5, с. 272]. Часом уривки таких дум є справжніми зраз-
ками народних голосінь [5, с. 272–273]. 

Прошу тебе, – через бистрії ріки білим лебедоньком 
припливи, 

Через широкії степи – малим-невеличким перепело-
ньком перебіжи, 
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Через темні луги – ясним соколоньком перелети, 
А в моїм дворі – сивим голубоньком сядь-пади, 
Жалібненько загуди, – 
Тугу мою, брате, розділи [12, с. 65]. 
Як слушно стверджують М. і З. Лановик, пізні думи 

повертаються "до своїх прадавніх витоків – голосінь з 
усіма їхніми атрибутами – ліризмом, насиченістю обра-
зністю, вираженою алегоріями-символами, високим 
рівнем поетизації думки, де епічний елемент поступа-
ється місцем ліричному – висловлення думок, почуттів, 
переживань героїв" [5, с. 273]. 

Спорідненість ляментів із думами помітна й на рівні 
ритміки. "Співаною декламацією" вважає рецитацію дум 
Ф. Колесса [4, с. 48]. Як відомо, декламаційний харак-
тер притаманний і більшості віршованих ляментів. 

Однак чи не найбільше схожості з народними дума-
ми вони виявляють на рівні поетики. Стиль ляментів, як 
і дум, підкреслено урочистий, піднесений, чому сприяє 
вживання певних поетичних форм, а саме: традиційних 
епітетів (земля християнська, тихі води, ясні зорі, мир 
хрещений, тяжка неволя – у думах; кривавоє серце, 
жаль і сльози гойнії, жаліснеє сирітство – у ляментах), 
архаїзмів (златоглавий, глас, іспадати, розношати, 
соглашати, перст, глава та ін. – у думах; видячи, жо-
ною, зерцала, спом'януть, мисль – у ляментах). Ліризм 
дум підсилюється застосуванням здрібніло-пестливих 
форм (неділенька, матіночка та інші – у думах; дітки, 
сиріточки, гніздечко – у ляментах). Важливу поетико-
змістову функцію виконують у думах і ляментах, як і в 
голосіннях, риторичні запитання, риторичні оклики, зве-
ртання, а також анафора. 

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Як бачимо, вітчизняні фольклорні впливи були 
потужним чинником формування барокових ляментів. 
Твори цього жанру, безперечно, увібрали в себе поети-
ку як народних похоронних голосінь, так і пізніших жан-
рів епічної творчості – пісень-плачів і дум.  

Зародження жанру ляменту в давній українській 
книжній традиції відбувалося поступово. Його основою 
є народні похоронні голосіння за померлим. У процесі 
формування держави та культу князя-богатиря виник-
ла потреба не просто оплакати смерть народного ге-
роя, а прославити його як відважного лицаря-воїна, 
захисника народу й держави. Так виникла епічна тра-
диція творення героїчних ліро-епічних похоронних пі-
сень-плачів, які в народі мали назви "невольничі пла-
чі", "лицарські пісні", "козацькі псалми". Вони стали 
перехідною ланкою від похоронних пісень-плачів (го-
лосінь) до героїчних дум. Із народними думами аналі-
зовані твори споріднені тим, що не лише оплакують 
смерть видатної людини, а й ідеалізують своїх героїв, 
прославляють їхні справи, звершені за життя. Подібно 
до дум тут використовується підкреслено піднесений 
стиль (незважаючи на трагізм події) і ліризація оповіді. 
Отже, народні голосіння, пісні-плачі і думи складають 
національні джерела ляментів.  
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THE FOLK SOURCES OF UKRAINIAN EARLY BAROQUE LAMENTS 

(TO THE QUESTION ON THE GENESIS OF THE GENRE) 
 

The article analyzes the folk sources of Ukrainian early Baroque laments and reveals the most important moments of the genesis of the genre. 
It is proved that poetic laments of the period of the 16th and 17th centuries are related to the genres of funeral works (keenings, wailings) and de-
rived from them dumas (heroic epic folk song genre). The author analyzes common and different ideological foundations for these genres, typical 
motifs, image-symbols, linguistic features, etc. 

Identical motifs are realized in the keenings and laments: appeal to wake up, not to be angry, to respond; exaltation and waiting for the deceased to 
visit; description of the casket as a dark house; impossibility to forget the deceased, etc. The main common motif of both genres is the motif of separa-
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tion from the family (community). The feature distinguishing the laments from keenings is that human death is based on the principles of Christian mo-
rality – with faith in afterlife and the absolute authority of God. In keenings, mourning for the deceased reflects pagan traditions. 

It was discovered that the poetic style of folk keenings had an effect on other folklore works – wailings and dumas. In laments as well as wail-
ings, not individual, but collective, social expression of sorrow is reflected. 

The author notes that both in dumas and laments the elevated style (notwithstanding the tragedy of the fact) and lyrical narration are used. The 
relationship of poetic style of dumas and laments is noticeable in the dumas about the heroic struggle of Ukrainians against the Turkish aggressors 
and the Polish gentry. The creators of dumas mourned the death of the Cossack leaders; they were grieving over the destiny of their captive nation. 
Both the dumas and the laments often had a recitation character. 

In this paper the author argues that national folk genres had a powerful influence on the formation and development of the literary genre of lament. 
Keywords: lament, keening, wailings, dumas, genesis of the genre, poetics. 
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ДО ПИТАННЯ ПРО ІСТОРІЮ У ПОСТМОДЕРНІСТСЬКОМУ РОМАНІ:  
УКРАЇНСЬКИЙ ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИЙ ДИСКУРС 

 
Представлено теорію жанру історичного роману доби постмодернізму у перспективі сучасних українських досліджень, 

здійснених упродовж останніх двох десятиліть. Виділено ряд атрибутивних рис постмодерністського історичного рома-
ну та способів моделювання історії в сучасній художній прозі. 

Ключові слова: історія, історичний роман, постмодернізм, сучасне українське літературознавство. 
 

Науковий інтерес до способів репрезентації й моде-
лювання історії в літературних творах є одним з актуаль-
них векторів літературознавчих досліджень. Це пов'яза-
но з тим, що актуалізація історії в романістиці зазнає 
поступових модифікацій, які потребують належного фа-
хового аналізу та відповідної концептуалізації. Як відомо, 
параметри класичного історичного роману вальтерскот-
тівського типу, що формуються у добу Романтизму, ви-
дозмінюються в літературі модернізму й далі трансфор-
муються у контексті постмодерністських тенденцій де-
конструкції жанру, іронії, пародіювання, зміщення аксіо-
логічних домінант. Як наслідок, історичну прозу у ХХ–
ХХІ ст. в окремих випадках визначають уже як історіог-
рафічну, у якій фікціональне та фактуальне набувають 
рівноправного статусу. Варто зауважити, що, попри поя-
ву сучасних експериментальних модифікацій історичної 
прози, актуальним досі залишається той її тип, який умо-
вно вважають класичним (на кшталт історичних романів 
ХІХ ст. – творів В. Гюго, А. де Віньї, Стендаля, А. Дюма 
тощо). Подібні романи, однак, за своїми поетикальними 
властивостями не виходять за межі масової, чи то пак 
жанрової літератури. Тож, на нашу думку, особливої ува-
ги заслуговують саме сучасні постмодерністські підходи 
до модифікації історії, авторські стратегії й тактики її ре-
презентації в романі. Мета цієї розвідки – прослідкувати 
концептуалізацію постмодерністського історичного ро-
ману як жанру на матеріалі досліджень (монографій, 
дисертацій, статей) вітчизняних літературознавців, здій-
снених упродовж двох останніх десятиліть. 

На думку Т. Бовсунівської, концепт "історичного ро-
ману" не може вважатись терміном, позаяк відсутнє 
унормоване, всеохопне визначення його жанрової стру-
ктури. Дослідниця зазначає: "… діахронічні можливості 
жанру не є безмежними; при написанні твору історичної 
тематики письменник використає ті чи інші документи, 
матеріали описуваної доби, а отже можемо зробити 
висновок, що хронологічні межі історичного роману ма-
ють певну визначеність, яка мотивується наявністю чи 
відсутністю документів віддаленої доби. Фентезі почи-
нається там, де завершується історичний роман. Ме-
жею історичного роману є документалізована хроноло-
гія історії" [1, с. 402]. До основних ознак інваріанту істо-
ричного роману належать, перш за все, історизм і ная-
вність історіографічних включень. До того ж історичний 
роман здатний вбирати в себе попередні літературні 
коди: традиції роману готичного, сімейно-біографічного, 
авантюрного, роману виховання [1, с. 408]. 

Принагідно до питання про постмодерністські варіа-
нти історичної прози Т. Бовсунівська зазначає, що в цю 
добу виникають альтернативні історичні жанри, які пос-
тають цілковитим протиставленням класичному істори-
чному романові: "Історичний жанр не вмер. Він змінився 
до невпізнання, але не загинув у лабіринті постмодер-
них форм. Сучасна альтернативно-історична проза вже 
конкурує не з жанром роману як таким, а з фентезі, яке 
є формою перетворення самої ідеї "романного". Маючи 
на меті ліквідацію історичної безграмотності, альтерна-
тивно-історична проза повинна бути більше заглиблена 
у сокровенні факти історії, які відкриваються не всім" [1, 
с. 411]. Дослідниця наводить такі можливі варіанти мо-
дифікацій, як історико-політичний детектив, роман аль-
тернативної історії, історико-біографічний, історичний 
реалістичний роман. Актуальним також є термін "історі-
ографічний метароман", у якому детальне зображення 
історичної епохи корелює з виразною фікціональністю 
тексту, акцентується вигаданість оповіді: "Історіографія 
та література в такому романі поєднуються в оновленій 
якості – вигаданої ситуації. <…> автора починають ва-
бити не відомі вагомі події минулого, не видатні постаті, 
не Історія, а малі історії, власне коріння, історії пращу-
рів, родоводу, які часто не фіксувалися в писемних сві-
доцтвах і підручниках" [1, с. 413]. Історіографічний ме-
тароман, відтак, актуалізує ідею тяглого зв'язку між ми-
нулим та сучасністю і повсякчас нехтує зображенням 
культових і визначальних періодів, подій чи реальних 
постатей: "Діахронічна межа постмодерного історично-
го роману більше не залежить від документованої істо-
рії людства" [1, с. 414]. 

Н. Сизоненко відзначає, що ризоматичність, тобто 
розгалуженість і децентрованість структури, постаючи 
однією з ключових характеристик постмодерністського 
тексту, зумовлює також і своєрідність актуалізації іс-
торії в таких творах. Дослідниця зауважує: "Історія в 
такій парадигмі складається з тріщин, розламів, про-
валь, порожнеч. Вона стає поліцентричною, ламаєть-
ся, рветься, плине декількома різнорідними струменя-
ми. <…> історія – це зона ризику, а не провісниця 
майбутнього" [6, с. 157]. Для найменування нового 
типу історичної прози, як вважає Н. Сизоненко, рівно-
цінно та синонімічно можна послуговуватися терміна-
ми "історіографічна металітература" (термін належить 
Л. Гатчієн) і "постмодерністський історичний роман" 
(поняття, запропоноване Б. МакГейлом). Характерною 
для такої прози є авторська спроба занурення у гли-
бини як індивідуальної, так і колективної пам'яті, що на 
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рівні композиції тексту може виявлятися через анале-
псиси, хронозрушення, змішування часових пластів [6, 
с. 158]. Однією з моделей хронозрушення у постмоде-
рністському історичному романі постає занурення пе-
рсонажів в оніричні стани, завдяки яким вони перено-
сяться в минуле. Такі персонажі наділені змогою пі-
знавати минуле через власні сни, марення або галю-
цинації. У такому разі від автора залежить, чи буде в 
самому тексті пряма вказівка на те, що зображене у 
творі минуле не є реальністю, а маревом, котре пос-
тає з глибин підсвідомості оповідача [6, с. 159].  

Д. Пешорда в дисертації "Жанрові модифікації су-
часного історичного роману" (2001) акцентує, що саме у 
ХХ ст. під впливом модерністських і постмодерністських 
дискурсів історичний роман істотно видозмінюється. 
Прикладом модерністської модифікації історичної прози 
дослідник вважає роман Марґеріт Юрсенар "Адріанові 
спогади", тоді як твори У. Еко, Д. Барта, М. Павича пос-
тають взірцевими витворами вже постмодерністської 
доби. Як зазначає Д. Пешорда, ми можемо вважати 
роман історичним за реалізації таких умов: 1) твір має 
бути романом, тобто відповідати основним вимогам 
романного жанру в цілому; 2) твір мусить містити певне 
ставлення до часу або ж певну концепцію історичного 
часу; 3) твір має бути в тематичному плані обов'язково 
пов'язаний із певними історичними подіями минулого, 
поміщаючи в них окремі людські долі [4, с. 4]. Автор 
дисертації виокремлює такі види модифікацій історич-
ного роману: класичний, романтичний, модерний і, 
зрештою, постмодерний. Останній вид Д. Пешорда за-
кономірно визначає як найсучасніший і найактуальні-
ший. Атрибутивними для такого роману є інтертекстуа-
льність, відхід від літературних шаблонів, " <…> не-
прийняття великих утопічних проектів західної цивіліза-
ції і, відповідно, ставлення до історії як до "музею", у 
якому важливе й неважливе, далеке й близьке з мину-
вшини нашої цивілізації мирно стоять поруч, бо мають 
однакову вартість, а їхня однакова вартість продикто-
вана відсутністю центрального незаперечного автори-
тету, який міг би бути опорою у встановленні ієрархії" 
[4, с. 19]. Дослідник відзначає ігровий характер таких 
творів. Загалом, спосіб репрезентації історії у постмо-
дерністському історичному романі імплікує довільну 
ревізію традиційних поглядів на природу та сенс історії, 
на значимість місця людини в ній. 

З. Шевчук у дисертації "Засоби моделювання історії 
в постмодерній українській прозі" (2006) відзначає, що в 
сучасній історичній прозі тема часу проблематизується 
та увиразнюється через авторську гру з категоріями 
часу та простору – протяжністю, спрямованістю, лінійні-
стю, перервністю [7, с. 5]. Дослідниця зазначає: "Обов'-
язковими для моделювання є справжні історичні персо-
нажі, що виступають у різному ступені умовності: від 
дуже наближених до реальності (для створення істори-
чного колориту), до виключно умовних, коли від реаль-
ної особи залишається тільки ім'я, наповнене авторсь-
кою уявою, або епізодичних чи неперсоналізованих 
(загальні неперсоналізовані персонажі, згадка про істо-
ричних осіб, які самостійно у творі не виступають; тра-
диційне епізодичне зображення або лише згадування; 
нетрадиційне епізодичне зображення, наповнене влас-
ними авторськими індивідуальними уявленнями; бур-
лескне заниження при зображенні; розширене зобра-
ження історичного персонажа, якому письменник вига-
дує нове життя; герої-"гібриди" – суміш справжніх істо-
ричних персонажів і авторської вигадки)" [7, с. 25]. Згід-
но із З. Шевчук, автори моделюють історію, зокрема за 
допомогою форм авторської суб'єктивності – таких, як 
вибір історичної доби, історії конкретної нації, залучен-
ня фантастичних і символічних елементів, ускладнення 

наративних стратегій. Такі авторські рішення додають 
" <…> можливість історіософського та індивідуального 
узагальнення; створюють ефект значущості, глибинного 
смислу заявленої презентації історії" [7, с. 26]. 

О. Бойніцька в дисертаційній роботі "Англійський іс-
торіографічний роман помежів'я ХХ–ХХІ століття: ґене-
за та жанрові модифікації" (2016) відзначає явище ак-
туалізації жанру історіографічного роману на межі ХХ–
ХХІ ст. Історіографічний роман постає здебільшого як 
питомо англійський літературний жанр сучасності, хоча 
його зразки можна віднайти і в літературах Європи та 
Америки [2, с. 5]. З'ява історіографічного роману, який 
генетично сягає роману історичного, пов'язана з актуа-
льним для доби постмодернізму концептом "кінця істо-
рії", що призводить до симулякризації образів минулого 
[2, с. 42]. Дослідниця вказує: "До інтересів традиційних 
історичних романістів автори історіографічних романів 
додали модерністські акценти на епістемології та онто-
логії. Письменники <…> демонструють очевидну обіз-
наність із теоріями сучасних мислителів, повсякчас на-
голошуючи на труднощах звернення до минулого, як 
суспільного, так і особистого. <…> необхідно звернути 
увагу на <…> значущі відсутності в історичному дис-
курсі. Історіографічний роман перевизначає історію як 
"відкритий проект", що опирається будь-яким установ-
леним наперед інституційним інтерпретаціям" [2, 
с. 131–132]. На відміну від історичних, історіографічні 
романи зазвичай репрезентують історію в децентрова-
ний спосіб, "асоційований радше з історією свідомості", 
а всім відомі історичні постаті в таких творах або взага-
лі відсутні, або фігурують як другорядні. Авторові істо-
ріографічного роману важить не докладний звіт про 
історичні події, а увага до малозначущих у контексті 
великої Історії "маленьких" персонажів, окремі історії 
яких можна долучити до історії загальної, тим самим 
привносячи до її розуміння інші акценти. Як вказує 
О. Бойніцька: "Історіографічний романіст нерідко ста-
вить своїх персонажів у контекст не дуже масштабних, 
навіть маргінальних подій, або ж історична подія повні-
стю випускається, підмінюючись іншою – символічною, 
карикатурною чи пародійною" [2, с. 127–128]. Загалом, 
питомою рисою історіографічного роману постає роз-
мивання межі між реальним і вигаданим – факт і фікція 
мають рівноправний статус. 

О. Романова, аналізуючи французький постмодерні-
стський роман з історичною тематикою (на матеріалі 
роману П. Клоссовські "Бафомет") у монографії "Образ 
середньовіччя. Нариси про французький історичний ро-
ман" (2014), відзначає пародійність і домінування іроніч-
ної складової як одні з ключових авторських прийомів. Ці 
твори, однак, не полишені філософського начала та ін-
телектуальної гри, веденої з читачем: "… за простою 
історією криється дещо більше, ніж інтелектуальна гра. А 
саме пошук форми для нового змісту. Наприклад, пере-
осмислення філософського надбання у пошуках митцем 
нової досконалої форми" [5, с. 81–82]. Авторка вказує, 
що сучасний історичний роман, попри свою на позір кла-
сичну форму, за своєю суттю може виявитись філософ-
ським або культурологічним есе [5, с. 82].  

Принагідно до теорії сучасного історичного роману 
вітчизняні дослідники також відзначають історіософсь-
кі стратегії авторів таких творів. Згідно з О. Пащенко, 
історіософія, на відміну від історії, не має на меті ра-
ціоналістично зобразити традиційну історію за при-
чинно-наслідковою логікою. Історіософія "… прагне 
універсального закону та метаісторичного змісту, орі-
єнтується на особливі, межові події. <…> їй властиве 
інтуїтивне переживання долі народів, естетичне та 
етичне осмислення основ історичного буття" [3, с. 6]. 
На відміну від філософії історії, історіософія не прете-
ндує на універсальність і об'єктивність потрактування 
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історичних процесів, натомість осягнення історії відбу-
вається автором інтуїтивно, ірраціонально та суб'єкти-
вно. О. Пащенко зазначає: "Історіософія має на меті 
здійснювати естетичне й етичне розуміння історії, 
<…> розглядається як частина соціального міфу, який 
формує особливу реальність в універсальному сенсі" 
 [3, с. 16]. Тож, йдеться про те, що історіософські інте-
нції почасти корелюють з намірами авторів постмоде-
рністських історичних творів до ігрового переосмис-
лення загальновідомих історичних процесів. 

Підсумовуючи, можемо стверджувати, що біль-
шість вітчизняних дослідників постмодерністського 
історичного роману відзначають його експеримента-
льність, відхід авторів від інваріанту класичного істо-
ричного роману, переорієнтацію з наміру докладного 
відображення вагомих історичних подій та загальнові-
домих персонажів на інтерес до менш значущого з 
погляду традиційної історії. Ризоматична, децентро-
вана структура постмодерністського твору імплікує 
також і поліцентричність зображеної в ньому історії та 
проявляється у тому числі в довільному переплетенні 
фактуального та фікціонального. 
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HISTORY IN THE POSTMODERNIST NOVEL:  

THE PERSPECTIVE OF UKRAINIAN LITERARY STUDIES 
 

The article examines the recent theory on historical novel in postmodernist literature as presented in the scholarships of Ukrainian literary 
critics. The article sums up the features attributive to this genre as well as the peculiar modes of operating history in postmodernist fiction. 
Scientific interest in the methods of modeling history in literature is common for the contemporary literary studies. This is due to the fact that the 
actualization of history in literature undergoes gradual modifications, which require analysis and appropriate conceptualization. The parameters of 
the classical historic novel of the Walter-Scottish type, which had been formed during the Romantic era, were changed in the modernist literature 
and further influenced by the postmodern tendencies of deconstruction of the genre, irony, parody, pastiche etc. 

We may conclude that the postmodernist historical novel is characterized by experimentation and reorientation from detailed reflection of 
significant historical events and well-known characters to the aspects that are less meaningful in terms of traditional history. The rhizomatic, 
decentralized structure of the postmodernist novel implies the polycentricism of the history depicted in it and also leads to the arbitrary 
intermingling of fact and fiction. As opposed to the historical novel, historiographic novels usually represent history in a decentralized way, were 
well-known historical characters are either absent or feature as secondary. The author of the historiographic novel does not aim to present the 
detailed report on historical events. On the contrary, the author's attention shifts to the modest and marginal in terms of the great History. Thus, 
author may emphasize other aspects of its interpretation. 

Keywords: history, historical novel, postmodernism, contemporary Ukrainian literary studies. 
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"МАЙСТЕР МАЛИХ ФОРМ":  

ПРО МЕТАФІЗИКУ ТА БАРОКОВИЙ КОНСЕПТИЗМ ІВАНА ВЕЛИЧКОВСЬКОГО 
 

Розглянуто творчість Івана Величковського в контексті стильових шкіл (течій) літератури українського бароко – 
метафізичної поезії та консептизму. З'ясовано, що епіграма, будучи поетичною візитівкою українського барокового поета, 
відкривала широкі можливості для використання консептів і передачі метафізичних сенсів. Іван Величковський демонструє 
не просто формальну вправність, а занурення у глибинні буттєві питання, що становили осердя метафізичної поезії того 
часу. Таке поєднання змістового та формального рівнів свідчить про стильовий феномен творчості поета, його належ-
ність до кола митців-метафізиків і до консептизму як стильової течії українського бароко. 

Ключові слова: Іван Величковський, епіграма, курйозний вірш, консепт, консептизм, метафізична поезія, бароко, сти-
льова течія. 

 
Незмінний інтерес до постаті й творчого доробку пое-

та Івана Величковського підтримується в українському 
літературознавстві вже близько 100 років, починаючи з 
розвідок С. Маслова, Є. Пеленського, В. Перетца, 
Д. Чижевського. Останній, як відомо, іменував його "май-
стром малих форм" і звернув особливу увагу на епігра-
матичну вправність поета-віртуоза кінця XVII ст. [10]. Із 

того часу про творчі експерименти цього неординарного 
поета писали десятки вчених: Б. Бадрак, І. Бетко, 
К. Борисенко, О. Зосімова, В. Колосова та В. Крекотень, 
А. Мойсієнко, В. Шевчук та ін. Дослідників цікавили пи-
тання тематики, жанрових особливостей, образних домі-
нант і художньої майстерності митця. 

© Семенюк Л., 2018
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Натепер чи не найбільш актуальним є художньо-
стильовий вектор аналізу творчості Івана Величковсь-
кого. Переважає, звісно ж, бароковий дискурс, адже 
різножанрова поезія цього автора легко вписується у 
стильові координати бароко з його схильністю до не-
звичних, вибагливих, химерних форм, динамізмом, кон-
трастністю і універсальністю змістового наповнення. У 
дослідженнях останнього часу глибоко вивчається ме-
ханізм творчої лабораторії письменника, з'ясовується 
характер формального пошуку (Б. Криса), формулю-
ються телеологічні засади творчості поета 
(Л. Ушкалов), відстежується характер авторського від-
чуття світу, невичерпні можливості слова (А. Ткаченко), 
пріоритетність поетичної гри (В. Шевчук, М. Сорока). 
Попри це, невирішеним залишається питання про при-
належність поета до шкіл і течій літературного бароко в 
Україні. В одній зі своїх попередніх публікацій ми задек-
ларували тяжіння Івана Величковського до кола митців-
метафізиків і до консептизму як стильової течії бароко 
[9], однак це питання потребує більш докладного аналі-
зу. Тому метою цієї статті є виявлення стильової при-
роди поетичної творчості цього давньоукраїнського по-
ета в контексті стильових шкіл (течій) літератури укра-
їнського бароко – метафізичної поезії та консептизму. 

Іван Величковський, поза сумнівом, – один із найяс-
кравіших барокових поетів XVII ст., автор панегіриків, 
епіграм, курйозних і ліричних віршів релігійного та світ-
ського змісту, перекладач, теоретик фігурного віршу-
вання. Свій неординарний талант поета-віртуоза він 
особливо виявив у жанрі епіграми – одному з найулюб-
леніших і найбільш поширених у часи Бароко [1]. 

В епіграмі, як відомо, талановито сполучаються сти-
слість, концентрація думки (афористичність) і вишука-
ність (приємність), тобто ті ознаки, що вимагають від 
поета й читача такого напруження інтелектуальних сил, 
що здатне принести особливе емоційне задоволення. 
Останнє стає можливим завдяки консепту, який і давні, 
і сучасні теоретики розглядають як уміле, дотепне, влу-
чне, талановите поєднання протилежностей [4, с. 59; 7, 
с. 160]. Українські теоретики літературного бароко роз-
різняли два види консептів: словесний і смисловий. 
Словесний консепт передбачав застосування різнома-
нітних прийомів словесної гри, а смисловий – це дотеп-
ний висновок, зроблений усупереч очікуваному [7, 
с. 163]. Тобто словесний дотеп – це, по суті, гра слів, а 
смисловий – гра понять. Консепт досягається різними 
формальними засобами: неочікуваними мовленнєвими 
зворотами, полісемією, парадоксальними епітетами, 
омонімами, оксиморонами, грою слів тощо. 

Епіграма, як жоден інший жанр барокової поезії, пе-
редбачає звернення до консепту, що відображено в 
таких визначеннях: "Епіграма – це узгоджене неузго-
дження або неузгоджене узгодження, що містить в собі 
похвалу чи осуд чого-небудь", "Епіграма – це опис яко-
їсь речі, події або особи віршем, який у кінці подає щось 
дотепне або особливо влучне" [7, с. 156]. Саме консепт 
вважається квінтесенцією епіграми та невід'ємною 
складовою естетики бароко.  

Аналіз творчого доробку Івана Величковського дає 
підстави стверджувати, що майже всі вірші поета, за 
винятком небагатьох, є епіграматичними за жанровою 
природою або близькими до цього жанру. Так, "збірни-
ком епіграм" вважає книгу Івана Величковського "Зегар 
з полузегарком" (1690) архиєпископ І. Ісіченко [5, 
с. 372]. Поетові приписують авторство рукописного збі-
рника (двох зшитків) епіграматичних творів. Жанрову 
природу збірки "Млеко от овци пастиру належноє" 
(1691) учені традиційно пов'язують із терміном "курйоз-
на поезія", що передбачає особливу формальну вишу-
каність, експериментування зі словом і його формами. 
Якщо врахувати, що епіграматична поезія також тяжіє 

до ігрових форм творчості, то курйозні вірші Івана Ве-
личковського здебільшого теж набувають епіграматич-
ного оформлення. Усе це схиляє до пошуку слідів кон-
септивного мислення у творах поета. 

У змістовому плані твори Івана Величковського на-
лежать до таких тематичних різновидів барокової пое-
зії, як духовна, релігійна, філософська, метафізична 
поезія: у них домінують релігійні мотиви й характерні 
для бароко відчуття дисгармонійності світоустрою, ір-
раціоналізму, марноти марнот. З огляду на це їх дореч-
но розглядати й у контексті метафізичної течії бароко-
вої поезії, якій притаманне "прагнення пізнати не сенс 
життя, а сенс буття, тобто дію духовних законів у мате-
ріальному світі" [11, с. 1]. 

На нашу думку, саме вірші-епіграми чи не найвира-
зніше ілюструють таку прикметну особливість двох 
основних напрямів барокової літератури – метафізич-
ної поезії і консептизму, як схильність до їхнього син-
тезу, взаємопроникнення, адже саме через піднесення 
естетичної цінності інтелектуального напруження 
(консептизм) осягається невідоме й незрозуміле (ме-
тафізичний вимір буття). Іван Величковський своїми 
віршами виразно ілюструє цей синтез змістового та 
формального рівнів. 

Свої епіграми поет будує за принципами стилю ба-
рокової естетики, про що свідчить досконала граматич-
но-змістова гра строф, реплік і слів. Однак найчіткіше у 
його поезіях простежується бароковий феномен консе-
птизму, який серцевиною творів, засобом осмислення 
метафізичних сенсів буття. 

Перша збірка віршів поета "Зегар з полузегарком" 
присвячена бароковій темі часу. За словами архиєпис-
копа І. Ісіченка, "Твір демонструє застосування епіграми 
для метафізичних роздумів про сенс життя і його ми-
нущість, про спасіння душі, роль у ньому Спасителя 
світу, молитовної опіки святих, передусім Богородиці" 
[5, с. 372]. Тобто зміст збірника епіграм цілком відповід-
ний містичній перспективі творчого задуму. 

Авторська спроба подати інтуїтивно пізнані, ірраціо-
нальні істини в художніх зразках вилилися в Івана Вели-
чковського у потужне експериментування з формою тво-
рів, через яку читач мав пізнати ці істини. Це і комплекс 
графічних зображень на початку збірки (зображення гер-
ба Ясинських, постать Богородиці), і асоціації герба з 
годинником, і образ годинника, що визначає структуру 
збірки, і богородичний мотив, що присутній у кожній епіг-
рамі завдяки архангельському вітанню "Радуйся". 

Зміст кожної епіграми складає тлумачення символі-
ки певної години. Саме воно відкриває простір для ба-
рокового консептизму – як формального (словесного), 
так і смислового. Формальний консептизм найчастіше 
досягається завдяки повторам, наприклад:  

Час девятий глашаєт: "Радуйся, бо часа 
Девятого до креста снято Христа Спаса [3, с. 60]. 
У циклі "Полузегарик…" ефекту неочікуваності на-

дають віршам внутрішні контрасти. Адже йдеться вже 
про два цикли епіграм: години денні (їх у циклі 12) і нічні 
(їх теж 12), які формують загальну антитетичну струк-
туру. Ця антитеза "день – ніч", "світло – темрява" вияв-
ляється і в окремих творах. Наприклад:  

Час 1. Нощный. 
Час гласит первый: "Радуйся, єдина 
В тмЪ міра сего свЪт родшая Сына [3, с. 63].  

Повтори та протиставлення "надають ясності ходу 
думок та роблять епіграму гострішою, "пікантнішою" [10, 
с. 39]. Як слушно зауважив архиєпископ І. Ісіченко, у 
віршах Івана Величковського "постійним джерелом ан-
титетичности є сам образ Пречистої Діви – водночас 
земної людини й матері Божого Сина" [5, с. 374]. 
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Ще один прийом барокового консептизму – гра слів – 
найповніше реалізується в циклі "Минуты". Це афорис-
тичні вірші з єдинопочатком "минет" або "минут". Полі-
семантизм віршів пов'язаний із грою слів "минути" (хви-
лини) і "минути" (проминути, пройти):  

Минет младенчество.  
Минет отрочество.  
Минет юношество.  
Минет мужество і т. д. [3, с. 64]. 

У цьому вірші строфи фактично побудовані на паро-
німічних повторах, які створюють два рівні читання тек-
сту: один – зовнішній, пов'язаний із плинністю земного 
життя ("минет" – мине), інший – духовний, що асоцію-
ється з непроминальністю часу як такого. 

У розділі "Квадрантес" мотивами епіграм стають 
смерть, страшний суд, пекло й небо, чотири частини 
світу, чотири євангелісти, чотири незворотні речі: час, 
молодість, втрата дівоцтва й мовлене слово. Вони, як і 
збірка загалом, підтверджують авторське тяжіння до 
барокової метафізики.  

Друга збірка Івана Величковського – "Млеко, от ов-
цы пастыру належное", за словами архиєпископа 
І. Ісіченка, "витримана в культурі вибагливої барокової 
гри" [5, с. 376]. Тут найповніше втілено смисловий кон-
септизм. Автор усіляко обігрує образ молока, покладе-
ного в назву збірки: молоко нагадує про назву сузір'я 
російською мовою ("Млечный Путь"), до якого підно-
ситься стріла на гербі Ясинських (гербовим віршем за 
тодішньою традицією відкривається книга); мотив мо-
лока, що його вівці приносять пастухові, переплітається 
із семантикою материнського молока, яким Богородиця 
годувала Ісуса. 

Водночас збірка "Млеко" – утілення глибоких ме-
тафізичних сенсів, які поет доносить завдяки вмілому 
володінню тонкощами науки віршування. Як стверджує 
К. Борисенко, "Млеко" – це спроба знайти за допомо-
гою мови шляхи виходу зі скрутних екзестенційних 
ситуацій, де за провідницю чистим душею править 
Божа Мати" [2, с. 343]. Прикладом такого вирішення 
ситуації, що передбачає вибір між земним і небесним, 
може служити азбучний вірш поета: "Аз Благ Всіх Глу-
бина/ Діва Єдина/ Живот Зачах Званным/ Ісуса 
Избранным/ Который Людей Мною/ На Обід Покою/ 
Райска Собираєт,/ Туне О Ущедряєт,/ Умне Фенікс 
Христе,/ Отче Царю Чисте,/ Шествуй, Щедротами,/ 
Матерє Мольбами" [3, с. 76]. Перша його частина – 
"це своєрідний код мови Пресвятої Богородиці" [6, 
с. 139], яка прагне достукатися до свідомості людей, 
які ще не пізнали глибину духовних істин, але прагнуть 
цього. Друга частина вірша – це звернення людини до 
Христа, який молитвами Пречистої Матері допомагає 
долати непростий життєвий шлях. Обидві частини єд-
нає думка про велич Творця та основне земне приз-
начення людини – осягнення величі Бога. 

Різноманітні раки, паліндроми, лабіринти, акровірші, 
вірші "многоприменительный", "єдиногласный", що 
увійшли до збірки Івана Величковського "Млеко", також 
є характерними зразками метафізичних творів, у яких 
"кожне слово, ба навіть кожна літера мають… містичне 
підґрунтя" [2, с. 346]. Суть поетичних експериментувань 
поета К. Борисенко вбачає у тому, що "через необме-
жені можливості слова автор намагається прийти до 
розуміння таємниць світобудови" [2, с. 346]. У цьому, 
власне, полягає смисл його метафізичних одкровень, 
хитромудро зашифрованих засобами мови.  

Особливої вишуканості й дотепності Іван Величков-
ський досягає в епіграмах, що є перекладами творів 
англійського латиномовного епіграматиста Дж. Оуена. 
Поет охоче обігрує в епіграмах традиційні образи плин-

ності, мінливості земного життя людини, запозичені, 
зокрема, із текстів Святого Письма. Беручи за основу 
певний усталений образ, автор робить його ключовим 
поняттям свого вірша, надає йому нових, часто неспо-
діваних відтінків значення.  

Таким є традиційний образ смерті-злодія у перекла-
дній епіграмі Івана Величковського "Смерть". Цей твір 
містить складні повтори та "сміливу" неморфологічну 
риму татя – на тя, яка привертає увагу читача: 

Смерть яко тать, бо еще и горшая татя, 
В том яко тать, же нагла, человЂче, на тя. 
Горшая, зась, бо злодЂй крадЂжь часом вернет, 
А смерть не ворочаетъ, що к себЂ завернет /[3, 
с. 149]. 

У вірші "На образ старца, держащаго клепсидру" ав-
тор, зосередившись на поясненні відповідного графіч-
ного зображення, обмежився лише кількома формаль-
ними засобами: маємо тут дві пари повторів "пѣском – 
пѣска" і "жити – преживеши" та протиставлення понять 
"дни – минута": 

Всує, старче, клепсидрным пѣском измѣряєш 
Дни твоя и толико єще жити чаєш, 
Не вѣси, минуту ли преживеши цѣлу, 
много єст пѣска в гробѣ, а несть жизни тѣлу  
[3, с. 135]. 

Зауважимо, що годинник – найбільш прозорий сим-
волічний образ часу, адже він веде його безжальний 
відлік, наближаючи людину до смерті. Разом із тим, на 
переконання барокових авторів, цей простий побутовий 
пристрій нагадує грішникам про "чотири останні речі", 
спонукає людину до вчасної молитви та каяття.  

В Івана Величковського образ піщаного годинника 
пов'язаний з топосом праху: пісок, що ним вимірюється 
час у клепсидрі, викликає асоціацію із земним порохом, 
на який неминуче перетвориться тлінне тіло померлого. 
Тим самим автор пропонує власну варіацію біблійного 
вислову: "Ти порох – і до пороху вернешся" [Буття 3:19]. 
Ланцюжок асоціацій (пѣсок клепсидрный – пѣсок в гро-
бѣ) поет продовжує розробкою влучної антитези: "мно-
го єст пѣска в гробѣ, а несть жизни тѣлу" [3, с. 135]. 

Ще один епіграматичний вірш Івана Величковського, 
що обігрує традиційний для метафізичної поезії мотив 
зрадливості долі й мінливості щастя, побудовано на 
основі кількох антитез: 

Рыдал би єси, аще вѣдать бы возможно, 
яко сего мѣсяця умреш непреложно. 
Время весма безвѣстно, ты же ся смѣєши, 
невѣдый, аще єдин день сей поживеши [3, с. 124]. 

Опозиційними парами в цьому творі виступають як 
різнокореневі лексеми (рыдал – ся смѣєши, умреш – 
поживеши), так і споріднені слова (вѣдать –невѣдый, 
безвѣстно). Зрештою це приводить до повторів ключо-
вих понять (у цьому вірші – вмерти/ жити), властивих 
епіграматичній поезії. 

На складній системі повторів та антитез ґрунтується 
також епіграма Івана Величковського "Слова старого до 
молодого", у якій розроблено популярний топос швид-
коплинності людського життя: 

Живот мой єст короткий, анѣся за часу 
продолжити возможет, мнѣйша єст от часу, 
Живот твой, молодику, вправдѣ должший,  
вшак же вѣдай, же и тот впрудце скоротится также 
[3, с. 151]. 

Вірш побудовано на основі контрасту, що помітно 
вже в його назві. Тут ідеться про двох персонажів-
антиподів – старого й молодого. У творі чітко виділено 
дві частини, що перебувають в антитетичному відношен-
ні одна до одної. Цьому сприяє словесна анафора "жи-
вот [мой] – живот [твой]" і лексичні антитези. Цікаво, що в 
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межах кожної композиційної частини вони творяться 
словами різних частин мови (короткий – продолжити; 
должший – скоротится), хоча в загальній структурі епіг-
рами вони сприймаються морфологічними парами (коро-
ткий – должший; продолжити – скоротится).  

В епіграмі "До человѣка, не хотячого умирати" Іван 
Величковський демонструє свою схильність до афорис-
тичного вислову думок: 

Плакалесь, гдись ся родил. Знат, же ся родити 
не в смак ти било. Чему ж не хочеш умрѣти?  
[3, с. 152]. 

Тут акцентовані два ключових моменти земного 
життя людини – народження і смерть. Застосовуючи 
прийом переносу (енжамбемент), поет досить вдало 
актуалізує ці поняття, створивши влучну антитезу при-
кінцевими лексемами (ся родити – умрѣти).  

Одним із небагатьох прикладів дещо вільної і навіть 
легковажної інтерпретації серйозної теми смерті в укра-
їнській поезії "високого" бароко є вірш Івана Величков-
ського "День Страшного Суда": "На суд оний, на котром 
на все и всѣ люде/ отвѣт дадут, чи досит єдного дня 
буде?" [3, с. 152]. Стримана іронія цього риторичного 
запитання контрастує із серйозністю самої теми смерті, 
якою вона постає в інших барокових текстах автора.  

Висновки і перспективи подальшого досліджен-
ня. Отже, епіграма, що стала поетичною візитівкою ба-
рокового поета Івана Величковського, відкривала ши-
рокі можливості, з одного боку, для використання різно-
го роду консептів, а з іншого – для фіксації та передачі 
метафізичних сенсів. Розгорнуті словесні, влучні смис-
лові консепти й епіграми-сентеції з консептуальним 
наповненням є основою збірок цього автора. Іван Ве-
личковський – справжній майстер у використанні худо-
жніх засобів при творенні консепту: це повтори, проти-
ставлення, метонімія, прийоми словесної гри, сентенції, 
що сприяють дотепності викладу. При цьому він демон-
струє не просто формальну вправність, а й відкриття 
"правдивого стану речей", себто занурення у глибинні 
буттєві питання, що становили осердя метафізичної 
поезії того часу. Традиційні образи марнотного світу, 
швидкоплинного людського життя і невблаганної смерті 
постають в епіграмах джерелом вишуканих, розгорну-
тих концептів, покликаних справити якнайсильніше 
враження на вибагливого барокового читача. Таке по-
єднання змістового й формального рівнів, коли бароко-
вий консептизм виступає засобом осмислення метафі-
зичних сенсів буття, свідчить про стильовий феномен 
творчості поета, його належність до кола митців-
метафізиків і до консептизму як стильової течії бароко. 
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"MASTER OF SMALL FORMS": ON IVAN VELYCHKOVSKYI'S METAPHYSICS AND BAROQUE CONCEPTISM 

 
The article analyzes Ivan Velychkovskyi’s works in the context of stylistic schools (trends) of the Ukrainian Baroque literature – metaphysical 

poetry and conceptism. The object of the study are the collections of "Zegar" ("Clock", 1690), "Mleko" ("Milk", 1691) and epigrams from the hand-
written collection (the so-called two notebooks). 

It is shown that the epigram, as a distinctive feature of the Ukrainian Baroque poet, on the one hand, opens up wide opportunities for using dif-
ferent types of concepts, and on the other, for the fixation and delivery of metaphysical meanings. Collections of this author are based on expanded 
verbal, meaningful semantic concepts and epigram-sentences with a conceptual content. Ivan Velychkovskyi is a true master in the use of poetic 
devices in the creation of a concept. These are repetitions, opposition, metonymy, techniques of word play and sentences contributing to the witti-
ness of a presentation.  

The poet demonstrates not only the formal skillfulness but also the ability to go deep into the complex existential issues that had formed the 
core of the metaphysical poetry of that time. The sources of exquisite concepts, designed to make a strong impression on a demanding Baroque 
reader, are the traditional images of vanity world, fleeting human life, and inexorable death. In his poems, Ivan Velychkovskyi illustrates the charac-
teristic feature of two main areas of the Baroque literature – metaphysical poetry and conceptism as a tendency to their synthesis and diffusion. 
Through the rise of the aesthetic value of intellectual tension (conceptism), an unknown and incomprehensible (metaphysical dimension of being) 
is comprehended.   

Such a combination of semantic and formal levels indicates the stylistic phenomenon of the poet's works, his belonging to a circle of meta-
physical artists and conceptism as a stylistic trend of the Ukrainian Baroque. 

Keywords: Ivan Velychkovskyi, epigram, curious poem, concept, conceptism, metaphysical poetry, Baroque, stylistic trends. 
 



ISSN 1728–2659 ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО. МОВОЗНАВСТВО. ФОЛЬКЛОРИСТИКА. 1(28)/2018 ~ 43 ~ 

 

 

УДК 821.161.2-311.2.09"20":[7.049::159.922.26] 
У. Федорів, канд. філол. наук 

Львівський національний університет імені Івана Франка, м. Львів 
 

ТОПОС ВТРАЧЕНОГО ДОМУ В РОМАНІ С. ЖАДАНА "ІНТЕРНАТ" 
 

Проаналізовано образ Втраченого Дому в романі С. Жадана "Інтернат". Звернено увагу на те, що автор використовує 
традиційний мотив дороги, апелюючи до теми прощання з рідним домом і можливого (не)повернення (до)Дому. Акцентова-
но на важливості аналізу таких локусів, як інтернат, вокзал, мотель, блокпост тощо. 

Ключові слова: топос, Втрачений Дім, не-Дім, мотив дороги, не-місця. 
 

У сучасному літературно-теоретичному дискурсі 
проблема топосу Дому дедалі частіше привертає увагу 
дослідників. Це й не дивно, адже Дім є одним із найці-
кавіших базових образів у світовій культурі. Це полісе-
мантичний знак-код, у якому переплітаються буденне 
та сакральне, загальне та інтимне, універсальне та на-
ціонально-ментальне: "Дім відноситься до числа осно-
воположних, всеохопних архетипічних образів-
концептів, що з прадавніх віків функціонують в людській 
свідомості. На відміну від первісних архетипів – явищ 
природи, дім – поняття культурне, продукт людських 
рук і фантазії" [9, с. 115]. Традиційно дім тлумачать як 
простір, де людина почуває себе захищеною та потріб-
ною. Це своєрідний мікрокосм та вихідна точка, з якої 
починається дорога людини в глобальний світ, який 
можна назвати Великим Домом [14, с. 219]. 

"Мені цікаво писати про людину в транзитному стані, 
в стані підвішеності, комунікативної та побутової відк-
ритості. Дорога передбачає подібну відкритість з огляду 
на власну тимчасовість", – в одному зі своїх інтерв'ю 
зазначив С. Жадан [3]. Його творчість – благодатний 
ґрунт для дослідження топосу Дому та мотиву 
(без)домності, що проявляється на різних текстових 
рівнях і в різних художніх проекціях. Цій проблемі прис-
вячено вже ряд розвідок, проте вихід у світ у 2017 р. 
роману "Інтернат" змушує по-новому подивитись на цю 
проблему та й на самого автора, який уже не "Вічний 
Підліток", що обрав, "бездомність", "безбатьківство", 
дорогу, "яка нікуди не веде" [4, с. 160], і про покоління 
якого Т. Гундорова писала: "Топографія міжчасся – ось 
час, у якому перебувають дев'ятдесятники. Їхній простір 
– станції відправлення та прибуття, їхні родичі – манд-
рівники, тобто особлива каста людей, бездомних і не 
вкорінених, яких, власне, й зріднює їхня бездомність" 
[5, с. 205–206]. Отож завданням цієї розвідки є досліди-
ти особливості функціонування топосу Втраченого До-
му в романі С. Жадана "Інтернат". 

Трактування Дому як власного мікрокосму й особли-
вого простору свободи та безпеки є традиційним і уні-
версальним. С. Жадан не малює ілюзій про "дім-
фортецю" чи "дім-мрію", а одразу окреслює локацію – 
будинок розташований на залізничній станції, на пев-
ному символічному роздоріжжі. Автор використовує 
традиційний мотив дороги, апелюючи до теми прощан-
ня з рідним домом і можливого (не)повернення 
(до)Дому. Письменник ще на початку роману через де-
талі десакралізує дім Паші, де "наче вічний вогонь" ці-
лодобово горить телевізор "не так для втіхи живих, як у 
пам'ять про померлих" [8, с. 7], де життя пішло з осель 
"із пересушеними від пекучого літа колодязями" [8, с. 8]. 

Втрачений Дім, чи не-Дім – це "тимчасовий і випад-
ковий притулок, часом недружній і такий, що часто спо-
нукає його мешканців до виживання" [7, с. 136.]. У ро-
мані С. Жадана варто говорити про дві локації, що мо-
жна означити цим поняттям: у вузькому значенні йдеть-
ся про інтернат, у якому перебував племінник головного 
героя, а в широкому – про частину Донбасу, що тимча-
сово окупована чи належить до так званої "сірої зони": 
"Метафору інтернат доречно поширити на все насе-

лення Донбасу, його ментальність, на весь край. Адже 
це населення також жило тривалий час у режимі інтер-
нату, умовного сирітства…" [8, с. 182].  

Аналізуючи цей простір, варто звернути увагу на кіль-
ка моментів. По-перше, територія, над якою висіла тінь 
совкового минулого, вважалася простором безпеки, хоч 
байдуже, що "на стінах – старі радянські таблички з циві-
льної оборони. Підлогою розкидані протигази, схожі на 
голови мурахоїдів. Тут тепліше і затишніше" [8, с. 119]. 
Проте цей "затишний безпечний куточок" радше нагадує 
інфернальний простір, де панує атмосфера розгублено-
сті й дезорієнтації: "І заходить до боксу. Темний сухий 
підвал, уздовж стін тягнуться труби. Бетонна долівка, 
бетонна стеля. Навіть після ядерної атаки можна жити. 
Ось тільки недовго й безрадісно" [8, с. 121].  

Совковість залишалась не лише в побуті, але й у 
головах мешканців інтернату, які живуть ностальгією за 
"нормальним дитинством" і "нормальною країною" [8, 
с. 154], не ідентифікуючи себе з новим Великим Домом – 
з Україною: "…Не в той час народились, не в тій країні. 
Інша річ – ми. Ось нам є що згадати…У нас була спра-
вжня країна, нам не треба було боятись" [8, с. 156]. 
Проте нове покоління, народжених уже після 1991 р., 
змушує своїх символічних "батьків" подорослішати й 
навчитися говорити правду. Так, на прикладі образу 
Ніни автор деміфологізує тезу про "щасливе дитинство 
в кожному радянському домі", яке насправді було голо-
дним і холодним: "…я завжди в кросівках ходила. Влітку 
і взимку. Хтось із сусідів віддав. Тата в мене не було, 
чим займалася мама – розповідати не буду. Але те, 
чим вона займалася, грошей їй теж не приносило. І в 
неї, до речі, тата теж не було. І вона теж усе своє ди-
тинство проходила в чужому одязі. І теж нічого доброго 
про своє дитинство не згадувала. І про країну вашу так 
само. І не боялись ви не тому, що країна у вас така чу-
дова була, а тому що вас завжди хтось прикривав: як 
не батьки, то райком комсомолу" [8, с. 157]. 

Щодо ширшого тлумачення інтернату – метафорич-
ного зображення Донбасу – варто звернутися до конце-
пції місця/не-місця французького антрополога М. Оже. 
Не-місця – це простори, "позбавлені свого сенсу, без 
призначення…" [див.: 12; 13; 15]. С. Жадан натякає, що 
саме Донбас став таким не-місцем, у якому неможливо 
освоїтися чи вґрунтуватися. Він перетворився у статич-
ний простір, де індивіди залишаються самотніми й без-
домними, а згодом втрачають, чи навіть зрікаються, 
своєї ідентичності. Перебування в такій локації спричи-
няє духовну бездомність, що веде героїв до символіч-
ного Антидому, образ якого "розширює свої межі аж до 
поняття руйнування ідентичності. І тут варто говорити 
про зруйнований душевний ландшафт, який перетво-
рюється на травмоландшафт. Потужний деформації 
піддається пам'ять нації. У пошуках національної іден-
тичності ліричному герою притаманне глибинне зану-
рення в пам'ять, яка корелює з поняттями історії та ку-
льтури" [6, с. 215]. Безперечно, невґрунтованність і 
"дезорієнтація на місцевості", подвійне травмування 
тоталітарним минулим і мілітарним нинішнім змушують 
героїв до роздумів і пошуків власної ідентичності, мар-
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керами якої є і топос Дому в різних значеннях і проекці-
ях. Більшість, на жаль, досі не обрали свою єдино мож-
ливу ідентичність, вони добровільно дезорієнтовані та 
обирають не Свій Дім як прийнятний простір для існу-
вання : "…давно слід було визначитися, з якого ви боку. 
Звикли все життя ховатися. Звикли, що ви ні при чому, 
що за вас завжди хтось усе вирішить, що хтось усе по-
рішає…Судити вас за це, звісно, не будуть, але на вдя-
чну пам'ять нащадків можете не розраховувати" [8, 
с. 160]. Із проблемою ідентичності пов'язана проблема 
пам'яті просторів і просторів пам'яті: "Ми живемо за 
часів, коли спогад як ніколи стає все ще стає предме-
том суспільної дискусії. До спогаду апелюють із метою 
зцілення, звинувачення, захисту. Спогад став важли-
вою складовою формування індивідуальної та колекти-
вної ідентичності й стає ареною як конфлікту, так і іден-
тифікації" [1, с. 24]. С. Жадан мозаїчно вибудовує прос-
тори, у яких заблукали, простори, що втрачені чи забуті. 
Тут важливу роль автор відводить матеріальній "пам'яті 
просторів", а саме опису доріг, залізничних вузлів, мос-
тів, мотелів, кафе тощо, які зберігають пам'ять про ми-
нуле: "За липовою алеєю виходять на дитячий садо-
чок… Пахне їдальнею і багатоденною вогкістю…На 
підлозі протертий до дір килим, рваний у кількох місцях. 
Горщики із замерзлими квітами на стінах, чавунні бата-
реї під вікнами фарбовані в білий колір – Паші здаєть-
ся, що він повернувся у власне дитинство, від чого йо-
му відразу ж хочеться повіситись" [8, с. 190]. Власне, 
ідеться саме про простір пам'яті, а не місце пам'яті, на 
розрізненні яких наголошувала А. Асманн: "Простір, по 
суті, відрізняється від "знайомих місцевостей і країв" 
тим, що він розвіданий, виміряний, колонізований, ане-
ксований, поєднаний у мережу. Натомість місця, де 
можна йти вглиб "у кожному місці й у кожний момент", 
усе одно зберігатимуть таємницю" [1, с. 319]. В описі 
не-Дому автор використовує песимістичні кольоративи 
й танатологічні образи: "…дерева побиті снарядами, 
вздовж узбіччя тягнуться окопи, і сніг, сніг! –  темно-
жовтий, ніби гнилий, ніби помер кілька днів тому й те-
пер гниє на свіжому повітрі. У деяких місцях жовті пля-
ми розлізлися і стали брунатними, у деяких темні згуст-
ки проступають тонко, як родимки на шкірі" [8, с. 270]. 
Таким чином він підкреслює, що відбулося поступове 
перетворення Великого Дому на фантом, на Антидім, 
на "лісовий дім" (чужий, диявольський простір, місце 
тимчасової смерті, потрапляння до якого рівнозначне 
подорожі до потойбічного світу)" [10, с. 314]: "Паша 
дивиться на місто й зовсім його не бачить. Бачить ли-
ше чорну яму, над якою, наче повітряні змії, висять 
великі чорні дими з довгими хвостами. Так, мовби 
хтось викачує з міста душі. Й душі ці – чорні, гіркі, чіп-
ляються за дерева, пускають коріння в підвали…" [8, 
с. 115]. Досліджуючи проблему простору, Г. Башляр 
зазначив, що "підвал – це поховане безумство, в ньо-
му замуровані трагедії. Розповіді про підвали – свідки 
злочинів – залишають у пам'яті незабутнє вражен-
ня…" [2, с. 36]. Так автор натякає про перебування у 
не-Домі (Втраченому Дому): "Приміщення невелике, 
напхалося їх сюди близько двох десятків, сидять під 
стінами, підпираючи одне одного. Теж переважно жін-
ки та діти…Збоку стоїть туристична гасова грілка, па-
кет із їжею. Але кожен при боці тримає і щось своє, 
домашнє. Одягнені тепло, до того ж накриваються 
ковдрами, килимами, пальтами. Скільки сидять – не-
зрозуміло. Але судячи з тяжкого духу й червоних оч-
ниць – не першу добу" [8, с. 106–107]. 

У цьому контексті важливе місце займає образ міс-
та. С. Жадан змальовує його як не-Дім, а інколи і як 
Антидім, що перетворюється у місто-привид. Автор 

окреслює, як війна змінює його аж до не впізнання і не-
пізнання: "Паша дивиться на місто й зовсім його не ба-
чить. Бачить лише чорну яму, над якою, наче повітряні 
змії, висять великі чорні дими з довгими хвостами. 
Так,  мовби хтось викачує з міста душі. Й ці душі – чо-
рні, гіркі, чіпляються за дерева, пускають коріння в 
підваги, ніяк їх не вирвеш" [8, с. 115]. Свого часу 
С. Павличко акцентувала на тому, що місто є не лише 
простором чи локацією, а "символом певного типу сві-
домості як автора, так і його героя" [11, с. 284]. Місто 
абсолютно десакралізоване та демонічне. Із нього 
пішло життя, воно позбавлене життєвої енергії та си-
ли. У ньому не залишилось відчуття Дому, і навіть не-
Дім витісняється з міських просторів. "Загублені", 
"вкрадені" чи "подаровані" місця Дому – ось мапа ур-
баністичного простору роману: "Паша розуміє, що там 
місто, тисячі будинків, тисячі дерев, тисячі нір та під-
валів, по яких прямо тепер ховаються тисячі мешкан-
ців цього міста. І спробуй їх там знайти – в такому ту-
мані, спробуй вирахувати. Ні дихання не чути, ні сер-
цебиття, нічого. Тільки цей густий туман, що виповнює 
собою розбиті під'їзди й понівечені каналізаційні люки" 
[8, с. 134]. Місто в романі репрезентує душевну поро-
жнечу та занепадницький простір. Свій простір транс-
формується у Чужий. Звичний культурний ландшафт 
міста зруйновано. С. Жадан на прикладі різних лока-
льних об'єктів іронічно обігрує мотиви безнадії та пе-
симізму: "…"форд", залишаючи глибокі, мов надрізи, 
колії в жовтому снігу, підкочується до мотельного пар-
кінгу…Двоповерхове приміщення, над головним вхо-
дом вивіска "Парадіз"…/ – "Парадіз", – говорить, посмі-
хаючись. – Швидше перше коло пекла" [8, с. 30].  

Окремої уваги заслуговує й локус вокзалу. 
А. Демченко, досліджуючи збірку С. Жадана "Життя 
Марії", зазначила, що вокзал у творчості письменника 
"проектується на образ не-дому", а "мотив втраченого 
дому переростає в більш масштабніший мотив втраче-
ного раю, втраченої Батьківщини". Аналогічні проекції 
спостерігаємо й у романі "Інтернат": "І тут Паша розу-
міє, що вокзал насправді забитий народом, що вони там 
сидять усередині, немов у церкві в обложеному місті, 
думають, що там їх не дістануть, дивляться крізь вікна на 
світ, який безупинно звужується" [8, с. 61]. Автор припи-
сує цьому локусу інші конотації – це не лише простір, із 
якого починається пошук себе чи початок шляху до-себе, 
а простір екзистенційного вибору – прямувати на Схід чи 
на Захід, чи залишатися на своїй території.  

Варто звернути увагу, що в романі С. Жадана чи не 
вперше в українській літературі з'являється новий локус 
– блокпост. Цей простір теж можна означити як не-Дім, 
тимчасовий штучний простір пере-бування: "На розви-
лці й униз, перед мостом, стоять покинуті блокпости, 
мов розорені кимось пташині гнізда. Домашній одяг, 
посуд, газети, розбиті армійські коробки, розтерзані 
вітром мішки з піском – усе це по-сирітськи лежить про-
сто неба…" [8, с. 52–53]. 

Отже, мотив втраченого Дому в романі С. Жадана 
реалізується через різні проекції. Тлумачачи Дім як фі-
лософсько-онтологічну константу, автор звертається до 
проблеми внутрішньої бездомності, екзистенційного 
сирітства та свідомої невґрунтованості. Аналізуючи 
травмоландшафт Донбасу, письменник акцентує на 
проблемі втрати Дому як мікрокосму і як макрокосму, 
наслідком чого є його перетворення у Антидім як прос-
тору несвободи та відчуження. 
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THE TOPOS OF THE LOST HOME IN SERHII ZHADAN'S NOVEL "INTERNAT" 

 
The article analyzes the image of the Lost Home in novel "Internat" by Serhii Zhadan. It is emphasized that Home is one of the dominant images 

in the writerʼs creative work, which is realized on various text levels. Chains of symbols are concentrated around it, and well-composed ranks of 
associations line up around it.  

The article draws attention to the fact that the motif of homelessness characteristics of S. Zhadan's creativity is interpreted as a painful but ex-
tremely necessary stage in the formation of heroes. Attention is drawn to the fact that the author uses the traditional motif of the road, appealing to 
the topic of farewell to his home and the possible (non) returning (to) the Home. Serhii Zhadan focuses on the problem of irrationality and "disorien-
tation on the ground", a double trauma to the totalitarian past and militaristic today. The important aspect in this case is the shaping of new vision 
of mental home in the societyʼs consciousness which is still in the permanent process of rebuilding its national identity and cultural memory. 

Home acts as a spatial metaphor for family memory. Interpreting the Home as a philosophical and ontological constant, the author addresses 
the problem of internal homelessness, existential orphanhood and conscious spiritual separation from the native land. 

It is indicated that the traumatic events in the novel are referred through the topos of the non-Home. In this context, it is important to analyze 
such loci in the novel as a boarding school, a train station, a motel, a checkpoint, and so on.  

Keywords: topos, Lost Home, non-Home, motif of the road, non-place. 
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ЄВРОПЕЙСЬКИЙ КОНТЕКСТ УКРАЇНСЬКОЇ РЕНЕСАНСНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
 

Досліджено специфіку української літератури доби Ренесансу (кінець ХV–ХVІ ст.), її інтегрованість у культурно-
літературний дискурс тогочасної Європи. На прикладах творчості Станіслава Оріховського, Себастяна Кленовича, Павла 
Русина проаналізовано безпосередні й опосередковані впливи національної та європейської традицій на тогочасну україн-
ську літературу.  

Ключові слова: Ренесанс, європеїзм, європейський контекст, національні літератури, Станіслав Оріховський, Себастян 
Кленович, Павло Русин, гуманізм, релігійність. 

 
Доба Відродження (Ренесансу) (кінець ХV–ХVІ ст.) – 

складний і суперечливий період в історії української 
літератури, адже період пробудження культури й літе-
ратури збігся з добою відсутності власної держави. Це 
супроводжувалося складною політичною ситуацією, 
територіальною роздробленістю й особливостями істо-
ричного розвитку. Відсутність політичної незалежності 
України, входження її земель до складу різних країн 

визначало суттєві зміни української культурно-
літературної парадигми. Усе це детермінувало різні 
наукові тлумачення доби українського літературного 
Ренесансу. Проте саме цей період був часом інтенсив-
них зв'язків української літератури з іншими культурни-
ми просторами. Це були часи активного формування 
європеїзму української літератури, який розуміємо як 
творення спільних норм і цінностей, які виходять за 
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межі національно-етнічної й державної ідентичності. 
В. Литвинов правомірно наголошує, що в цей час "по-
чинається якісно новий етап розвитку духовної культури 
на Україні. Він визначається становленням нової мен-
тальності, нових національних і культурних традицій, 
що виникають на грунті формування східнослов'янських 
версій реформаційної ідеології та ренесансно-
гуманістичного світогляду. Ці два напрями розвитку 
тогочасної вітчизняної думки викристалізовуються у 
складному процесі еволюції традиційних форм духов-
ності, створених давньоруською книжністю, і їхнього 
синтезу із зовні запозиченими формами мислення, що 
трансформуються під дією "семантичного поля" україн-
ської культури" [5, с. 21]. 

Мета нашої статті – дослідити особливості європеї-
зму української літератури доби Відродження та її єв-
ропейські контакти. 

Актуальність роботи полягає в необхідності сучас-
ного наукового осмислення специфіки взаємодії україн-
ської літератури з іншими європейськими художніми 
системами в добу національного Ренесансу.  

Новизна статті полягає у спробі системного висвіт-
лення особливостей європеїзму української літератури, 
виокремлення в ній загальноєвропейських і суто націо-
нальних характеристик. Окремі аспекти досліджуваної 
теми висвітлено в працях П. Білоуса, В. Литвинова, 
О. Сліпушко, Р. Радишевського, В. Шевчука, 
В. Яременка й ін. Проте до цього часу не існує єдиної 
системної праці, присвяченої інтерпретації європеїзму 
української літератури доби Ренесансу з історико-
літературних позицій. 

На думку дослідників М. Шаповалової, Г. Рубанова, 
Л. Моторного, уся Західна та Центральна Європа, 
включаючи й Польщу, розвивалась у тісних культурно-
літературних взаємозв'язках [6]. Щодо України, то 
особливо активними були її контакти з Річчю Посполи-
тою, до складу якої, починаючи з XV ст., входила час-
тина територій західноукраїнських земель. Це зумов-
лювало системний і послідовний процес обміну тра-
диціями, засвоєння Україною польських та інших за-
хідноєвропейських тенденцій через Польщу. Зберіга-
ючи в основі середньовічні києворуські традиції, укра-
їнське письменство інтегрувало в них нові західні тен-
денції, формуючи таким чином нову національну ре-
несансну літературу. Загалом ренесансна модель у 
національному варіанті в українській літературі визна-
чилася шляхом синтезу європейської й української 
традицій. Варто наголосити, що українські письменни-
ки активно засвоювали латинь як мову міжнаціональ-
ного спілкування, пишучи водночас українською, поль-
ською, церковнослов'янською мовами. 

Європейський контекст української ренесансної лі-
тератури насамперед розглядаємо через художньо-
духовні контакти українських письменників із європей-
ськими, зокрема польськими, італійськими, німецькими, 
чеськими й ін. Зв'язки українських ренесансних гуманіс-
тів кінця ХV–ХVІ ст. із західноєвропейськими були як 
безпосередніми, так і опосередкованими. Опосередко-
вані зв'язки основувалися на читанні та інтерпретаціях 
українськими письменниками творів європейських мис-
лителів і митців. Головними центрами наукового й куль-
турного життя у цей час були Київ, Львів, Острог, Пере-
мишль, Замостя [1]. Острозька академія та міські брат-
ські школи були тими навчальними осередками, де сту-
денти мали можливість ознайомитися з творчими здо-
бутками європейських гуманістів. Поряд із Острогом і 
Києвом суттєву освітню роль відігравало місто Пере-
мишль, вихідцем із якого був учень багатьох вузів Єв-
ропи – Станіслав Оріховський. Потужний український 

науково-освітній осередок діяв також у Кракові. До ньо-
го належав викладач Юрій Дрогобич, який із часом став 
ректором Болонського університету в Італії. Результа-
том діяльності цього осередку стало, очевидно, видан-
ня 1491 р. в Кракові у друкарні Швайпольта Фіоля кіль-
кох україномовних книг [1]. Усі ці факти свідчать про 
опосередковані зв'язки українських письменників-
гуманістів із ренесансним простором Західної Європи.  

Знаковим було те, що багато вихідців з України піс-
ля навчання в Європі продовжували свою діяльність на 
теренах західноєвропейських країн. Насамперед вида-
тну роль у розвитку української, польської, італійської 
літератур відіграли Станіслав Оріховський, Юрій Дро-
гобич і Павло Русин. Освітні гуманісти українського по-
ходження, їдучи з України в Європу, не лише засвою-
вали й по-своєму інтерпретували передові ренесансні 
ідеї, а й ставали їхніми промоторами і творцями. Відтак 
їхні постаті визначаються як інтегральна складова так 
званої загальноєвропейської "республіки вчених".  

Загальноєвропейською ренесансною рисою, котра 
активно інтегрувалася і в українську тогочасну літера-
туру, стала ідея антропоцентризму. Тепер у центрі сві-
тоглядної системи доби бачиться людська особистість, 
із визнанням її неабияких творчих здібностей, розуму, 
почуттів, емоцій, прагненням до земного щастя й насо-
лоди тощо. Характерна риса Відродження – гуманізм, 
який поступово набуває натуралістичного характеру. 
Земне життя як об'єкт художнього зображення стало 
визначальною і характерною рисою епохи Відродження. 
Провідні культурно-літературні мотиви – боротьба лю-
дини за щастя і любов, утвердження необхідності осо-
бистої самореалізації людини. Поряд із рисами загаль-
ноєвропейськими, які підтверджують типологічну ціліс-
ність європейської літератури доби Відродження зага-
лом і української зокрема, спільність загальних ренеса-
нсних принципів, ідейну єдність історичних періодів, 
українська література мала свої особливості, позначені 
яскраво вираженою національною своєрідністю. 

Українські письменники та мислителі доби Ренесан-
су Станіслав Оріховський, Павло Русин, Юрій Дрого-
бич, Себастян Кленович належать українській, польсь-
кій, італійській літературам. Вихідці з України стали зна-
ковими постатями тогочасного європейського Відро-
дження, своєю творчістю реагуючи на тогочасні культу-
рно-літературні тенденції та зміни. Гостро відповідаючи 
на зменшення вагомості суспільно-політичної ролі Укра-
їни, письменники стали зображувати українське життя у 
всьому його розмаїтті, наголошуючи на самодостатнос-
ті й оригінальності. Так, українсько-польський поет Се-
бастян Кленович у поемі "Роксоланія" подав неповтор-
ний художній образ Русі-України, детально описавши її 
традиції й культуру: 

Про ліси та звичаїв русів, 
Про ведмедів, отих вихованців лісу, 
Про міста, та вежі, й людські хатини [4, с. 237]. 

Провідними темами українських митців європейсь-
кого рівня стала боротьба людини за щастя – як націо-
нально-етнічне, так і особисте. Яскравим свідченням 
цього є історико-мемуарна проза українсько-польського 
митця і мислителя Станіслава Оріховського. Скажімо, у 
"Промові у справі закону про целібат, виголошеній на 
соборі Станіславом Оріховським Русином" автор кате-
горично засуджує ідею целібату в католицькій церкві, 
вважаючи її такою, що суперечить інтересам і природ-
ним потребам людини. Він пише: "Заявляю: закон Сірі-
ція не тільки не корисний для церкви, а й загалом згуб-
ний, суперечить самому Богу, не відповідає прийнятим 
законам і природі й, нарешті, позбавлений усякої людя-
ності й чесності. Чесне та спокійне людське життя за-
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безпечується двома чинниками, а саме: соромливістю 
та справедливістю. Якщо їх усунути, то не може існува-
ти жоден союз і не може встояти жодна установа" [5, 
с. 114]. Відтак в українській ренесансній літературі спо-
стерігався глибокий інтерес до особистості, духовний 
протест проти будь-яких обмежень її прав, уславлення 
краси людини, її зв'язок із повнокровним життям. 

Українські ренесансні письменники орієнтувалися на 
висвітлення внутрішнього світу особистості, особливос-
тей людської природи, її емоцій і почуттів. Прагнучи 
відгукнутися на питання людського буття, вони водно-
час зверталися до національної історії й легендарного 
минулого. Саме вони є основою для тяглості літератур-
них традицій, продовження середньовічних надбань у 
добу Ренесансу, наповнення їх новим змістом. Особли-
во показовим було апелювання до національної історії, 
віддзеркалення у її контексті актуальних проблем того 
часу. Станіслав Оріховський, зокрема, питання націо-
нальної самодостатності й особистої свободи бачить 
центральними категоріями своєї творчості. А Себастян 
Кленович, уславлюючи рідну землю – Русь-Україну – 
наголошує на її самодостатності та вагомій ролі в того-
часному європейському просторі. 

Усвідомлення складного політичного становища 
українського народу й намагання його поліпшити шля-
хом здобуття для українців нових прав і свобод сприяли 
значному піднесенню національної самосвідомості у 
творчості письменників-гуманістів. Одним із засобів 
цього було систематичне акцентування уваги на влас-
ному русько-українському походженні. Так, у своїх текс-
тах Станіслав Оріховський неодноразово підкреслює 
своє походження. Наприклад, у "Листі Петрові Гамрату" 
зустрічаємо частотні наголошення: "Станіслав-
Оріховський Рутенець зичить міцного здоров'я", "Та я 
людина рутенського роду…", "Бо як мені говорити про 
рутенців, що їхні релігійні обряди, релігійні принципи, а 
також увесь стан церкви я зобов'язаний знати, тому що 
це в мене успадковане від батьків" тощо. Підтверджує 
Станіслав Оріховський таку свою національну орієнто-
ваність і в біографічному "Листі Петрові Гамрату від 
1544 р." [2]. Порушуючи питання освіти та релігії, він од-
ночасно подає загально-теоретичну інформацію про 
Русь, яка свідчить не тільки про глибокі енциклопедичні 
знання української історії, а й щиру зацікавленість влас-
ним походженням. Визнаючи свою національну прина-
лежність, письменник не уникає можливості представити 
й етнічний портрет українців: "…рутенський народ від 
народження найлагідніший, дотримується не лише бать-
ківських звичаїв та  освіти, але ревно дбає також про 
духовну культуру і побожність" [2]. Наголошення виключ-
но на позитивних характеристиках українців підтверджує 
щиру  захопленість і відданість їм Станіслава Оріховсь-
кого, його прагнення дорівняти своїх співвітчизників до 
інших європейських націй, насамперед польської.  

Визначаючи себе як національно свідому особис-
тість, шукаючи шляхи допомоги рідному краєві та наро-
дові, Станіслав Оріховський водночас не лише не при-
нижує гідності інших національностей, а й усіляко спри-
яє їхній підтримці, виступаючи "на захист посполитих, 
радивши організувати службу так, щоб бідаки спочили 
від податків" [2]. Для нього важлива можливість повно-
цінного існування людини незалежно від місця її наро-
дження та соціального статусу. Загалом це була зага-
льноєвропейська ренесансна властивість.  

У контексті розуміння антропоцентризму як однієї з 
домінантних характеристик епохи Відродження визна-
чається специфіка вираження у творах Станіслава Орі-
ховського його ставлення до релігії. Зосереджуючи осно-
вну увагу на подіях, пов'язаних із людиною, активно спів-

переживаючи хиткому становищу українського народу, 
спричиненому, з одного боку, постійними набігами турків, 
а з іншого – польським тиском, автор не заперечує існу-
вання Бога. Натомість просить у нього допомоги своєму 
рідному народові – українському. Бог, у його баченні, є 
вищою сутністю, заповідями якого керується письмен-
ник: "Житиму так, як мені Бог і природа велять" [2]. 

У творчості Павла Русина характерним і промовис-
тим є гармонійне поєднання, синтез біблійних і земних 
мотивів. Загалом подібна тенденція простежується у 
культурі епохи європейського Ренесансу. Яскраво ви-
ражені антропоцентричні тенденції характерні для тво-
рів Е. Роттердамського, С. Бранта, Г. Сакса, Піко делла 
Мірандоли, А. Поліціано, М. Фічіно, Л. Бруні, 
П. Браччоліні, Л. Валли та публіцистики М. Лютера, 
Т. Мюнцера [7, c. 397]. Крім того, антропоцентризм тут  
поєднується з релігійними ідеями образотворчого мис-
тецтва, новим баченням образів Ісуса Христа, Матері 
Божої, святих. Водночас морально-дидактичні тенденції 
Святого Письма активно взаємодіють із тогочасними 
ренесансними культурно-освітніми традиціями. 

У поезіях Павла Русина спостерігаємо не конкретні, 
глибоко філософічні ідеї, а домінантні мотиви особисто-
го ставлення автора, який є виразником поглядів суспі-
льства, до певних предметів, явищ, обставин і емотив-
ну оцінку подій. Ця риса є унікальною, не притаманною 
ні попередній, ні наступній епохам. Відсутність практи-
цизму, прагматичності й поміркованості сприяє утвер-
дженню саме гуманістичних ідеалів. У його віршах від-
сутнє традиційне захоплення людиною як природною 
істотою, возвеличення її фізичних і моральних можли-
востей [7, с. 397]. Ми радше бачимо спрямування ви-
знання земних цінностей, корисності світського знання. 
Оскільки загальновизнаним є погляд на людину зі знан-
нями як на освічену, можемо говорити про освітні ідеї 
як про уславлення знань.  

Визнання важливості освіти простежується і в поезії 
Павла Русина "Промовляє книга, яку добуто зі сховища 
і якій повернено давній полиск". Для нас у цьому випад-
ку важлива не стільки сама розповідь поверненої зі 
"сліпої в'язниці" книги, скільки значення, яким наділяє 
автор книгу. Павло Русин вивищує її над предметністю 
й надає подібно людині слово. Ми бачимо надзвичайну 
вагомість книги. Вона для нього – джерело знань, муд-
рості, образ святої правди, що дорожчий за будь-які 
коштовності. Крім того, книга розглядається в поезії не 
як окремий предмет, а як збірне поняття. Отже, виви-
щуючи всі книги, він таким чином, підносить і знання, які 
вкладені в їхній зміст. Така позиція обумовлена віяння-
ми характерного для епохи Ренесансу гуманізму [7, 
с. 397]. У поезії "До книжечки" Павло Русин також підт-
верджує надзвичайну шану книги як  джерела знань [7, 
c. 399]. Своє ставлення виявляє з перших рядків: 

Йди вже книжечка, йди, моя солодка, 
Йди, від золота ясніша, 
Від коштовностей мені дорожча [3]. 

Використання епітетів налаштовують читача на відпо-
відне сприйняття. Прохаючи книгу не соромитися, тим 
самим популяризує знання, прагне поширити у маси. Зао-
хочуючи не боятися, тим cамим закликає читати народ:  

Будь спокійною; весь твій страх даремний [7, с. 399]: 
Щит хоронить тебе, і коні, і стріли. 
Ти під захистом дужої правиці  
Мужа нашого патрона [3]. 

До нього й має іти книжечка. Патрон її читатиме:  
…візьме до рук тебе привітно 
І гортатиме знов і знов, а врешті, 
Він впов'є тебе з руж п'янким віночком 
Ще й цілунками, радісний, осипле…[3] 
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Це свідчить про те, що люди вже були освіченими, 
прагнули дізнаватися щосьнове. Цим вони стверджува-
ли національне начало, утверджували духовні, культу-
рні, історичні надбання. Відповідно, зберігаючи єдність 
з іншими культурами, шанували світову пам'ять і вод-
ночас підкреслювали свою самобутність. 

Загалом поетичні тексти Павла Русина прославляють 
письменство, книги, слово, правду [7, с. 399]. Змістов-
ність і насиченість його поезій репрезентують загальні 
тенденції в розвитку тогочасної освіти. Він тлумачить 
знання як такі, що  сприяють просвітництву та вдоскона-
ленню особистості. Про необхідність отримання освіти 
Павло Русин говорить не прямо, а через показ шанобли-
вого ставлення до книжки. Він дає читачеві можливість 
зрозуміти надзвичайну вагомість знань, зобразивши ва-
жливість поезій. Читач має сприймати книгу як носія 
знань, що формує освітні засади. Пропагування знань 
здійснюється також посередництвом уславлення слова і 
закодованої в ньому інформації [7, с. 399].  

Ідейно-тематичний спектр поезій Павла Русина свід-
чить про те, наскільки суттєвим було значення освіти в 
тогочасному суспільстві як одне із проявів гуманістичних 
тенденцій. Павло Русин не просто представляв основні 
переконання доби Відродження, а й виокремлював се-
ред них пріоритетні риси, однією з яких були знання. Він, 
зображуючи поціновування книжок, показав яскраво ви-
ражене авторське бачення їхньої значимості [7, с. 399].  

Отже, література українського Відродження відігра-
ла суттєву роль у процесі націогенезу українців. Це був 
період духовного й літературного пробудження після 
монголо-татарського поневолення. Література україн-
ських гуманістів засвідчила народження національної 
ідеї та визначення особистості саме як представника 
українського народу, не зважаючи на те, у якій країні 
письменник проживав. Підкреслення українського похо-

дження стає для нього справою життя й честі. Загалом 
українська ренесансна література була європейською 
за своїм спрямуванням та ідейно-тематичним спектром. 
Водночас вона утверджувала суто національні ідеї як 
спосіб репрезентації українського народу в тогочасному 
європейському просторі. 

 
Список використаних джерел 
1. Лекції з історії світової та вітчизняної культури ; за ред. А. Яртися, 

В. Мельника. – URL: file:///C:/Users/olga.shchelkunova/Downloads/Liektsiyi 
%20z%20istoriyi%20svitovoyi%20ta%20v%20-%20Iartis'%20A.,%20Miel'nik 
%20V._1337.pdf.   

2. Оріховський С. Напучення королеві польському Сигізмунду Авгус-
тові / С. Оріховський. – URL: http:/litopys.org.ua/old14_16/old14_08.htm.  

3. Русин П. – URL: http://litopys.org.ua/human/hum03.htm.  
4. Слово многоцінне ; упор. В. Яременко, В. Шевчук. – К. : Аконіт, 

2006. – Т. 1. 
5. Українські гуманісти епохи Відродження. Антологія. – К. : Наук. ду-

мка ; Основи, 1995. – Ч. 1. 
6. Шаповалова М. Історія зарубіжної літератури / М. С. Шаповалова, 

Г. Л. Рубанова, В. А. Моторний. – Л. : Світ. 1993. 
7. Щелкунова О. Національні освітні ідеї в ренесансних поезіях Пав-

ла Русина / О. Щелкунова // Літературознавчі студії. – К. : ВПЦ "Київсь-
кий університет", 2014. – Вип. 42. – С. 396–401. 

 
References 
1. Lektsiyi z istoriyi svitovoyi ta vitchyznyanoyi kultury / Za red. A. Yartysya ta 

V. Melʹnyka. URL : file:///C:/Users/olga.shchelkunova/Downloads/Liektsiyi%20 
z%20istoriyi%20svitovoyi%20ta%20v%20-%20Iartis'%20A.,%20Miel'nik%20V._ 
1337.pdf. 

2. Orikhovsʹkyy S. Napuchennya korolevi polʹsʹkomu Syhizmundu 
Avhustovi. URL : http:/litopys.org.ua/old14_16/old14_08.htm. 

3. Rusyn P. URL :  http://litopys.org.ua/human/hum03.htm. 
4. Slovo mnohotsinne / upor. V. Yaremenko, V. Shevchuk. T.1 K. : 

Akonit, 2006. 799 s.  
5. Ukrayinski humanisty epokhy Vidrodzhennya. Antolohiya. – Ch. 1. K. : 

Naukova dumka, Osnovy, 1995. 430 s. 
6. Shapovalova M. Istoriya zarubizhnoyi literatury / M. S. Shapovalova, 

H.L. Rubanova, V. A. Motornyy.  L. : Svit. S. 1993. 624 s. 
7. Shchelkunova  О.  Natsionalni osvitni ideji v renesansnyh poezijah 

Pavla Rusyna  // Literaturoznavchi studiji. 2014. Vyp. 42. S. 396–401.   
Н а ді й шл а  д о  р е дк о л ег і ї  06 . 1 1 . 18  

 
 

O. Shchelkunova, Postgraduate Student 
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv  

 
THE EUROPEAN CONTEXT OF UKRAINIAN RENAISSANCE LITERATURE 

 
It is investigated the Europeanism of Ukrainian literature of the Renaissance (the end of the 15th and 16th centuries) in this article, its integration 

into the cultural and literary discourse of the Europe. The peculiarities of the Europeanism of Ukrainian literature of the era of the Renaissance and 
its European contacts are analyzed.The direct and indirect influences of national and European traditions on contemporary Ukrainian literature 
have been analyzed taking into account the examples of the works of Stanislav Orikhovsky, Sebastian Klenovich, Pavlo Rusin. There were analyzed 
just some of writers' works. The main concepts of Ukrainian Renaissance literature - deep interest in the person, spiritual protest, the glorification 
of human beauty, connection with life. - were considered on the basis of that works. The factors of the of the formation of nationalogenesis, which 
confirm the spiritual, cultural, historical heritage, as well as methods of self-presentation of Ukrainians in the European context have been also 
analyzed. It is also emphasized on the humanism as on the implementation of Western ideas in the Ukrainian world. All ideas are considered with 
the involvement of the biblical accent due to the long traditional management of Christian moral principles. The system of values of the 
Renaissance world comes into focus in front of the socio-historical background. since Ukrainian culture has achieved the national version of the 
established Renaissance model through overcoming complex and often unfavorable historical circumstances. It is also underscored on the 
features of mediated and direct cultural-literary contacts of Ukraine and Europe. 

Keywords: Renaissance, Europeanism, European context, national literature, Stanislav Orikhovsky, Sebastian Klenovich, Pavlo Rusin, 
humanism, religiosity.  
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ПЕРЕКЛАД КОМП'ЮТЕРНИХ ТЕРМІНІВ СФЕРИ КІБЕРБЕЗПЕКИ  
З АРАБСЬКОЇ МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ 

 
Вивчено особливості перекладу специфічної лексики у сфері кібербезпеки з арабської мови українською. Головну увагу 

зосереджено на розгляді способів перекладу комп'ютерних термінів у цій сфері. Матеріалом дослідження послужили араб-
ські тексти, які стосуються кіберзлочинності, хакерів та інформаційної безпеки комп'ютерних систем. Виявлено, що ви-
бір прийому перекладу залежить від структури терміна. Висловлено припущення щодо найпоширеніших прийомів перекла-
ду простих і складних комп'ютерних термінів у межах сфери кібербезпеки. 
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Важливість і необхідність використання комп'ютер-
ної техніки в сучасному житті не викликає сумнівів. У 
наш час вивчення комп'ютерної термінології стало не-
від'ємною частиною життя суспільства. Проблеми ви-
вчення комп'ютерної термінології постійно поглиблю-
ються проникненням комп'ютерної техніки в усі сфери 
діяльності суспільства. 

Розвиток сучасного суспільства неможливий без 
широкого впровадження комп'ютерів, подібне спостері-
гається і в арабських країнах.  

В Україні не було написано досліджень, які б аналі-
зували тенденції процесу становлення сучасних араб-
ських терміносистем у сфері комп'ютерів та оглядали б 
тексти у сфері кібербезпеки, немає і перекладів термі-
нологічного вокабуляру цієї сфери, який безперервно 
поповнюється. 

Метою роботи є вивчення лексичних особливостей 
текстів у сфері інформаційної безпеки комп'ютерних 
систем і розгляд способів перекладу комп'ютерних тер-
мінів. Загалом до термінології сфери кібербезпеки мож-
на відносити слова та словосполучення, які позначають 
поняття, які безпосередньо пов'язані з кіберзлочинніс-
тю, інформаційною безпекою, Інтернетом тощо. Крім 
того, до лексики сфери кібербезпеки слід віднести тер-
міни з інших галузей, які вживаються у зв'язку з комп'ю-
терними поняттями (наприклад, فيروس у комп'ютерній 
сфері – комп'ютерний вірус). 

До термінології сфери кібербезпеки можуть належа-
ти не лише слова та словосполучення, що позначають 
поняття даної сфери, а й також деякі запозичення з 
інших мов (наприклад, а هاكر – хакер (походить від англ. 
hacker від to hack – "зламувати"); مودم – модем (від англ. 
modem: скорочення від модулятор-демодулятор);  ويب – 
веб (від англ. Web від словосполучення World Wide 
Web букв. "Всесвітня павутина");  إنترنت – Інтернет (від 
англ. Internet (букв. "Міжмережевий")); كومبيوتر – комп'ю-
тер (від англ. computer "обчислювач, комп'ютер"); بريد – 
пошта (від veredus (латинськ.) або beredos (грец.)); سبام – 
спам(походить від марки м'ясних консервів "SPAM"). 

Зміни складу комп'ютерної лексики й лексики кібер-
безпеки, особливо її безперервне поповнення, випа-
дання з неї низки слів, зміна значень, тісно пов'язані з 
безперервним розвитком інформаційних технологій, а 
разом із ними – кіберзлочинності. Ознайомившись із 
книгою "Фішинг: способи та заходи протидії" ( الاصطياد"
 що була випущена для ,[3](الإلكتروني: الأساليب و الإجراءات المضادة"
арабів, які користуються Інтернетом, і яка повністю охо-
плює сферу інформаційної безпеки комп'ютерних сис-
тем, ми можемо позначити основні галузі функціону-
вання термінології сфери кібербезпеки. Сучасна араб-
ська термінологія кібербезпеки включає сферу комп'ю-
терних технологій; охоплює терміни, які пов'язані зі 
злочинами у сфері інформаційних технологій, що вклю-
чають поширення шкідливих вірусів, зламування паро-

лів, фішинг, шкідливе втручання в роботу систем, і з 
тими, хто здійснює ці атаки (فيروس – вірус;  / الاصطياد الإلكروني
 البرامج الخبيثة ;комп'ютерний хробак – دودة حاسوب ;фішинг – التصيدّ
– шкідливі програми; برنامج التجسس – програма-шпигун, 
шпигунське ПЗ; مخرّب – крекер, комп'ютерний зламувач; 
 ,перебір за словником); терміни –هجمة القاموس / هجمة المعجم
пов'язані із захистом комп'ютерних систем від вищезга-
даних атак (جدار الحماية – фаєрвол, мережевий екран; 
-патчі для вирішення певних проблем, усу – التحديثات الأمنية
нення недоліків безпеки ПЗ; оновлення безпеки); термі-
ни, які пов'язані з тим, як працюють комп'ютерні систе-
ми й Інтернет (اسم النطاق – доменне ім'я; قاعدة بيانات – база 
даних; عنوان بروتوكول الإنترنت / عنوان آي بي – ІР-адреса).  

При розгляді прийомів перекладу ми спиратимемося 
на класифікацію перекладацьких трансформацій 
В. Комісарова [2]: лексичні, граматичні й лексико-
граматичні групи. Лексичні трансформації об'єднують 
прийоми транскрибування і транслітерації, калькування 
і лексико-семантичної заміни. Граматичні трансформа-
ції – прийоми синтаксичного уподібнення, членування 
речень, об'єднання речень, граматичні заміни. Лексико-
граматичні трансформації – антонімічний переклад, 
експлікація (описовий переклад) і компенсація [2]. Виді-
лені Л. Бархударовим додавання, опущення і компресія 
нами були віднесені до лексико-семантичних замін того 
чи іншого виду [1, с. 121, 230]. У деяких випадках ара-
бомовні комп'ютерні терміни мають стійкі відповідності 
в українській мові, що не мають збігів у семантиці своїх 
компонентів. 

Як прості (однослівні), так і багатокомпонентні тер-
міни можуть перекладатися всіма вищезгаданими спо-
собами. Розглянемо по черзі прийоми перекладу прос-
тих і складних термінів із наведенням прикладів з книги 
"Фішинг: способи та заходи протидії" [3]. 

1) Лексико-семантичні заміни (конкретизація, гене-
ралізація, модуляція) – переклад лексичних одиниць 
оригіналу шляхом використання при перекладі одиниць 
вихідної мови (ВМ), значення яких не збігається зі зна-
ченнями вихідних одиниць, але може виводитися з них 
за допомогою певного типу логічних перетворень [2]. 

Модуляція, або смисловий розвиток – заміна лек-
семи ВМ одиницею мови перекладу (МП), значення якої 
логічно виводиться зі значення вихідної одиниці [2]. 
Наприклад: رسائل البريد الالكترونيغير المرغوبة   – спам; تحديثات – патчі; 

البريد الالكتروني المبني على الشبكة العالمية   – веб-мейл, веб-пошта. 
Конкретизація – заміна лексеми ВМ із більш широ-

ким предметно-логічним значенням лексемою МП із 
більш вузьким значенням [2]. Наприклад: صندوق حواري – 
діалогове вікно; حلقات النقاش – дошки обговорень (на фору-
мі); التدفق – трафік; استعلام – запит. 

Генералізація – заміна одиниці ВМ, яка має більш 
вузьке значення, одиницею МП із більш широким зна-
ченням [2]: ضعف ثغرة /  – уразливість. 
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2) Калькування – переклад лексичних одиниць ори-
гіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або 
слів) їхніми лексичними відповідниками в МП [2]. На-
приклад:تصفية – фільтрування; اسم المستخدم– ім'я користува-
ча; برامج التجسس – шпигунські програми;حقل نصي – текстове 
поле; نظام أسماء النطاقات – система доменних імен; القائمة السوداء – 
чорний список. 

3) Експлікація або описовий переклад – це транс-
формація, за якої лексична одиниця ВМ замінюється 
словосполученням, яке дає більш-менш повне пояс-
нення цього значення на МП [2]: التصديق الثنائي – двофакто-
рна аутентифікація; نع النوافذ المنبثقةما  – блокувальник спли-
ваючих вікон; ًالتعرف على الحروف ضوئيا – оптичне розпізнаван-
ня символів. 

4) Граматична заміна – спосіб перекладу, за якого 
граматична одиниця ВМ перетворюється на одиницю 
МП з іншим граматичним значенням через розбіжність у 
мовах частин мови, чисел іменників та інших форм гра-
матичних категорій [2]: البرمجة عبر المواقع – міжсайтовий 
скриптінг; الرسائل غير المرغوبة المعتمدة على الصور / السبام المعتمد على الصور – 
графічний спам. 

5) Транскрипція і транслітерація – способи перек-
ладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення 
її форми за допомогою літер МП [2]. За транскрипції 
відтворюється її звукова форма, за транслітерації – 
графічна: هاكر – хакер;كومبيوتر – комп'ютер;سبام – спам; إنترنت 
– Інтернет;بروتوكول الإنترنت  – Інтернет протокол, ІР-
протокол; روتكيت – руткіт (програма для приховування 
присутності зловмисника або шкідливої програми у сис-
темі);بوت الإنترنت – інтернет-бот; فيروس الكمبيوتر – комп'ютерний 
вірус; ويب – веб. 

Розглянемо далі синтаксичні способи перекладу бага-
токомпонентних термінів. Вони можуть перекладатися: 

1. За допомогою аналогічної препозитивної атрибу-
тивної групи (послідовний переклад) [2]. Наприклад:  قاعدة
 клієнт електронної – عميل البريد الإلكتروني  ;база даних – بيانات
пошти; هجمة الرجل في الوسط – атака посередника. 

2. За допомогою перестановки компонентів. Напри-
клад: برنامج الحماية – захисна програма, антивірус; محرك البحث – 

пошукова система;  برنامج التجسس – програма-шпигун,  
шпигунське програмне забезпечення;شريط العنوان المزيف – 
підроблений, фейковий адресний рядок. 

3. За допомогою використання дієприкметникових 
зворотів. Наприклад:  رسائل البريد الإلكتروني المرتدة – повернені 
листи електронної пошти. 

4. За допомогою описового перекладу. Наприклад: 
 .двофакторна аутентифікація – التصديق الثنائي

Отже, нами було встановлено, що вибір прийому 
перекладу залежить від структури терміна. Найбільш 
поширеними прийомами перекладу простих і складних 
комп'ютерних термінів сфери кібербезпеки є модуляція, 
генералізація та конкретизація, калькування й описовий 
переклад. 

Основне призначення одиниць арабської комп'юте-
рної термінології – номінація понять комп'ютерної сфе-
ри. Арабська термінологія сфери кібербезпеки – сукуп-
ність термінів, що позначають поняття, які функціону-
ють в основному в галузі комп'ютерних технологій. 
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TRANSLATION OF THE COMPUTER TERMS OF THE CYBERSECURITY SPHERE FROM ARABIC INTO UKRAINIAN 

 
The article is devoted to the study of the particularities of the translation of a specific vocabulary in the field of cybersecurity from Arabic into 

Ukrainian. The main focus lies on considering of methods of translation of computer terms of the cybersecurity sphere. The materials of the study 
were Arabic texts which concern cybercrime, hackers and information security of computer systems, and the work of Arabic researchers in Arabic. 
In Ukraine there are no researches that would analyze the trends of the formation of modern Arabic terminology systems in the field of computers 
and review texts in the field of cybersecurity, or translate the terminology vocabulary of this sphere, which is constantly being replenished. The 
author highlights the necessity of learning of computer terminology in the modern world. The work indicates the main areas of the functioning of 
the terminology of the sphere of the information security of computer systems. Changes in the composition of computer vocabulary and vocabulary 
of the sphere of information security of computer systems, especially its continuous replenishment, loss of a number of words, changes of mean-
ings, are closely linked to the continuous development of information technology and cybercrime with it. When considering the methods of transla-
tion, the article relies on the classification of translation transformations of the researcher V. Komisarov who systematized the translation tech-
niques: in the classification he highlights lexical, grammatical and lexical-grammatical groups. The article reveals that the choice of the methods of 
translation depends on the structure of the term. The author makes assumptions about the most common methods of translation of simple and 
complex computer terms within the sphere of the information security of computer systems and defines the term "Arabic terminology of the sphere 
of cybersecurity". The main purpose of units of Arabic terminology of the computer sphere is the nomination of the notions of the computer sphere. 

Keywords: computer term, translation, cybersecurity, information security, computer systems. 
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КОРПУСИ ТЕКСТІВ: ЗДОБУТКИ УКРАЇНИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ВРАХУВАННЯ 
ЗАКОРДОННОГО ДОСВІДУ 

 
Розглянуто дев'ять текстових корпусів української мови, порівнюються їхні характеристики, можливості викорис-

тання в дослідницькій роботі. З'ясовано, що найсуттєвішими параметрами електронних корпусів є розмітка як текстів у 
цілому (жанрово-тематична, ареальна, хронологічна, соціологічна), так і графічних слів у ньому (частиномовна, семантич-
на); зараз бракує розмітки за дискурсивними характеристиками. Узагальнено принципи пошуку: можливість шукати слово, 
лексему, словосполучення, речення, а також маски виразів в узагальненому вигляді, однак виклик найближчого майбутнього 
– семантична розмітка та створення корпусів різних дискурсів.  

Ключові слова: корпусна лінгвістика, корпус текстів, українська мова, метамовний пошук, методологія досліджень, 
дискурс. 

 
Високі вимоги сучасності ставлять перед науковця-

ми нові завдання. Автоматизація й розвиток штучного 
інтелекту полегшують рутинну роботу вчених, однак 
водночас вимагають дедалі серйозніших аналітичних 
зусиль в інтерпретації результатів після опрацювання 
масштабного фактичного матеріалу та вдосконалення і 
збільшення автоматизованої частини процесу, і філоло-
гічні науки не є винятком у цих процесах. Якщо раніше 
деякі складнощі обробки великих масивів текстового 
матеріалу видавалися нездоланними, натепер інфор-
матизація, переведення в цифровий формат масштаб-
них ресурсів зобов'язують лінгвістів, перекладознавців, 
літературознавців не відкладати розв'язання багатьох 
проблем, а шукати шляхи їхнього оптимального вирі-
шення. Для цього необхідно доволі чітко усвідомлюва-
ти, якими можливостями вченого-філолога озброюють 
нові знаряддя, які цілі цілком досяжні вже у сучасному 
дослідженні, а які можливо досягти хіба що в перспек-
тиві. У дослідницькій роботі філологи послуговуються 
різними знаряддями автоматичної обробки тексту, од-
нак найпоширеніші з них – програми опрацювання кор-
пусів текстів, переважно конкордансери. 

Незважаючи на десятилітню історію, використання 
корпусу української мови подекуди все ще сприймаєть-
ся як екзотичний і цілком новітній підхід. Виходячи зі 
сказаного, мета статті – охарактеризувати основні па-
раметри текстових корпусних ресурсів української мови, 
їхні характеристики та потенціал у виконанні дослідни-
цьких завдань, а також окреслити перспективи розвит-
ку, ураховуючи світовий досвід. 

Одним із перших корпусів на матеріалі українсько-
мовних текстів став Корпус української мови, розро-
блений лабораторією комп'ютерної лінгвістики 
Інституту філології Київського національного 
університету імені Тараса Шевченка [Корпус текс-
тів української мови], у відкритому доступі з 2010 р.; у 
розробці брали участь співробітники лабораторії: 
Н. П. Дарчук (керівник проекту), В. М. Сорокін (програ-
міст), О. Б. Сірук, Я. В. Ходаківська, Н. Г. Чейлитко, 
М. О. Лангенбах. Натепер якісно-кількісний склад кор-
пусу такий: законодавчі тексти – 1 581 090 слововжи-
вань; наукові тексти – 8 712 314 слововживань; поети-
чна мова – 799 408 слововживань; публіцистика – 
40 681 393 слововживань; фольклорні тексти – 86 434 
слововживань; художня проза – 53 953 337 слововжи-
вань. Це означає, що дослідник може обирати підкор-
пус за жанрово-стилістичними критеріями. Програмне 
забезпечення корпусу включає лематизатор, отже, 
можна проводити пошук не лише певної словоформи, 
а й лексеми в усій її парадигмі. У пошуковому діалого-
вому вікні можна вводити як одне слово, так і сполу-
чення з двох слів. 

Корпус текстів української мови дає змогу проводити 
пошук словосполучень (до двох слів) не лише форма-

льно, а й також частиномовної маски словосполучення. 
Скажімо, можна вибрати всі сполучення числівника з 
іменником або ж певного числівника з усіма іменника-
ми. Докладніше про специфіку укладання корпусу, а 
також його потенціал для наукових розвідок можна діз-
натися у статті Н. П. Дарчук "Дослідницький корпус укра-
їнської мови: основні засади і перспективи" [4]. Натепер 
Н. П. Дарчук працює над семантичною розміткою кор-
пусу [5]. Семантична розмітка є серйозним викликом 
для сучасних лінгвістів з огляду на те, що семантичних 
груп у рази більше, ніж частин мови, і не існує їхньої 
однозначної класифікації. 

На окрему згадку й увагу заслуговує Генеральний 
регіонально анотований корпус української мови 
[ГРАК], розроблений командою лінгвістів і програмістів 
з Києва, Осло (Норвегія), Єни (Німеччина): М. Шведова, 
Р. фон Вальденфельс, С. Яригін, М. Крук, А. Рисін, 
М. Возняк. Корпус охоплює тексти періоду з 1818 р. по 
2018 р. і містить понад 25 тисяч текстів близько 3 850 
авторів, а також тексти перекладів із 38 мов. Пошук 
слова чи виразу, побудова конкордансу в ньому мож-
лива за такими критеріями: автор тексту, регіон, жанр 
тексту, місце публікації, роки публікації, мова оригіналу 
документа й ін. У корпусі можна здійснювати звичайний 
формальний пошук, пошук з "байдужими символами" 
(англ. – "wildcard characters"), а також запити CQL 
("Context Query Language", спеціальна проста мова за-
питів, розроблена саме для пошуку в розміченому текс-
товому корпусі).  

Корпусні знаряддя з часом набувають такої популя-
рності, що в мережу потрапляють й аматорські програ-
ми, як, наприклад Корпус української мови або, як 
його характеризують самі упорядники, "Загальномовний 
(або національний) неанотований та несистематизова-
ний корпус української мови" [8]. Це знаряддя фактично 
працює як пошуковий рядок сайту електронної бібліоте-
ки. Корпус цілком придатний для проведення первинно-
го пошуку, що не вимагає точних підрахунків. 

Багатьох дослідників має зацікавити Архів україн-
ської періодики онлайн. Як зазначено на сторінці 
ресурсу, "наразі оцифровано близько 700 000 сторінок 
понад 400 видань українською, польською, німецькою, 
румунською, їдиш, кримсько-татарською та російською 
мовами, що видавалися у різних регіонах України та 
поза її межами від початку до 50-х років ХХ ст. Ресурс 
постійно наповнюється" [1].  

Чимало сучасних сайтів містить текстові ресурси, 
об'єднані за певним тематичним, функціональним чи 
іншим критерієм: законодавчі тексти на сайтах парла-
ментів, тексти статей журналів і газет, бібліотеки ху-
дожньої, наукової студентської літератури, зібрання 
творів певного автора. Кожен із таких ресурсів можна 
використовувати як простий корпус. Щоправда, у таких 
текстах можливо здійснювати лише простий форма-
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льний пошук сполучення літер або слів, а обирати 
додаткові параметри та/або використовувати маску 
пошуку неможливо. Тому спеціальний анотований 
корпус, обмежений творами певного автора, на-
віть менший за обсягом, становитиме для дослідника 
неабияку цінність. В Україні цією проблематикою глибо-
ко займається дослідниця з університету "Львівська 
політехніка" С. Бук, і в статті робить ретельний огляд 
різних корпусних ресурсів, зокрема й тих, що укладені 
вручну на матеріалі творів українських авторів: "До не-
давнього часу в українській лінгвістиці домінувала руч-
на методика укладання словників, зокрема, у письмен-
ницькій лексикографії. Цим способом було створено 
словники мови Т. Шевченка та Г. Квітки-Основ'яненка; 
словопокажчики творів І. Котляревського, Т. Шевченка, 
Л. Українки, А. Тесленка, В. Стефаника, Ю. Федько-
вича; глосарій поетичної мови Василя Стуса" [2, с. 73–
74]. Серед параметрів, необхідних у пошуку слів у ко-
рпусі, С. Бук включає до ресурсу різні характеристики 
ідіостилю, у тому числі частотний словник автора як у 
цілому, так і в окремому творі, і в обраній низці творів, 
і в певному жанрі, а також фіксацію часового періоду 
вживання тієї чи іншої лексеми та інш. [2, с. 81–82]. 
Звичайно, такою детальною параметризацією дослід-
ника не забезпечив би простий формальний пошук ані 
в текстах письменника, ані в загальних корпусах вели-
кого обсягу.  

До деяких корпусів українськомовних текстів наразі 
немає публічного доступу, і з огляду на їхній потенціал 
для дослідників у найближчому майбутньому назвемо їх 
теж. Український національний лінгвістичний кор-
пус, нині доступний тільки зареєстрованим користува-
чам, потребує інсталяції на персональний комп'ютер, 
розроблений Українським мовно-інформаційним фондом 
НАН України. Корпус текстів української мови. Рані-
ше був доступний, як документує Н. П. Дарчук, Корпус 
текстів української мови (за адресою http://corpora.pp.ua, 
розробник – кафедра української мови і прикладної лінг-
вістики Донецького національного університету [6]). Ав-
тор статті (у співавторстві з М. С. Івановим) працює над 
розробкою конкордансера для опрацювання корпусу 
співвідносних текстів "TexPeer", основне призначен-
ня якого – проведення контрастивних досліджень; наразі 
корпус наповнено співвідносними за темами текстами 
іспанської та української мов обсягом по 500 000 слово-
вживань із кожної мови. 

Корпуси української мови містяться також у складі 
колекцій корпусів. Серед найвідоміших колекцій корпу-
сів, що одними з першими з'являються в пошуковому 
рядку, слід назвати корпуси Лейпцизького університету 
[Corpora Collection of Leipzig University] і корпуси 
Лідзького університету [Leeds corpora collection]. Зазна-
чені ресурси характеризуються вражаючо масштабним 
обсягом. Зокрема, у корпусах Лейпцизького корпусу 
українськомовна частина становить 102 429 857 ре-
чень, отже, загальна кількість словоформ може сягати 
мільярда.  

Цінність корпусу більшою мірою обумовлена його 
якісними, ніж кількісними параметрами. Так, Г. Енґвел у 
статті "Не випадковість, а свідомий вибір: критерії укла-
дання корпусу" ("Not chance but choice: criteria in corpus 
creation"), розмежовує поняття "загального корпусу" та 
"якісного корпусу": "У корпусній лінгвістиці те, що біль-
ше, не обов'язково краще. Дрібний, однак добре органі-
зований корпус може виявитись кориснішим, ніж біль-
ший за обсягом, однак менш послідовний за змістом 
(...). За своїм досвідом я переконався, що корпуси від 
20 000 до 200 000 слововживань виявились цілком 
придатними для здійснення дослідження. Більші корпу-

си укладаються надто довго, а менші містять недостат-
ньо даних для належної інтерпретації" [11, c. 352]. Зви-
чайно, для дослідження більшості лексичних і грамати-
чних явищ зазначених обсягів може виявитися достат-
ньо; такі явища, як неологізми, окказіоналізми, мовні 
аномалії можуть зустрічатися відносно рідко, і малий 
корпус навряд чи дасть повну картину їхніх властивос-
тей. Однак корпуси малого обсягу мають свої переваги, 
які докладніше розглядаємо в статті [10]. 

Кількість корпусів зростає щороку, тому неможливо 
навіть приблизно осягнути всі можливі ресурси. Однак 
лише в незначній частині сучасних корпусів містяться 
соціолінгвістичні дані про авторів (наявність/відсутність 
білінгвізму, стать, освіта). На наш погляд, різнобій у 
форматах і наповненнях корпусів можна пояснити тим 
фактом, що переважна більшість запитів, досліджень, 
що ґрунтуються на певному корпусі, найчастіше спря-
мовані не на якусь мову загалом, а на певний дискурс, 
що виокремлюється за тематичними, авторськими, пра-
гматичними чи іншими позамовними чинниками; позаяк 
кількість дискурсів теоретично не обмежена, відповідно, 
і кількість корпусів певної мови може суттєво розроста-
тися. Можна прогнозувати, що в майбутньому процес 
укладання корпусів суттєво зміниться: замість пошуку й 
підбирання текстів переглядатимуться вже наявні кор-
пуси та збагачуватися додатковими, цінними для дослі-
дження, параметрами вже наявні тексти, що такої роз-
мітки раніше не мали. У такий спосіб можна буде легко 
виокремлювати спеціальний підкорпус із загальних кор-
пусів. Сучасні програми опрацювання текстів здатні 
автоматично визначати тему тексту (напр., розробки 
Н. П. Дарчук), однак викликом для корпусної лінгвістики 
на завтра є автоматизоване визначення типу дискурсу, 
до якого належить текст. Більше того, необхідно пору-
шувати питання взагалі про досяжність цієї мети, оскі-
льки дискурси виникають довкола тієї чи іншої сфери 
життя, як, наприклад, "дискурс катастроф", "ядерний 
дискурс", "корпоративний дискурс" тощо. Будь там як, 
саме поняття дискурсу, натепер дуже розлоге, об'ємне 
й неоднозначне, теж потребує уточнення в межах кор-
пусної лінгвістики. 

Отже, потрібно вже зараз розробляти можливу ме-
тодику розмітки й аналізувати ті параметри та характе-
ристики, що цікавлять (реально й потенційно) дослідни-
ків. Дуже детально розмітку різного роду метаданих 
розглядає Л. Бурнард [12]. Зокрема, лінгвістична розмі-
тка за різними мовними рівнями й категоріями (аналіти-
чні метадані), описові дані, із-поміж яких у тому числі й 
демографічні характеристики кожного мовця. Можна 
очікувати на появу найближчим часом відповідного ста-
ндартну ISO. Наявність стандарту не обов'язково за-
безпечить уніфікацію. Адже в окремих розвідках досить 
буде обмежитися достатньо простими корпусами з мі-
німальною розміткою. До того ж завжди залишається на 
порядку денному всіх наук питання неоднозначності 
класифікацій: це стосується всіх явищ, які людина зда-
тна аналітично розподіляти на групи: від елементарних 
часток, спектрів кольорів електромагнітного випроміню-
вання до стилів, жанрів текстів і дискурсів. Якщо доволі 
тривалий час була поширеною класифікація текстів на 
п'ять функціональних стилів, за В. В. Виноградовим, 
нині додаються альтернативні класифікації, що вклю-
чають і військовий, і конфесійний стилі. Не вдаючись до 
аргументів на користь чи проти, підкреслимо, що зміна 
парадигми в теорії передбачає суттєву переробку баз 
даних на практиці. Більше того, може виявитися, що 
один і той самий об'єкт, явище, характеристика може 
підпадати під декілька класифікацій одночасно, так са-
мо й певний текст за тематичним критерієм можна від-
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нести і до філософських, і медичних, і релігійних водно-
час, не говорячи вже про те, що один і той самий текст 
може одночасно належати до туристичного, медичного, 
законодавчого й корпоративного дискурсів. Інформати-
ки можуть частково вирішувати подібні казуси класифі-
кації за допомогою таких знарядь, як "muli-label 
classificaction". Не вдаючись у деталі, прокоментуємо, 
що багатокатегорійна класифікація об'єктів при всіх 
своїх перевагах може на декілька порядків уповільню-
вати реалізацію алгоритму або навіть його практично 
унеможливлювати. Аналітичність штучно проводить 
межі між виявами певних явищ, і будь-яка зміна підходу 
обумовить необхідність переробки, виправлення або 
створення нової емпіричної бази. Тому можна прогно-
зувати, що корпуси текстів будуть постійно створювати-
ся, оновлюватися, реорганізувуватися, доповнюватися, 
і не передбачається того моменту, коли можна буде з 
полегшенням поставити крапку в цій справі. 

Окрім власне текстового наповнення відповідно до 
тих чи інших кількісних і якісних параметрів, інтерфейс 
програм-конкордансерів, що забезпечують доступ до 
текстів і їхніх фрагментів, теж суттєво варіюється. Май-
же всі конкордансери показують абсолютну частоту 
вживання словоформ, що дає змогу укладати частотні 
словники словоформ, а, за наявності лематизатора – і 
частотні словники лексем; відносну та середню частоту 
програми розраховують рідше. У намаганні заповнити 
цю прогалину розробники програми-конкордансера 
"TexPeer" включили до неї функцію розрахунку станда-
ртного відхилення для перевірки достовірності вибірки. 

Проривом у сфері інформатизації української мови 
можна вважати проект "lang-uk", що ним керує 
Д. Чаплинський. На сайті проекту містяться текстові 
корпусні ресурси українських періодичних видань, зако-
нодавчих текстів, а також український браунівський ко-
рпус [9], а також інші корисні ресурси, однак користува-
чеві доведеться подбати про встановлення або напи-
сання відповідного програмного забезпечення корпусів. 
Зазначимо, що "браунівським" у корпусній лінгвістиці 
називається корпус, укладений за критеріями першого 
текстового корпусу у Браунівському університеті (США), 
що містив 500 000 текстів по 2 000 слововживань кож-
ний. Український "браунівський" корпус зараз у розроб-
ці, яка відкрита на сайті проекту "lang-uk" для всіх, хто 
бажає долучитися. 

Підсумовуючи якісні та кількісні параметри корпусів 
текстів української мови, варто зазначити, що потен-
ційно значущі характеристики – тема, час, жанр, праг-
мастилістичні параметри, соціолінгвістичні дані авто-
ра, обсяг та інші – обумовлюють структуру, обсяг і 
призначення корпусу. Корпусні текстові ресурси можна 
розподілити за такими критеріями: загальні корпуси та 
спеціалізовані (на певному матеріалі, темі, авторі). 
Кожну з цих категорій варто також розділити на корпу-
си без розмітки та корпуси з розміткою (за жанрово-
стилістичними, тематичними, ареальними, соціоло-
кальними й іншими критеріями текстів, частиномовною 
і семантичною розміткою словоформ, що нині є за-
вданням лише частково вирішеним). З огляду на еле-
ментарну автоматизацію простого формального пошу-
ку в цифрових текстових документах, загальним не-
класифікованим корпусом може стати будь-який сайт 
із текстами певної мови тематичного або іншого спря-
мування, як бібліотека української літератури, архів 
української періодики.  

Наявність декількох корпусів української мови ще не 
означає вичерпного охоплення зрізу мови в усіх її мож-
ливих вимірах: дослідникам потрібні не лише стандарт-
ні і правильні тексти, а й тексти неносіїв мови з типови-

ми й нетиповими помилками (до прикладу, корпус 
Corpus de Aprendientes de Español (корпус неносіїв іс-
панської мови) [13]), тексти перекладів певною мовою, 
окремо необхідні усні й письмові тексти; спеціальним 
предметом дослідження стають інтернетні тексти, які 
теж можуть бути й усними і письмовими, бездоганними 
з погляду грамотності або недосконалими; корпуси пе-
вної спрямованості теж стануть у пригоді дослідникам: 
окрім регіонального корпусу, на часі питання про ство-
рення акцентологічного корпусу, звукового корпусу, 
корпусу текстів кінофільмів, протокольних промов, у 
межах яких теж можлива й доцільна детальна класифі-
кація текстів на типи й підтипи. Дискурсивне спряму-
вання корпусів текстів теж необхідне, так само як і уто-
чнення поняття "дискурс" у межах корпусної лінгвістики, 
а також вирішення питання щодо практичної можливос-
ті автоматизованого визначення типу дискурсу. Зна-
чення для дослідження має не лише обсяг корпусу (для 
багатьох розвідок цілком достатньо корпусу порядку 
сотні тисяч слововживань), а навіть більшою мірою які-
сна розмітка текстових документів і його складових. 
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TEXTUAL CORPORA: UKRAINIAN LINGUISTS' ACHIEVEMENTS AND ASSIMILATION OF FOREIGN EXPERIENCE  

 
Though five or more corpora of the Ukrainian language exist since 2010 or earlier, the majority of them remain unknown to researchers and 

corpus-based studies in Ukrainian philology are seen rather as exotic and exceptional cases. In the present study we offer an overview of nine 
Ukrainian corpora, among which the widest and the fullest are "Ukrainian Language Corpus" at web-portal mova.info and "GRAK" ("General 
Regionally Annotated Corpus of Ukrainian). Two of them make part of corpora collections ("Leeds Corpora Collection") and ("Corpora Collection of 
Leipzig University"); two corpora are made on the basis of electronic document archives, which appears to demonstrate that nowadays any set of 
electronic textual documents corresponding to a common criterion are convertible into a simple corpus. Today’s large corpora provide the 
possibilities of making searching queries according to multiple criteria: subject, period, style, gender, sociolect, etc. Another useful feature of large 
general corpora is searching by means of regular expressions and "wildcard symbols" which provide the possibility of making a set of queries at 
once corresponding to a certain search mask. These formats vary from one corpus to another: from asterisks to classical regular expressions and 
CQL queries; not all Ukrainian corpora still offer the possibility of searching phrases larger than two words. Most large corpora are POS-annotated, 
which is a great achievement of computational linguistic, but the actual challenge is the semantic annotation, which is being developed at present 
for the corpus at mova.info. Among the parameters of the corpus those which matter for a research are, besides its volume (many case studies do 
not require a corpus larger than a hundred thousand tokens), the document annotation and text components annotation. As more and more 
researches are discourse-oriented, it is to anticipate that more discourse-oriented corpora will be appearing in the near future. 

Keywords: corpus linguistics, textual corpus, Ukrainian language, metalinguistic search, researching methodology, discourse. 
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ПЕРСОНАЖНА СИСТЕМА ЧАРІВНОЇ КАЗКИ ЛІДІЇ ДУНАЄВСЬКОЇ:  
ПЕРСПЕКТИВА КОМПАРАТИВНОЇ ТА МІЖКУЛЬТУРНОЇ МЕТОДОЛОГІЙ  

В УКРАЇНСЬКІЙ СЕРЕДНІЙ ОСВІТІ  
(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ТА ФРАНЦУЗЬКОЇ ЧАРІВНИХ КАЗОК) 

 
Розглянуто доробок видатної української вченої Л. Дунаєвської, чий життєвий і науковий шлях тісно пов'язаний із Шев-

ченковим університетом. Обґрунтовано використання персонажної системи чарівної казки Л. Дунаєвської (добротворці, 
злотворці, знедолені) в українській середній освіті з метою розвитку в учнів міжкультурної, компаративної та лінгвосоціо-
культурної компетенцій на уроках української й зарубіжної літератур.  

Ключові слова: добротворці, компаративістика, злотворці, знедолені, французька чарівна казка, фольклористика, ме-
тодика викладання, міжкультурна компетенція, середня освіта, українська чарівна казка.    

  
Ім'я Лідії Францівни Дунаєвської – видатної україн-

ської ученої, фольклористки, талановитого педагога, 
яка своє, на жаль, недовге життя присвятила вивченню 
ґенези, проблематики й образності української чарівної 
казки – нерозривно пов'язане зі стінами Шевченкового 
університету. Вихованиця цього закладу, вона трепетно 
вболівала за збереження та примноження кращих ака-
демічних і методологічних традицій у ньому, адже саме 
тут подолала шлях від лаборанта до викладача, а по-
тому професора, організатора й завідувача першої в 
Україні кафедри фольклористики [4, с. 92]. Постать 
Л. Дунаєвської вже стала знаковою у класичному каноні 
українських науковців, чиї плідні здобутки збагатили 
національну освіту й вітчизняну науку: про це свідчить, 
зокрема, включення її імені до сучасного енциклопеди-
чного видання "Українки в історії. Нові сторінки" (2010), 
що вийшло друком у видавництві "Либідь" [4]. Уроджен-
ка Вінниччини, видатна вчена, лауреат премії НАН Ук-
раїни імені Філарета Колесси, вона стала авторкою 
ґрунтовних монографій, як-от "Українська народна каз-
ка" (1987), "Українська народна проза: еволюція епічних 
традицій" (1997), "Персонажна система української на-
родної міфологічної прози. Аспекти поетики" (2000) [4, 
с. 92]; окрім того, дослідниця упорядкувала та написала 
передмови до понад двадцяти збірок українських на-
родних казок і казок народів світу [4, с. 92], залучаючи 
до аналізу виразну компаративну міжкультурну компно-
ненту, розробила та створила підручники з фольклори-
стики й інноваційні навчальні програми з цього фаху [4, 
с. 92]. Л. Дунаєвська по-новаторськи, ґрунтовно й полі-
аспектно висвітлювала концепцію міфологічних образів 
і персонажної системи української народної казки – ча-
рівної, соціально-побутової та про тварин – із погляду 
еволюції та видозмін фольклорних жанрів. Зокрема, 
учена обґрунтувала теорію фольклорно-літературних 
зв'язків з опертям на культурний код як первень духов-
ного спадку етносу та його матеріальної культури, і 
спонукала цим підходом до пошуку нових явищ у фоль-
клористиці [4, с. 93]. Нині, у переломний момент історії 
української нації та держави, українська школа перебу-
ває у почасти турбулентному стані: з одного боку, вона 
потребує вдумливих реформ, спрямованих на форма-
тування під зразкові стандарти світової освіти, а з іншо-
го – в умовах стрімко змінного глобалізованого світу 
має гостру потребу в розвиткові в українського учня 
широкого спектру лінгвосоціокультурних і міжкультур-
них компетенцій, а також уміння розпізнавати та праг-
нення зберегти самобутність українських культурно-
етнічних первнів. Ці завдання, на нашу думку, потребу-
ють застосування інноваційних методів і технологій 

освіти, однак насамперед мають упроваджуватися з 
опертям на традиції, залишені у спадок досвідченими 
українськими педагогами та провідними науковцями. 
Так ця розвідка має теоретико-методологічний характер: 
вона покликана обґрунтувати, як класифікація персона-
жів чарівної казки Л. Дунаєвської може бути використана 
у середній школі задля розвитку в учнів компаративної, 
культурологічної, міжкультурної та лінгвокраїнознавчої 
компетенцій. Розвідка здійснена з опертям на аспекти 
теорії Л. Дунаєвської на основі спостереженого нами 
емпіричного матеріалу українських і французьких чарів-
них (і почасти літературних) казок, які учні середньої 
школи мають нагоду вивчати на планових уроках україн-
ської й зарубіжної літератури, а також на уроках позакла-
сного читання вже з 5-го класу середньої школи. 

Розпочнемо з методологічного обґрунтування за-
пропонованої тези та її узгодження з чинними стандар-
тами української середньої освіти. Ретельне ознайом-
лення з цими документами та пояснювальними запис-
ками дозволяє зробити висновок, що викладання укра-
їнської й зарубіжної літератури в сучасній українській 
школі продовжує збагачуватися вагомою міжкультур-
ною складовою та передбачає важливу низку завдань, 
покликаних сформувати й закріпити міжкультурну та 
компаративну компетенцію в учнів. Так, серед основних 
завдань вивчення зарубіжної літератури в основній 
школі, згідно з чинною програмою із зарубіжної літера-
тури для 5–9-х класів для загальноосвітніх навчальних 
закладів, можна виокремити принаймні три, що потре-
бують чіткої компаративної перспективи: по-перше, 
"формування поваги до різних мов, культур, традицій, 
толерантного ставлення до всіх рас, народів, народ-
ностей і національностей"; по-друге, "виховання лю-
бові до української мови і літератури як органічного 
складника світової культури, прагнення до збережен-
ня рідної мови, національних традицій і цінностей в 
умовах глобалізації світу" та насамкінець – "розширен-
ня культурно-пізнавальних інтересів особистості" 
[2, с. 7]. Окрім того, чинна програма із зарубіжної літе-
ратури для 5–9-х класів передбачає обов'язкове вве-
дення до методичних розробок і календарно-
тематичних планів компаративної лінії, покликаної 
забезпечити "порівняння літературних творів, явищ і 
фактів, що належать до різних літератур; установ-
лення зв'язків поміж українською та зарубіжними літе-
ратурами (генетичних, контактних, типологічних та 
інше); розгляд традиційних тем, сюжетів, мотивів, 
образів у різних літературах; зіставлення оригіналів 
та україномовних перекладів літературних творів; 
увиразнення особливостей української культури й лі-
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тератури на тлі світової" [2, с. 11–12]. Зокрема, ком-
паративна лінія реалізована в рубриці "Елементи 
компаративістики", яка присутня в кожному розділі 
шкільної програми та покликана забезпечити системне 
й цілісне уявлення про світову художню літературу, а 
також оприявнити міжпредметні зв'язки під час навчан-
ня (зокрема, між українською та зарубіжною літерату-
рами, зарубіжною літературою та українською чи інозе-
мною мовами) [2, с. 11–12]. Згідно з вказівками до чин-
ної програми, зміст обраної рубрики програми "може 
бути творчо використаний учителем на тих уроках, 
які, на його думку, якнайкраще сприяють  компарати-
вним студіям, формуванню в учнів відповідних умінь і 
навичок" [2, с. 12]. Окрім рубрики "Елементи компа-
ративістики", до програми включено також рубрику 
"Україна і світ": це обумовлено тим, що, згідно з Дер-
жавним стандартом базової та повної загальної серед-
ньої освіти, усі освітні галузі повинні мати українознавче 
спрямування [2, с. 12]. Цей розділ має висвітлювати 
взаємозв'язки української та зарубіжної літератур у 
найширших проявах тематики, а також сприяти "націо-
нальній самоідентифікації учнів, усвідомленню ними 
національних цінностей та необхідності їхнього збе-
реження й примноження в умовах глобалізації світу" [2, 
с. 12]. Також окремі предметні компетенції учнів, 
сформовані на уроках української та зарубіжної літера-
тури, передбачають, що школяр має порівнювати укра-
їнські та зарубіжні народні казки та встановлювати в 
них окремі спільні елементи, як-от образи, сюжети, 
особливості будови [2, с. 16], а також розкривати націо-
нальний колорит народних і літературних казок, окремі 
засоби його створення (деталі побуту, національні об-
рази, мовні засоби тощо). Насамкінець, рубрика міжп-
редметні зв'язки (МЗ) на уроках української літерату-
ри спонукає учня до аналізу спорідненості українських 
казок із казками народів світу [5, с. 16].    

Продовжуючи, спинимося на базуванні теоретичної 
перспективи нашої розвідки та звернімося до розроб-
леної української дослідницею персонажної системи 
української чарівної казки, зокрема класифікації персо-
нажів на добротворців, злотворців і знедолених, яку ми 
використовуємо задля цілей статті. Семантичними мо-
делями персонажів української казки й легенди 
Л. Дунаєвська вважає архетипи, зокрема архетипну 
систему періоду синкретичної ідеології, що, услід за 
С. Аверінцевим, дозволяє їй обґрунтувати архітектоніку 
казки як вмістилище фундаментальних загальнолюдсь-
ких мотивів, морально-психологічних мотивем, а також 
первісних уявлень про буття, властивих також і міфоло-
гічним структурам [5, с. 116]. Класифікація 
Л. Дунаєвської передбачає врахування персонажних 
систем, запропонованих її попередником В. Проппом. 
Дослідниця акцентує на його опорній семиперсонажній 
системі, яка включає, зокрема, злотворця, дарівника, 
помічника, царівну, отруйника, героя та псевдогероя й 
доповнює її низкою допоміжних персонажів казки, які, 
хоч і відіграють вторинну роль, однак мають функцію 
своєрідного сюжетного адміністрування, зв'язування 
або джерел важливої інформації (наприклад, ритуальні 
одухотворені предмети або донощики) [5, с. 119]. Услід 
за традиційним структурним і формалістичними підхо-
дами, Л. Дунаєвська пропонує класифікувати персона-
жів чарівної казки за їхньою ідейно-смисловою значимі-
стю. Такий підхід має кілька суттєвих переваг: по-
перше, запропонована трикатегорійна система (добро-
творці, злотворці, знедолені) дозволяє охопити кожну 
казку "незалежно від варіантності сюжету та його 
повноти" [1, с. 123], а це, у свою чергу, уможливлює 

широкий компаративний підхід щодо корпусу зіставле-
них національних/етнічних зразків чарівних казок. По-
друге, обраний підхід постає методологічно ефектив-
ним унаслідок свого лаконізму, вичерпності й трикрат-
ності, які є запорукою вдалої адаптації у свідомості й 
пам'яті школярів.  

Серед добротворців Л. Дунаєвська насамперед 
виокремлює постаті героїв-богатирів або чудесно наро-
джених героїв, сила яких зазвичай спрямована на сус-
пільний подвиг, як-от рятування спільноти людей (часто 
– молодої дівчини) від нашестя, стихійного лиха чи по-
жирання змієм [1, с. 127]. Зауважимо, що в цьому разі 
доречно так само залучати компаративні паралелі з 
античними міфами про героїв Близького Сходу, Греції 
та Риму, які також (поступально перед казками народів 
світу) входять до чинної шкільної програми 5–9 класів із 
зарубіжної літератури рівня стандарту. Ми вважаємо, 
що такі порівняння сприяють, до того ж, виокремленню 
спільного та відмінного в міфах і казках не лише на рів-
ні сюжету чи проблематики, але й на рівні жанру. Сут-
тєво, що у французьких чарівних казках, надто ж у тих 
випадках, де задіяна потреба подвигу в ім'я громади чи 
жінки, персонажі-добротворці часто постають вихідцями 
з аристократичних кіл, тоді як царівна або принцеса 
зазвичай прирівнюється до прекрасної дами ("Принц і 
кінь Баяр", "Покарана королева", "Принцеса Маркасса 
та птаха Дредейн", "Перлинка", "Прекрасна Жанетон" 
"Принцеса Тройоль") [3]. Таку різницю частково пояс-
нюємо генетичними впливами жанру середньовічного 
лицарського роману на західноєвропейську традицію 
оповідної прози загалом та ідеологією класицизму й 
преціонзності у Франції XVII ст. Водночас, задля шир-
шого сприйняття учнями французької чарівної казки в її 
національному колориті, вважаємо за доцільне задію-
вати на уроках ілюстративний матеріал із лицарської 
куртуазної культури організації французького (або ж 
будь-якого іншого європейського) королівського двору. 
Таку ж методологічну стратегію можна використовувати 
й при вивченні французьких літературних казок. Скажі-
мо, "Кіт у чоботях" Ш. Перро демонструє яскраві ознаки 
класицистичної аксіології, адже у своїй переробці цієї 
народної казки автор акцентує саме трикстерсько-
куртуазну природу свого героя: його вихованість, еру-
дицію, кмітливість, освіченість і вишукану манірність, 
тим самим будучи не звичайним котом із тваринного 
світу, але куртуазним героєм у чоботях (тут можуть бу-
ти цікаві паралелі з українською казкою "Пан Коцький", 
де у фокусі оповіді – насамперед обивательсько-
трикстерські мотиви поведінки).  

Спільним для української та французької народної 
казки лишається топос ініціації – переважно це темний 
ліс або праліс, який символізує територію символічного 
вмирання та реінкарнованого відродження у новій іпос-
тасі. Окрім персонажів-добротворців чоловічого роду, в 
українських чарівних казках маємо жінок (часто вони – 
знахарки чи володарки природи, лісові бабусі), а також 
представників тваринного світу – птахів, тварин, риб, 
взаємодія з якими засвідчує прагнення до пізнання та-
ємниць навколишньої природи та опанування її стихія-
ми, а також систему тотемних уявлень, що побутувала 
в давніх культурах, та культу предків, з яким пов'язана 
окрема система замовлянь, ворожінь і табу в українсь-
кій традиційній культурі [1, с. 134]. Натомість у персо-
нажній системі добротворців опрацьованого корпусу 
французьких народних казок виділяємо добру фею, 
"лісових" мудреців (переважно віщунів), молодшого 
сина, хитрого пастуха, наречену-помічницю, чаклунку-
помічницю, тварин-помічників і чарівні предмети побуту. 
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Суттєво, що у французькій народній казці героям-
добротворцям, наприклад, шукачам викраденої сестри 
чи нареченої, приходять на допомогу чарівні віщуни, 
яких зазвичай буває троє або шестеро: вони дають від-
повіді на запитання героя, дарують йому обереги й ча-
рівні дороговкази, а також сприяють метаморфозам та 
перевтіленням у надлюдських випробуваннях. Так, у 
французькій народній казці "Барбовер-зелена борода" 
принцові допомагає знайти дорогу до зачаклованого 
замку старець-самітник з білою бородою, який дає ге-
роєві чарівну кульку-дороговказ. Тут цікавим для порів-
няння постає образ віщого люстерка, містичної сфери, 
чарівного дзеркала, який напрочуд рідкісний для диску-
рсу українських чарівних казок, і водночас пізніше стане 
наскрізним у казках Ш. Перро, братів Грімм, а також 
пізніших літературних казках бельгійських франкомов-
них письменників, зокрема Ш. Ван Лерберга й 
М. Карема, – імовірно, частково у стосунку до культу 
алхімії на теренах Західної Європи. Іншим прикладом є 
ножиці, якими можна прорубати дорогу у предковічному 
лісі (цікаво, що в українському дискурсі це, зазвичай, 
сокира), тож учнівські порівняння залучення чарівних 
предметів у національних казках можуть вилитися в 
цікаві узагальнення щодо значеннєвості побутово-
матеріального й ремісницького в різних культурах. Ці-
каво, що в українських казках старці також зображують-
ся з довгими білими бородами – це їхній упізнаваний 
атрибут, символ життя мудрого, духовного, почасти – 
вічного. Бабусі-помічниці мають приблизно такий же вік, 
доказ чому – їхні довгі вії [1, с. 135] (у французьких казках 
спостережено, що це можуть бути, наприклад, зуби дов-
жиною з лікоть – таку саму деталь помічаємо ще в одній 
казці шкільної програми, а саме "Пані Метелиця" братів 
Грімм). Л. Дунаєвська наголошує, що казкові чарівники 
генетично споріднені зі жрецями, жрицями-виконавицями 
культових обрядів [1, с. 135]. Важливо також, що благо-
дійники – як людського, так і тваринного світу допомага-
ють героєві тричі: на землі, на воді й на небі [1, с. 135]. У 
цій казковій трикратності дослідниця вбачає традицію 
змалювання древа життя як структури первісної космо-
гонії [1, с. 136]. Аби здолати перешкоди та підкорити сти-
хію природи, героєві української казки треба спалити 
ведмежу шерстину, згодом – перо орла, насамкінець – 
щучу луску [1, с. 136]. Так, у французькій казці "Принцеса 
Маркасса та птаха Дредейн" біла лисиця – душа старого, 
якому допоміг герой (приклад культу предків і тотемізму 
водночас), спочатку супроводжує його в непрохідних 
хащах, потім допомагає дістатися до замку на високій 
горі між небом і землею, а коли заздрісники-брати ки-
дають його до глибокої криниці (знову ж таки, мотив 
українського Котигорошка чи Вернигори в добу дестру-
кції базових родових зв'язків), звір рятує його там (за 
космогонічним принципом світового дерева воєдино 
пов'язані підземний, наземний і небесний світи).  

У пояснювальній записці до чинної програми з укра-
їнської літератури для загальноосвітніх навчальних 
закладів читаємо: "Учням 5–7 класів запропоновано 
твори, спрямовані на розвиток уяви. Такі тексти спо-
нукають школярів фантазувати над життям персо-
нажів, переживаючи за них, виявляючи емпатію до 
мешканців художнього світу. Здатність до фантазу-
вання – початковий етап у розвитку креативності, 
що є запорукою подальшої успішної соціалізації, здат-
ності до розв'язання непростих життєвих питань" [5, 
с. 4]. Для виконання цього ключового методологічного 
завдання у процесі вивчення чарівної казки на уроках 
літератури актуальним вважаємо порівняльне виокре-
млення персонажів, що є долученими до сфери уявно-

го, фантазійного й чудесного та водночас унікальними 
для тієї чи іншої культури в силу особливостей та зако-
номірностей її розвитку. Характерними персонажами-
добротворцями французької чарівної казки є феї. Як 
зазначає французький дослідник О. Легран, одна із за-
порук фольклористичної адаптації слова "фея" у краї-
нах германського та романського ареалу – його спорід-
неність із латинським коренем fata – доля, що й пояс-
нює здатність цих створінь впливати на долі людей [6, 
с. 3]. Етимологія цього слова також свідчить про аспект 
оберегу, оскільки у французьких чарівних казках феї 
найчастіше зображуються в казках нахиленими над 
дитячою колискою для того, аби принести дитині хоро-
шу чи погану долю. Проте, на думку О. Леграна, "поми-
лково приписувати феям лише роль дарувальниці" [6, 
с. 3–4]. На теренах Ірландії, історичної Галлії або в 
Скандинавії завдання й покликання фей набагато різ-
номанітніші, а міфи й перекази про них численніші та 
сюжетно багатші. Найчастіше – це антропоморфні 
створіння, що приходять з іншого світу, що межує зі 
світом людей, а також підтримують зі смертними склад-
ні стосунки – від підтримки до зацікавленості, хитрості 
чи неприязні. Початково образ феї базований довкола 
її трьох основних місій: передбачати майбутнє та впли-
вати на долі людей, здійснювати зв'язок із силами при-
роди та приносити радість (захисниця, німфа та муза). 
Цікаво, що у французькій народній традиції часто мож-
на зустріти образ феї-хрещеної матері, яка сама розпо-
ряджається природними дарами новонародженої дити-
ни. Присвоєння дитині певного дару може супроводжу-
ватися урочистим проходом багатьох фей: при цьому 
їхнє число відповідає символічному або магічному три, 
п'ять, сім, дев'ять або дванадцять. Проте ця гармонія, 
зазвичай, переривається вторгненням злої феї, Кара-
боси (фр. Carabosse), яку ніхто не запросив на свято, 
тим самим страшенно розлютивши її. Згідно з думкою 
спеціалістів у галузі кельтської міфології, таке розподі-
лення дарів і передбачень сягає корінням древнього 
ритуалу гесси (gessa), який полягав у тому, що друїди 
та жреці-віщуни відкривали магічні табу новонародже-
ній дитині або молодому юнакові під час його ініціації. 
Жреці пророкували їм майбутню долю і випробування, 
які необхідно було здійснити. Як і в казках, вторгнення 
злої чаклунки не проходило безслідно й часто мало 
непрості наслідки. Феї-німфи посідають одне з найпо-
важніших місць у кельтському та французькому фольк-
лорі. Вони унаочнюють втілення жіночої краси та живо-
творчих сил природи і постають як посестрами еллінсь-
ких духів і покровительок лісів, печер, водойм тощо 
(дріади, нереїди, наяди й ін.). У кельтських віруваннях 
духи – захисники природи – панують у лісах на помежі-
в'ї країн, у германських –  ундини та ельфи [6, с. 4–36]. 
Важливою культурологічною заувагою на уроці літера-
тури є ремарка, що в слов'янському, зокрема українсь-
кому фольклорі, маємо істот хоч і не тотожних, однак 
подібних до фей: це мавки, русалки або лісовики. Приз-
начення натхненниці ми знаходимо в декількох фей 
кельтської міфології, що згодом були частково адапто-
вані французьким фольклором, наприклад, у Леанан. 
Особливість цієї феї полягала в тому, що, наділяючи 
людей дарами, вона присвоювала собі їх життя: у міру 
того, як зростав їхній талант, вони старіли та слабшали. 
У зв'язку із цим прослідковуємо цікаву специфіку образу 
феї у французькій казковій традиції: ця жінка-чарівниця, 
частково антропоморфна, виступає у чарівній казці од-
ночасно і добротворцем, і злотворцем. Згідно з поясню-
вальною запискою шкільної програми із зарубіжної літе-
ратури в середній школі, включені до програми художні 
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тексти також "допомагають дітям в ігровій формі під-
готуватися до життя, поміркувати над учинками пер-
сонажів, подискутувати з приводу моральних і світо-
глядних колізій, наявних у художньому світі" [2, с. 4]. 
Вважаємо, що аналіз суперечливих вчинків героїв чарів-
ної казки, а потому й літературної (наприклад, трансфо-
рмація народного духа Оха (Гайгая) у лісового духа Хо 
у М. Коцюбинського), їхнього впливу на подальшу долю 
людини, яка за все платить певну морально-етичну 
ціну, тим більше в компаративному аспекті, може як-
найкраще сприяти цьому методологічному завданню. 

Розглядаючи категорію злотворців в українських і 
французьких чарівних казках, варто окремо зупинитися 
на мотиви змієборства, адже, за заувагою 
Л. Дунаєвської, змій – один із найбільш популярних ан-
тагоністів героя в казці, своєрідний гарант проходження 
обряду ініціації [1, с. 144–146]. Суттєвими етнокультур-
ними рисами українського варіанта змія є його часткова 
антропоморфність (він доволі часто постає в умовах 
селянського побуту), здебільшого наявність лише однієї 
голови на противагу багатоголовому змієві, а також 
добре володіння ним зброєю як рудимент середньовіч-
ного лицарського імаґінарію [1, с. 144–146]. Простежи-
вши за французьким казковим матеріалом, можна зро-
бити висновок, що тут образ багатоликого змія заміщає 
дракон: він завжди дихає вогнем і зображений гіпербо-
лізовано, не уподібнюється до людини, завжди одного-
ловий, тероризує людей і вступає з ними у відкриту бо-
ротьбу. У французькій чарівній казці натрапляємо на 
кінцівки, де дракон виправляється і готовий змінитися 
на краще, отже в цьому разі мотив змієборства не такий 
категоричний як в українському фольклорі, де змій при-
речений на фізичне знищення чи вигнання зі світу лю-
дей ("Дракон із Тараскону").  

Важливо також, що в деяких українських казках, як 
трактує Л. Дунаєвська, образ змія співвіднесений із об-
разом чорта: з одного боку, це дозволяє зробити ви-
сновок про зв'язок цього персонажа з потойбіччям, а з 
іншого – вивести його з поля абсолютного зла й набли-
зити до зла соціально-побутового, що мотивується, та 
дії, базуючись переважно на механізмах суто людської 
поведінки [1, с. 146]. Аналіз наведеного корпусу францу-
зьких чарівних казок дозволяє зробити висновок, що тут 
саме чорт (а незрідка – диявол) виступає на арену дії 
значно частіше, а зло постає, власне, в універсальному, 
гіперболізованому вимірі, часто обрамлене мотивом за-
проданого життя чи торгів за душу, причому цей злотво-
рець виступає і як супротивник, і як ворожий тесть (як в 
українських казках), а також як спокусник ("Син диявола", 
"Замок диявола"). Одна з цікавих інтерпретацій цього 
образу – образ чорта-дарувальника, який за послугу ге-
роя обдаровує його чарівними предметами ("Замок дия-
вола"). Загалом не властивий східнослов'янським каз-
кам образ людожера (за поодинокими винятками, як-от 
про однооку бабу-людоїдку [1, с. 153]) широко розпо-

всюджений у французьких народних казках ("Перлинка", 
"Прекрасна Жанетон", "Принцеса Тройоль"). Серед зіс-
тавленого корпусу знедолених персонажів в обох групах 
численну групу складають образи жінок: викрадена злот-
ворцем дівчина/наречена, сирота, пасербиця, проклята 
або зачаклована дівчина. Цікава трансформація бідної 
сирітки у французькій казці, де хлопець-сирота тікає від 
злої мачухи ("Принцеса Тройоль"). Зазначимо, що і в 
українських, і у французьких чарівних казках вони чинять 
доволі пасивний опір злотворцям в очікуванні на поряту-
нок чи допомогу добротворця.    

Запропонована розвідка не претендує на теоретич-
ну вичерпність і, безперечно, може бути розширена за 
рахунок глибших досліджень ґенези фольклорних об-
разів в обраних до аналізу чарівних казках. Натомість 
вона може бути використана як методологічне підґрун-
тя й ілюстративний матеріал, що містить окремі зіставні 
спостереження та знахідки, із метою напрацювання й 
розвитку в українських школярів міжкультурної компе-
тенції, апробації нині актуалізованої в календарно-
тематичних плануваннях компаративної лінії на уроках 
української та зарубіжної літератур, а також розширен-
ня поля соціокультурних і лінгвокультурних знань про 
Україну й інші країни.  
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CLASSIFICTION OF CHARACTERS IN FOLK FAIRY-TALES BY LIDIYA DUNAEVSKA:  
A PERSPECTIVE OF COMPARATIVE AND CROSS-CULTURAL METHODOLOGIES  

IN UKRAINIAN SECONDARY SCHOOL (BASED ON UKRAINIAN AND FRENCH FOLK FAIRY-TALES) 
 
The presented article has primarily theoretic and methodologic background and is devoted to the scientific legacy of the outstanding Ukrainian 

researcher and folklorist Lidiya Dunaevska, whose life and career is closely related to Kyiv Taras Shevchenko National University. In particular, the 
paper offers methodological grounds for the use of classification of characters in Ukrainian folk fairy-tales elaborated by Dunaevska during the 
classes of Ukrainian and foreign literature in secondary schools based on Ukrainian and French folklore fairy tales viewed in a comparative per-
spective. Specifically, there were regarded three groups of characters in these folk tales classified by the scientist as benefactors, mischiefcreators, 
and outcasts. Their study in two distinct cultures enables discovering similarities, usually archetypal and caused by cross-generic evolution, and, 
at the same time, differences explained by distinct ethnic peculiarities, cultural worldview, national history or artistic tendencies in different coun-
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tries. We hold that these distinct characteristics can be effectively illustrated in class in order to develop a variety of comparative and cross-cultural 
competences within Ukrainian school students. To exemplify some of such cases: in Ukrainian fairy tales, benefactors usually appear as simple 
people or heroes with a supernatural power magically born, whereas in most cases French benefactors are princes, aristocrats or princesses often 
paralleled with a noble night or a beautiful lady with roots in the medieval courtesy. In continuation, in French folklore dexterity is usually presented 
as a courteous wit later implemented to some of Charles Perrault’s literary fairy-tales embraced by French classicism; meanwhile, in the Ukrainian 
texts tricksters often pass for self-centered achievers. Further, compared to Ukrainian context, where a flying fire-breathing snake can be embodied 
as a man, usually a peasant, the image of a dragon in French cases is exceptionally animalistic. There are some extra images of both benefactors, 
such as fairies, as well as mischiefcreators, such as ogres, that have roots in earlier Celtic or Germanic myths and do not appear in Slavic-based 
Ukrainian context or have other hypostases. Instead, the Ukrainian folkloric image of a demon is more variable and flexible (he can appear as a 
trickster, an antagonistic warrior or even a peasant) than the character of a devil, the embodiment of the absolute evil, in French corpus, etc. These 
and other examples considered in the paper can be investigated more fully and profoundly based on distinct European or Eastern cultural and 
ethnic contexts, whereas particular observations and discoveries made on the bases of the proposed collection of folkloric material, can be used to 
empower and facilitate cross-cultural and comparative competences with an emphasis on Ukrainian cultural authenticity as obligatory components 
of the educational curricula for Ukrainian secondary schools in force.   

Keywords: benefactor, cross-cultural competence, comparative studies, French folklore fairy-tale, folklore studies, mischiefcreator, outcast, 
secondary school, teaching methods, Ukrainian folklore fairy-tale.  
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ПОЛІТИЧНІСТЬ ДИТЯЧОГО ФОЛЬКЛОРУ 

 
Розглянуто вплив суспільно-політичної ситуації на тексти дитячого фольклору та його трансмісію. Наскрізною є те-

за про виокремлення дитиною найпростіших маркерів за позицією "свій – чужий". 
Ключові слова: дитячий фольклор, політичність дитячого фольклору, дитячі жанри, "чужий" у дитячих фольклорних 

текстах. 
 

Зразки текстів політичного фольклору нині можна 
відшукати в переважній більшості уснопоетичних жан-
рів. Про це свідчить той факт, що етнічні стереотипи, 
наприклад, широко представлені вже в дитячому фоль-
клорі. І якщо фольклор дорослих для дітей із зрозумі-
лих причин ще переважно уникає політичних тем, то 
уже самі діти в текстах, що побутують у їхньому сере-
довищі, навпаки, до таких тем тяжіють. Це можна пояс-
нити психологічним прагненням дитини стати дорос-
лою, якомога швидше ввійти до старшої гендерної гру-
пи. Звідси – порушення табуйованих чи небажаних у 
власному середовищі тем (як то секс, наркотики, полі-
тика) чи слів (вживання нецензурних висловів). 

Російський дослідник В. Лурьє відзначає, що спосіб 
поділу на "своїх" і "чужих" за національностями є найзро-
зумілішим для дітей. При цьому іноетнічні представники 
для них віддзеркалюють типи поведінки. У дитячих фоль-
клорих текстах доволі часто можна помітити, що вживання 
таких етнонімів, як, наприклад, "чукча", "китаєць", вжива-
ється у значенні "нерозумної, обмеженої людини" [5]. 

Водночас доволі часто до етнічного конфлікту в ди-
тячих фольклорних текстах долучається конфлікт соці-
альний. Наприклад, коли йдеться про відображення 
колоніальної та постколоніальної дійсності в уснопое-
тичній творчості дітей із країн колишнього радянського 
соцтабору, маємо також протиставлення мешканця 
домінуючого центру (столиці) і дискримінованої провін-
ції. Цим можна легко пояснити популярність у радянсь-
ких анекдотах (як дорослих, так і дитячих) таких персо-
нажів, як "чукча", "грузин" чи групи персонажів, як "вір-
менське радіо". 

При цьому окрім "класичного" ще з неказкової прози 
висміювання розумових здібностей чужинців (часто в 
побутових ситуаціях) у дитячих фольклорних текстах 
помітне тяжіння до табуйованих (а тому цікавих дітям) 
орально-генітальних тем некласичної сексуальної оріє-
нтації грузина чи його сексуальної неперебірливості. Це 
також підкреслює соціальну чужість кавказця, бо зма-
льовує мешканця гір простакуватим відносно людини 
центру. Із радянської традиції такий стереотип у сучас-
ній Росії перенесли на всіх мешкаців Кавказського регі-
ону, поєднавши з релігійно-густативними маркерами 
чужинців. Хоча й висміювання цього сексуально-
соціального стереотипу нині має місце. Наприклад, у 
тексті анекдоту, де персонаж наділений ознаками не-
традиційної сексуальної орієнтації й належить до робіт-

ничого соціуму. Згадаймо анекдот про людину, яка на-
зиває себе "геєм", але співрозмовник, з'ясувавши, що 
та не належить до прогресивного мистецького прошар-
ку, а працює звичайним слюсарем, робить висновок: 
"Який же ви гей? Ви – п...р!". 

"Можливість існування в доповненнях до звичайних 
стереотипів "стереотипів стереотипів" не є виключно 
теоретичним припущенням. Анекдоти побудовані не 
лише на стереотипах, але і на грі стереотипами"  
[1, с. 140]. Отже, попри первинність національного 
маркера як ідентифікатора "чужого", наявність певних 
ментальних чи соціальних політичних стереотипів та-
кож простежується. 

Дитяче мислення доволі близьке до первісного. 
Л. Леві-Брюль зазначає, що "певна єдиносутність відчу-
вається не лише між членами однієї тотемічної сім'ї, 
але і між усіма істотами, що складають частину одного і 
того ж класу... В якості певної аналогії з нашого вжитку 
можна вказати на те, що інші називають расовою нена-
вистю, на емоції, які викликає навіть у цивілізованих 
людей той, хто сприймається чужинцем" [4, с.351]. 

Оскільки ж перелік ознак "чужості" надзвичайно ши-
рокий, а світоглядна чи подекуди навіть релігійна від-
мінність для дитини – ще надто складна категорія, щоб 
її визначати, вона користується найбільш помітними 
візуальними (зовнішний вигляд: ярмолки та пейси у 
євреїв, паранджа у мусульманської жінки) та аудіаль-
ними маркерами. Мовні особливості представників різ-
них національностей чи соціальних прошарків у політи-
чному фольклорі не завжди є реальними лінвістичними 
характеристиками, а лише стереотипними уявленнями 
про них. Грузинська вимова з її наголошенням на голо-
сних, протяжний балтійський, грубий український чи 
"акаючий" московський акцент у текстах політичного 
фольклору певною мірою також мають калькувати і 
внутрішні особистісні характеристики цих етносів: відк-
ритість і прямолінійність, загальмованість, заздрісність, 
зарозумілість. 

Проте роль дорослих у процесі встановлення етні-
чих стереотипів у дітей важко недооцінити. Через відсу-
тність власного досвіду позиція дитини в тому чи іншо-
му "дорослому" питанні "запозичується" у окремих інди-
відів, що мають певний авторитет (найчастіше такими 
виступають батьки чи близькі родичі), або сукупностей 
індивідів – суспільства (аж до рівня нації). 

© Лихограй Р., 2018
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Згідно з міркуванням В. Лурьє, доволі часто дитина 
стає не виразником власної думки, а лише ретрансля-
тором чужої. За частотністю чи спрямованістю дитячої 
ретрансляції можна подекуди визначити напрям пропа-
ганди в державі. Так, О. Капіца фіксує гру з примовками 
бою "чорної сотні" та революціонерів [3, с. 148]. "Части-
на текстів запозичується у дорослих та старших това-
ришів. Деякі з них діти адаптують до свого сприйняття і 
розуміння комічного, деякі запозичують без змін і не 
завжди зрозумілі дітям. Але знати та розповідати такі 
анекдоти майже обов'язково. Анекдот – певний символ, 
досить важливий, щоб іноді імітувати його розуміння. 
Часто оповідачі закінчують анекдот словами "зрозумі-
ли?" чи "дійшло?". Спочатку дітям цікаві лише елемен-
тарні комічні ситуації. І, слухаючи анекдоти, вони вчать-
ся сміятися і пізнавати комічне. Як показали опитуван-
ня, діти з різним рівнем розвитку реагують на анекдоти 
по-різному. З'являється можливість використати анек-
дот як тест на розвиток інтелекту та почуття гумору. 
Чим старші діти, тим більший вплив фольклору дорос-
лих вони відчувають" [5]. 

Можемо говорити про два види трансмісії політич-
них смислів, що мають місце в дитячому політичному 
фольклорі. Пряма засвоюється безпосередньо від 
дорослих носіїв уснопоетичних текстів, а опосередко-
вана, пройшовши певну фільтрацію, реалізується че-
рез освіту й ЗМІ. Обидва види трансмісії є водночас 
взаємо- і не- залежними, бо не загрожують екзистенції 
одне одного, хоча повсякчас тісно взаємодіють. "Спів-
відношення між безцензурною фольклорною творчіс-
тю та засобами масової інформації (преса, радіо, те-
лебачення, кіно), що таку цензуру проходять, може 
змінюватися. Паралельно з тим, як табуйовані раніше 
теми стають менш болючими чи шокуючими, вони по-
ступово починають відкрито обговорюватися засобами 
масової інформації. Це дозволяє зробити припущення, 
що тематичне коло усного фольклору, очевидно, буде 
вужчати. Однак, можна бути впевненим, що поки є 
теми, які для більшості членів тієї чи іншої групи спра-
вді є табу, існуватиме й безцензурна усна традиція, 
яка заповнює створену порожнечу. Усний фольклор 
можна розлядати як найбільш точний барометр суспі-
льної думки з найбільш складних питань, включно з 
політичними темами" [1, с.190]. 

Відомий німецький письменник Е. М. Ремарк у своїй 
книзі "Тіні в раю" згадує "класичний" анекдот такого змі-
сту: "Згадаємо старий анекдот, який розповідали в 19-
му р. у Німеччині. Коли хтось стверджував, наче євреї 
винні в тому, що Німеччина програла війну, співрозмов-
ник казав: "І велосипедисти також". А якщо його запиту-
вали: "Чому велосипедисти?" – він відповідав питанням 
на питання: "А чому євреї?" [6, с. 12]. Класичне дитяче 
"Если в кране нет воды – значит выпили жиды, // Если в 
кране есть вода – значит жид нассал туда" цілком ко-
релює із дорослим анекдотом. 

Очевидно, що й іноетнічні персонажі чи їхні репре-
зентанти з популярних серед дітей аж до кінця 90-х 
"садистських віршиків" також віддзеркалюють стерео-
типні настрої пострадянського дорослого суспільства. У 
них, попри жартівливі мотиви "чорного гумору", чітко 
помітно політичне протиставлення: "Дети в подвале 
играли в СС // – Зверски замучен весь первый 
подъезд", "Дети в подвале играли в гестапо. // Зверски 

замучен сантехник Потапов", "Штирлица зверски Мю-
ллер пытал, // Нюхать портянки свои заставлял". 

Одночасно не можна не помітити певної прихованої, 
хоча й гіперболізованої іронії в текстах пізнього радян-
ського періоду виникнення. Як зазначають сучасні ро-
сійські вчені (А. Бєлоусов, В. Головін, Є. Кулєшов, 
М. Лурьє), "більшість дослідників підтримують думку 
про те, що "садистський вірш" є однією із форм "альте-
рнативної словесності" пізньорадянської епохи, певним 
підлітковим протестом проти правил життя, що їх нав'я-
зують дорослі" [2, с. 227]; "З усіма відмінностями у ви-
значенні об'єкту висміювання, пародіювання та полемі-
ки садистські вірші інтерпретуються як жанр гостроса-
тиричний, спрямований на дискредитацію стереотипів, 
що нав'язані панівною культурою. Вони борються із 
пропагандою усіх рівнів, всіляко дискредитуючи її та 
виконуючи, таким чином, певну контрпропагандистську 
функцію" [2, с. 227]. 

До речі, на користь протестного настрою юнацтва, 
що виявляється через "перекручування" "офіційних" 
текстів, говорить і побутування серед дітей молодшого 
шкільного віку жанру пародії на вірші класиків ("Мені 
тринадцятий минало, // Мені купили "Жигулі" чи "Мені 
тринадцятий минало, // Я гнав горілку за селом") чи 
відомі народні пісні ("Несе Галя воду// Коромисло 
гнеться, // А пан "Мерседесом" їде і сміється" чи "Ти ж 
мене підманула". 

Автомобіль у контексті цих новотворів постає соціа-
льним маркером елітарності, найвищим виявом успіш-
ності, що розвинувся з атрибутів багатства традиційних 
жанрів – "срібла-злата", "шовку", "шатів дорогих", бойо-
вого коня. А процес самогоноваріння вказує на реалії 
навколишньої дійсності. Попри те, що про політичність 
цих текстів у вузькому розумінні свідчить лише згадка 
інституту міліції ("мене міліція шукала, // а я сидів у бу-
р'яні"), "дух епохи" дозволяє нам відносити описані па-
родії до наджанрової категорії "політичний фольклор". 
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POLITICS IN CHILD FOLKLORE 

 
The article deals with the influence of the social-political situation in the country, society or even families on the texts of children folklore and 

its transmission in different levels. The main thesis of the article complains the child's selection of the simplest markers in the position "own - al-
ien". Thesis deals with sub-genre category «political folklore». The article proposed a strategy for identifying political texts, depending on the sub-
ject and story, and based on different high and low semiosis level. This emphasizes the important role of collective author on political differentia-
tion of the text. The transmission of political meanings in diachronic and synchronic is traced. Presented political stereotypes of ethnic, religious, 
social, ideological, racial groups at different levels of political conflict and dependent nature of their interaction «own - alien» On examples from 
different genres and times presented national political concepts of the indigenous population of Ukraine. Also demonstrated their ways of imple-
mentation and transmission at present folklore communication. The article analyzes the poetic depiction of political features images, their attribu-
tion and mental markers. Done distribution of political texts: prose – on conflict topics; social lyrics and proverbs – according to valuation para-
digm of «collective author»; neoplasms – mechanisms for implementation in statics and dynamics. The thesis analyzes the ways of transmission of 
political ideas of traditional folklore to modern texts with their new formation and vision. 

Keywords:  children's folklore, politics of children's folklore, children's genres, "foreign" in children's folklore texts, political folklore, transmis-
sion, image of «foreigner», ethnic stereotype, semiosis, overgenre category. 

 



 

 

 
 
 

Н а у к о в е  в и д а н н я  
 
 

 
 
 

В І С Н И К  
 

КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 
 
 
 

ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО 
МОВОЗНАВСТВО 

ФОЛЬКЛОРИСТИКА 
 
 

Випуск 1(28) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Оригінал-макет виготовлено Видавничо-поліграфічним центром "Київський університет" 
 
 
 
 
 
 

Автори опублікованих матеріалів несуть повну відповідальність за підбір, точність наведених фактів, цитат, економіко-
статистичних даних, власних імен та інших відомостей. Редколегія залишає за собою право скорочувати та редагувати подані  
матеріали. Рукописи та електронні носії не повертаються. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Формат 60х841/8. Ум. друк. арк. 7,2. Наклад 300. Зам. № 218-9053.  
Вид. № Іф1. Гарнітура Arial. Папір офсетний. Друк офсетний.  

Підписано до друку 20.02.19 
 

Видавець і виготовлювач 
Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет" 

01601, Київ, б-р Т. Шевченка, 14, кімн. 43  
 (38044) 239 3222; (38044) 239 3172; тел./факс (38044) 239 3128 

e-mail: vpc@univ.kiev.ua 
http: vpc.univ.kiev.ua 

Свідоцтво суб'єкта видавничої справи ДК № 1103 від 31.10.02 


